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Sehr geehrter Kunde,

Lesen Sie vor der ersten Be-
nutzung Ihres Gerätes diese 

Originalbetriebsanleitung, handeln Sie 
danach und bewahren Sie diese für 
späteren Gebrauch oder für Nachbe-
sitzer auf.

Das Gerät ist entsprechend der in die-
ser Betriebsanleitung gegebenen Be-
schreibungen und den Sicherheits-
hinweisen zur Verwendung als Mehr-
zwecksauger bestimmt.
Dieses Gerät wurde für den privaten 
Gebrauch entwickelt und ist nicht für 
die Beanspruchungen des gewerbli-
chen Einsatzes vorgesehen.
– Das Gerät vor Regen schützen. 

Nicht im Außenbereich lagern.
– Asche und Ruß dürfen mit diesem 

Gerät nicht gesaugt werden.
Den Mehrzwecksauger nur benutzen 
mit:
– Original-Filterbeutel.
– Original-Ersatzteilen, -Zubehör 

oder -Sonderzubehör.
Der Hersteller haftet nicht für eventuel-
le Schäden, die durch nicht bestim-
mungsgemäßen Gebrauch oder fal-
sche Bedienung verursacht werden.

Die Verpackungsmaterialien sind 
recyclebar. Bitte werfen Sie die 

Verpackungen nicht in den Hausmüll, 
sondern führen Sie diese einer Wie-
derverwertung zu.

Altgeräte enthalten wertvolle re-
cyclingfähige Materialien, die ei-
ner Verwertung zugeführt werden 

sollten. Bitte entsorgen Sie Altgeräte 
deshalb über geeignete Sammelsyste-
me.

Filter und Filterbeutel sind aus umwelt-
verträglichen Materialien hergestellt.
Sofern sie keine eingesaugten Subs-
tanzen enthalten, die für den Hausmüll 
verboten sind, können sie über den 
normalen Hausmüll entsorgt werden.
Hinweise zu Inhaltsstoffen (REACH)

Aktuelle Informationen zu Inhaltsstof-
fen finden Sie unter: 
www.kaercher.de/REACH

In jedem Land gelten die von unserer 
zuständigen Vertriebsgesellschaft her-
ausgegebenen Garantiebedingungen. 
Etwaige Störungen an Ihrem Gerät be-
seitigen wir innerhalb der Garantiefrist 
kostenlos, sofern ein Material- oder 
Herstellungsfehler die Ursache sein 
sollte. Im Garantiefall wenden Sie sich 
bitte mit Kaufbeleg an Ihren Händler 
oder die nächste autorisierte Kunden-
dienststelle.

Inhaltsverzeichnis

Allgemeine Hinweise . . . . . . . . DE . . .5
Sicherheitshinweise . . . . . . . . . DE . . .6
Gerätebeschreibung. . . . . . . . . DE . . .7
Bedienung  . . . . . . . . . . . . . . . . DE . . .9
Pflege und Wartung . . . . . . . . . DE . . 11
Hilfe bei Störungen. . . . . . . . . . DE . . 11
Technische Daten. . . . . . . . . . . DE . . 11

Allgemeine Hinweise

Bestimmungsgemäße 
Verwendung

Umweltschutz

Entsorgung von Filter und 
Filterbeutel

Garantie
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Bei Fragen oder Störungen hilft Ihnen 
unsere KÄRCHER-Niederlassung ger-
ne weiter.

Eine Auswahl der am häufigsten benö-
tigten Ersatzteile finden Sie am Ende 
der Betriebsanleitung.
Ersatzteile und Zubehör erhalten Sie 
bei ihrem Händler oder bei ihrer KÄR-
CHER-Niederlassung.

– Dieses Gerät ist nicht dafür 
bestimmt, durch Personen 
mit eingeschränkten physi-
schen, sensorischen oder 
geistigen Fähigkeiten oder 
mangels Erfahrungen und/
oder mangels Wissen benutzt 
zu werden, es sei denn, sie 
werden durch eine für ihre Si-
cherheit zuständige Person 
beaufsichtigt oder erhielten 
von ihr Anweisungen, wie das 
Gerät zu benutzen ist und ha-
ben die daraus resultieren-
den Gefahren verstanden. 

– Kinder dürfen das Gerät nur 
dann verwenden, wenn sie 
über 8 Jahre alt sind und 
wenn sie durch eine für ihre 
Sicherheit zuständige Person 
beaufsichtigt werden oder 
von ihr Anweisungen erhiel-
ten, wie das Gerät zu benut-
zen ist und die daraus resul-
tierenden Gefahren verstan-
den haben.

– Kinder dürfen mit dem Gerät 
nicht spielen.

– Kinder beaufsichtigen, um si-
cherzustellen, dass sie nicht 
mit dem Gerät spielen.

– Die Reinigung und Anwen-
derwartung dürfen von Kin-
dern nicht ohne Aufsicht 
durchgeführt werden.

– Verpackungsfolien von Kin-
dern fernhalten, es besteht 
Erstickungsgefahr!

– Gerät nach jedem Gebrauch 
und vor jeder Reinigung/War-
tung ausschalten.

– Brandgefahr. Keine brennen-
den oder glimmenden Ge-
genstände aufsaugen.

– Der Betrieb in explosionsge-
fährdeten Bereichen ist unter-
sagt.

� Elektrischer Anschluss
Das Gerät nur an Wechselstrom 
anschließen. Die Spannung 
muss mit dem Typenschild des 
Gerätes übereinstimmen.
� Stromschlaggefahr
Netzstecker und Steckdose nie-
mals mit feuchten Händen an-
fassen.
Netzstecker nicht durch Ziehen 
an der Anschlussleitung aus der 
Steckdose ziehen.
Anschlussleitung mit Netzste-
cker vor jedem Betrieb auf 
Schäden prüfen. Beschädigte 
Anschlussleitung unverzüglich 
durch autorisierten Kunden-
dienst/Elektro-Fachkraft austau-
schen lassen, um Gefährdun-
gen zu vermeiden.

Kundendienst

Bestellung von Ersatzteilen 
und Sonderzubehör

Sicherheitshinweise
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Zur Vermeidung von Elektroun-
fällen empfehlen wir, Steckdo-
sen mit vorgeschaltetem Fehler-
strom-Schutzschalter (max. 
30 mA Nennauslöse-Stromstär-
ke) zu benutzen.
� Warnung
Bestimmte Stoffe können durch 
die Verwirbelung mit der Saug-
luft explosive Dämpfe oder Ge-
mische bilden!
Nachfolgende Stoffe niemals 
aufsaugen:
– Explosive oder brennbare 

Gase, Flüssigkeiten und 
Stäube (reaktive Stäube)

– Reaktive Metall-Stäube (z.B. 
Aluminium, Magnesium, 
Zink) in Verbindung mit stark 
alkalischen und sauren Reini-
gungsmitteln

– Unverdünnte starke Säuren 
und Laugen

– Organische Lösungsmittel 
(z.B. Benzin, Farbverdünner, 
Aceton, Heizöl).

Zusätzlich können diese Stoffe 
die am Gerät verwendeten Ma-
terialien angreifen.

� Gefahr
Für eine unmittelbar drohende 
Gefahr, die zu schweren Körper-
verletzungen oder zum Tod 
führt.
� Warnung
Für eine möglicherweise gefähr-
liche Situation, die zu schweren 

Körperverletzungen oder zum 
Tod führen könnte.
Vorsicht
Für eine möglicherweise gefähr-
liche Situation, die zu leichten 
Verletzungen oder zu Sach-
schäden führen kann.

Abbildungen siehe Aus-

klappseite!

 Diese Betriebsanleitung beschreibt 
die auf dem vorderen Umschlag 
aufgeführten Mehrzwecksauger.

 Die Abbildungen zeigen die maxi-
male Ausstattung, je nach Modell 
gibt es Unterschiede in Ausstattung 
und mitgeliefertem Zubehör.

Prüfen Sie beim Auspacken den Pa-
ckungsinhalt auf fehlendes Zubehör 
oder Beschädigungen. Benachrichti-
gen Sie bei Transportschäden bitte Ih-
ren Händler. 

im Lieferumfang enthalten
mögliches Zubehör

Abbildung 
 Zum Anschließen des Saugschlau-

ches beim Saugen.

Abbildung 
 Stellung I: Saugen oder Blasen.

Stellung 0: Gerät ist ausgeschaltet.

Abbildung 
 Stellung I: Saugen oder Blasen.

Stellung II: Automatisches Absau-
gen mit angeschlossenem Elektro-
werkzeug

Symbole in der 
Betriebsanleitung

Gerätebeschreibung

Saugschlauchanschluss

Geräteschalter (EIN/AUS)

(ohne eingebaute Steckdose)

Geräteschalter (EIN/AUS)

(mit eingebauter Steckdose)
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Stellung 0: Gerät und angeschlos-
senes Elektrowerkzeug sind ausge-
schaltet.

Hinweis: Maximale Anschlussleistung 
beachten (siehe Kapitel „Technische 
Daten“).
Abbildung 
 Zum Anschluss eines Elektrowerk-

zeuges.

 Zum Tragen des Gerätes oder zum 
Abnehmen des Gerätekopfes nach 
dem Entriegeln.

Abbildung 
 Zum Aufbewahren der Netzan-

schlussleitung.

Abbildung 
 Saugschlauch in Blasanschluss 

einstecken, die Blasfunktion ist da-
mit aktiviert.

Abbildung 
 Zum Öffnen nach außen ziehen, 

zum Verriegeln nach innen drü-
cken.

Abbildung 
 Zum Abstellen der Bodendüse bei 

Arbeitsunterbrechungen.

Abbildung 
 Die Zubehöraufnahme ermöglicht 

die Aufbewahrung von Saugrohren 
und Saugdüsen am Gerät.

Abbildung 
 Die Lenkrollen sind bei Ausliefe-

rung im Behälter untergebracht, vor 
Inbetriebnahme montieren.

Hinweis: Zum Nasssaugen darf kein 
Filterbeutel eingesetzt werden!
Abbildung 
 Empfehlung: Zum Saugen von 

Feinstaub den Filterbeutel einset-
zen.

Abbildung 
 Der Patronenfilter muss immer, so-

wohl beim Nasssaugen als auch 
beim Trockensaugen eingesetzt 
sein.

Hinweis: Nassen Patronenfilter vor 
der Weiterverwendung beim Trocken-
saugen trocknen lassen.

Abbildung 
 Saugschlauch in Anschluss am Ge-

rät eindrücken, er rastet ein.
 Zum Entnehmen Raste mit Dau-

men drücken und Saugschlauch 
herausziehen.

Hinweis: Zubehöre, wie z. B. Saug-
bürsten (optional) können direkt auf 
das Verbindungsstück aufgesteckt und 
somit mit dem Saugschlauch verbun-
den werden.
Für bequemes Arbeiten auch auf en-
gen Räumen.
Der abnehmbare Handgriff kann bei 
Bedarf zwischen Zubehör und Saug-
schlauch angebracht werden.
Siehe Position 14.

Gerätesteckdose

Tragegriff

Kabelhaken

Blasanschluss

Behälterverschluss

Parkposition

Zubehöraufnahme

Lenkrolle

Filterbeutel

Patronenfilter

Saugschlauch mit Verbindungs-

stück
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Empfehlung: Zum Bodensaugen 
Handgriff auf Saugschlauch stecken.

Abbildung 
 Handgriff mit Saugschlauch verbin-

den, bis er einrastet.
Abbildung 
 Zur Abnahme des Handgriffes von 

Saugschlauch, Raste mit Daumen 
drücken und Handgriff abziehen.

Hinweis: Durch die Abnahme des 
Handgriffes können Zubehöre auch di-
rekt auf den Saugschlauch gesteckt 
werden. 
Empfehlung: Zum Bodensaugen 
Handgriff auf Saugschlauch stecken.
Siehe Position 13.

Abbildung 
 Beide Saugrohre zusammenste-

cken und mit Handgriff verbinden.

 Für Kanten, Fugen, Heizkörper und 
schwer zugängige Bereiche.

Abbildung 
Bei Geräten mir nur einem Einsatz:

 Hinweis: Zum Bodensaugen von 
trockenem Schmutz oder Wasser - 
immer mit Einsatz (Bürstenstreifen 
und Gummilippe) in der Bodendüse 
arbeiten.

Bei Geräten mit zwei Einsätzen:

 Zum Bodensaugen von trockenem 
Schmutz, Einsatz mit zwei Bürsten-
streifen in die Bodendüse einklip-
sen.

 Zum Bodensaugen von Wasser 
Einsatz, mit zwei Gummilippen in 
die Bodendüse einklipsen.

Abbildung 
 Zum Verbinden des Saugschlau-

ches mit einem Elektrowerkzeug.
 Adapter bei Bedarf mit einem Mes-

ser an den Anschlussdurchmesser 
des Elektrowerkzeuges anpassen.

Vorsicht
Immer mit eingesetztem Patro-
nenfilter arbeiten, sowohl beim 
Nass- als auch beim Trocken-
saugen!

Abbildung 
 Dem Gerät lose beigelegte Teile 

vor Inbetriebnahme montieren.

Abbildung 
 Zubehör anschließen.
Abbildung 
 Netzstecker einstecken.
Abbildung 
 Gerät einschalten.

Vorsicht
Vor dem Einsatz den Filter auf 
Beschädigungen prüfen und bei 
Bedarf austauschen.
Nur mit trockenem Patronenfil-
ter arbeiten!
Abbildung 
 Empfehlung: Zum Saugen von 

Feinstaub den Filterbeutel einset-
zen.

Abnehmbarer Handgriff

Saugrohre 2 x 0,5 m

Fugendüse

Bodendüse

(mit Einsätzen)

Adapter

Bedienung

Vor Inbetriebnahme

Inbetriebnahme

Trockensaugen
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– Der Füllgrad des Filterbeutels ist 
abhängig vom aufgesaugten 
Schmutz.

– Bei Feinstaub, Sand usw... sollte 
der Filterbeutel häufiger ausge-
tauscht werden.

– Zugesetzte Filterbeutel können 
platzen, deshalb den Filterbeutel 
rechtzeitig wechseln!

Vorsicht
Saugen von kalter Asche nur mit 
Vorabscheider.
Bestell-Nr. Basic-Ausführung: 2.863-
139.0, Premium-Ausführung: 2.863-
161.0.

 Zum Aufsaugen von Feuchtigkeit 
bzw. Nässe auf richtigen Bodendü-
seneinsatz achten und entspre-
chendes Zubehör anschließen.

� Warnung
Bei Schaumbildung oder Flüs-
sigkeitsaustritt das Gerät sofort 
ausschalten oder den Netzste-
cker ziehen!
Keinen Filterbeutel verwenden!
Hinweis: Ist der Behälter voll, schließt 
ein Schwimmer die Saugöffnung und 
das Gerät läuft mit erhöhter Drehzahl. 
Gerät sofort ausschalten und Behälter 
entleeren.

Abbildung 
 Adapter bei Bedarf mit einem Mes-

ser an den Anschlussdurchmesser 
des Elektrowerkzeuges anpassen.

 Adapter auf den Handgriff des 
Saugschlauches stecken und mit 

dem Anschluss des Elektrowerk-
zeuges verbinden.
Netzstecker des Elektrowerkzeugs 
am Sauger einstecken.

Abbildung 
 Sauger auf Stellung II schalten und 

mit der Arbeit beginnen.
Hinweis: Sobald das Elektrowerkzeug 
eingeschaltet wird, läuft die Saugturbi-
ne 0,5 Sekunden verzögert an. Wird 
das Elektrowerkzeug ausgeschaltet, 
läuft die Saugturbine noch ca. 5 Se-
kunden nach, um den Restschmutz im 
Saugschlauch einzusaugen.

Reinigung von schwer erreichbaren 
Stellen oder wo das Saugen nicht 
möglich ist, z.B Laub aus dem Kies-
beet.
Abbildung 
 Saugschlauch in Blasanschluss 

einstecken, die Blasfunktion ist da-
mit aktiviert.

 Gerät ausschalten. 
Abbildung 
 Bodendüse in die Parkposition ein-

hängen.

 Gerät ausschalten und Netzstecker 
ziehen.

Abbildung 
 Gerätekopf abnehmen und Behäl-

ter entleeren.

Abbildung 
 Netzanschlussleitung und Zubehör 

am Gerät verstauen. Gerät in tro-
ckenen Räumen aufbewahren.

Hinweise Filterbeutel

Nasssaugen

Arbeiten mit 
Elektrowerkzeugen

Blasfunktion

Betrieb unterbrechen

Betrieb beenden

Behälter entleeren

Gerät aufbewahren
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� Gefahr
Vor allen Pflege– und Wartungs-
arbeiten das Gerät ausschalten 
und den Netzstecker ziehen.
Reparaturarbeiten und Arbeiten 
an elektrischen Bauteilen dürfen 
nur vom autorisierten Kunden-
dienst durchgeführt werden.
� Warnung
Keine Scheuermittel, Glas- oder 
Allzweckreiniger verwenden! 
Gerät niemals in Wasser tau-
chen.
 Gerät und Zubehörteile aus Kunst-

stoff mit einem handelsüblichen 
Kunststoffreiniger pflegen.

 Behälter und Zubehör bei Bedarf 
mit Wasser ausspülen und vor der 
Weiterverwendung trocknen.

Abbildung 
 Patronenfilter bei Bedarf nur unter 

fließendem Wasser reinigen, nicht 
abreiben oder abbürsten. Vor dem 
Einbau vollständig trocknen lassen.

Lässt die Saugleistung des Gerätes 
nach, bitte folgende Punkte prüfen.
 Zubehör, Saugschlauch oder Saug-

rohre sind verstopft, Verstopfung 
mit einem Stock entfernen.

Abbildung 
 Filterbeutel ist voll, neuen Filterbeu-

tel einsetzen.
Abbildung 
 Patronenfilter ist verschmutzt, Pat-

ronenfilter abklopfen und bei Bedarf 
unter fließendem Wasser reinigen.

 Beschädigten Patronenfilter wech-
seln.

Die Technischen Daten befinden sich 
auf Seite IV. Nachfolgend die Erklä-
rung der dort verwendeten Symbole.

Technische Änderungen vorbehal-
ten!

Pflege und Wartung

Hilfe bei Störungen

Nachlassende Saugleistung

Technische Daten

Spannung

Leistung Pnenn

Max. Anschlussleistung der 
Gerätesteckdose

Netzabsicherung (träge)

Behältervolumen

Wasseraufnahme mit Hand-
griff

Wasseraufnahme mit Bo-
dendüse

Netzkabel

Schalldruckpegel
(EN 60704-2-1)

Gewicht (ohne Zubehör)
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Dear Customer,

Please read and comply with 
these original instructions 

prior to the initial operation of your ap-
pliance and store them for later use or 
subsequent owners.

In accordance with the descriptions 
and the safety information in these op-
erating instructions the appliance is in-
tended for use as a multi-purpose vac-
uum cleaner.
This appliance has been designed for 
use in private households and is not in-
tended for commercial use. 
– Protect the unit from rain. Do not 

store outside.
– This device may not be used to 

suck in ash and soot. 
Use the multi-purpose vacuum cleaner 
only with:
– Original filter bag.
– Original spare parts, accessories 

and special accessories.
The manufacturer is not responsible 
for any damages that may occur on ac-
count of improper use or wrong opera-
tions.

The packaging material can be 
recycled. Please do not place the 
packaging into the ordinary re-
fuse for disposal, but arrange for 
the proper recycling.
Old appliances contain valuable 
materials that can be recycled. 
Please arrange for the proper re-
cycling of old appliances. Please 
dispose your old appliances using 
appropriate collection systems.

Filters and filter bags are made from 
environment-friendly materials. 
They can therefore be disposed off 
through the normal household garbage 
provided you have not sucked in sub-
stances that are not permitted to be 
thrown into household garbage. 
Notes about the ingredients 

(REACH)

You will find current information about 
the ingredients at: 
www.kaercher.com/REACH

The terms of the guarantee applicable 
in each country have been published 
by our respective national distributors. 
We will repair possible faults on your 
unit free of charge within the warranty 
period, insofar as the faults are caused 
by material defects or defective work-
manship. Guarantee claims should be 
addressed to your dealer or the near-
est authorized customer service cen-
tre, and supported by documentary ev-
idence of purchase.

Contents

General notes. . . . . . . . . . . . . . EN . . .5
Safety instructions . . . . . . . . . . EN . . .6
Description of the Appliance. . . EN . . .7
Operation . . . . . . . . . . . . . . . . . EN . . .9
Maintenance and care . . . . . . . EN . . 11
Troubleshooting . . . . . . . . . . . . EN . . 11
Technical specifications . . . . . . EN . . 11

General notes

Proper use

Environmental protection

Disposing the filters and filter 
bags

Warranty
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Our KÄRCHER branch will be pleased 
to help you further in the case of ques-
tions or faults.

At the end of the operating instructions 
you will find a selected list of spare 
parts that are often required. 
You can procure the spare parts and 
the attachments from your dealer or 
your KÄRCHER branch office. 

– This appliance is not intended 
for use by persons with limit-
ed physical, sensory or men-
tal capacities or lacking expe-
rience and/or skills, unless 
such persons are accompa-
nied and supervised by a per-
son in charge of their safety 
or they have received precise 
instructions on the use of this 
appliance and have under-
stood the resulting risks. 

– Children may only use this 
appliance if they are over the 
age of 8 and supervised by a 
person in charge of their safe-
ty, or if they have received in-
structions on the use of this 
appliance and have under-
stood the resulting risks.

– Children must not play with 
this appliance.

– Supervise children to prevent 
them from playing with the 
appliance.

– Cleaning and user mainte-
nance must not be performed 
by children without supervi-
sion.

– Keep packaging film away 
from children - risk of suffoca-
tion!

– Switch the appliance off after 
every use and prior to every 
cleaning/maintenance proce-
dure.

– Risk of fire. Do not vacuum up 
any burning or glowing objects.

– The appliance may not be 
used in areas where a risk of 
explosion is present.

� Electrical connection
The appliance may only be con-
nected to alternating current. 
The voltage must correspond 
with the type plate on the appli-
ance.
� Risk of electric shock
Never touch the mains plug and 
the socket with wet hands.
Do not pull the plug from the 
socket by pulling on the con-
necting cable.
Check the power cord with 
mains plug for damage before 
every use. If the power cord is 
damaged, please arrange im-
mediately for the exchange by 
an authorized customer service 
or a skilled electrician.
To avoid accidents due to elec-
trical faults we recommend the 
use of sockets with a line-side 
current-limiting circuit breaker 
(max. 30 mA nominal tripping 
current).

Customer Service

Ordering spare parts and 
special attachments

Safety instructions
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� Warning
Certain materials may produce 
explosive vapours or mixtures 
when agitated by the suction air!
Never vacuum up the following 
materials:
– Explosive or combustible 

gases, liquids and dust parti-
cles (reactive dust particles)

– Reactive metal dust particles 
(such as aluminium, magne-
sium, zinc) in combination 
with highly alkaline or acidic 
detergents

– Undiluted, strong acids and 
alkalies

– Organic solvents (such as 
petrol, paint thinners, ace-
tone, heating oil).

In addition, these substances 
may cause the appliance materi-
als to corrode.

� Danger
Immediate danger that can 
cause severe injury or even 
death.
� Warning
Possible hazardous situation 
that could lead to severe injury 
or even death.
Caution
Possible hazardous situation 
that could lead to mild injury to 
persons or damage to property.

Illustrations on fold-out 

page!

 These operating instructions de-
scribe the multi-purpose vacuum 
cleaners listed on the front cover.

 The illustrations show the maximum 
equipment; depending on the model, 
there are differences in equipment 
and supplied accessories.

When unpacking the product, make 
sure that no accessories are missing 
and that none of the package contents 
have been damaged. If you detect any 
transport damages please contact your 
dealer. 

included in the scope of delivery
possible accessories

Illustration 
 To connect the suction hose during 

vacuuming.

Illustration 
 Position I: Suction or blowing

Position 0: Appliance is switched 
off

Illustration 
 Position I: Suction or blowing

Position II: Automatic vacuuming 
with connected electric tool
Position 0: Appliance and the con-
nected electric tool are switched off

Note: Observe the maximum connect-
ed load (see Chapter "Technical da-
ta").

Symbols in the operating 
instructions

Description of the 
Appliance

Suction hose connection

ON/OFF switch for appliance

(without built-in socket)

ON/OFF switch for appliance

(with built-in socket)

Machine socket
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Illustration 
 To connect an electric tool.

 To carry the appliance or to remove 
the appliance head after unlocking.

Illustration 
 To store the mains cable.

Illustration 
 Connect the suction hose to the 

blower connection, this will activate 
the blower function.

Illustration 
 Pull out to open, push in to lock.

Illustration 
 To rest the floor nozzle during work 

interruptions.

Illustration 
 The accessories compartment al-

lows the storage of suction pipes 
and suction nozzles on the appli-
ance.

Illustration 
 The steering rollers are located in 

the compartment when the appli-
ance is delivered. These must be 
attached prior to starting up the ap-
pliance.

Note: Do not use a filter bag for wet 
vacuuming!

Illustration 
 Recommendation: To vacuum fine 

dust, use the filter bag.

Illustration 
 The cartridge filter must always be 

installed - with wet and dry vacuum-
ing.

Note: Let the wet cartridge filter dry pri-
or to using it for dry vacuuming.

Illustration 
 Push the suction hose into the con-

nection on the appliance, it snaps in 
place.

 In order to disconnect it, push down 
with your thumb and pull the suction 
hose out.

Note: Accessories, such as suction 
brushes (optional) can be directly at-
tached to the connecting piece and 
thus connected to the suction hose.
For convenient working even in tight 
spaces.
The removable handle can be attached 
between the accessories and the suc-
tion hose if necessary.
See position 14.
Recommendation: In order to vacu-
um the floor, attach the handle to the 
suction hose.

Illustration 
 Connect the handle with the suction 

hose until it snaps in place.
Illustration 
 To remove the handle from the suc-

tion hose, press the notch using 
your thumb and pull off the handle.

Carrying handle

Cable hook

Blowing connection

Container closure

Parking position

Accessory mount

Steering roller

Filter bag

Cartridge filter

Suction hose with connecting 

piece

Removable handle

15EN



– 9

Note: Due to removing the handle, ac-
cessories can be directly attached to 
the suction hose. 
Recommendation: In order to vacu-
um the floor, attach the handle to the 
suction hose.
See position 13.

Illustration 
 Put both suction pipes together and 

connect them with the handle.

 For edges, joints, heaters and hard 
to reach locations.

Illustration 
For appliances with only one insert:

 Note: For vacuuming dry dirt or wa-
ter off the floor - always work with 
the insert (brush strip and rubber 
lip) in the floor nozzle.

For appliances with two inserts:

 When vacuuming dry dirt off the 
floor, clip an insert with two brush 
strips into the floor nozzle.

 When vacuuming water off the 
floor, clip an insert with two rubber 
lips into the floor nozzle.

Illustration 
 To connect the suction hose with an 

electric tool
 Adapt the adapter to the connection 

diameter of the electric tool using a 
knife if necessary.

Caution
Always work with an inserted 
cartridge filter during wet as well 
as dry vacuum cleaning!

Illustration 
 Mount loose parts delivered with 

appliance prior to start-up.

Illustration 
 Connect accessories.
Illustration 
 Plug in the main plug.
Illustration 
 Turn on the machine.

Caution
Check the filter for damage prior 
to installation and replace as 
necessary.
Work with a dry cartridge filter 
only!
Illustration 
 Recommendation: To vacuum fine 

dust, use the filter bag.

– The filling level of the filter bag de-
pends on the dirt that is sucked in. 

– The filter bag needs to be replaced 
more frequently while sucking in 
fine dust, sand, etc.

– Clogged filter bags can burst - 
therefore make sure to replace the 
filter bag in a timely manner!

Caution
Vacuum cold ashes only when 
using a pre-filter.
Order no. basic design: 2.863-139.0, 
premium design: 2.863-161.0.

Suction tubes 2 x 0.5 m

Crevice nozzle

Floor nozzle

(with inserts)

Adapter

Operation

Before Startup

Start up

Dry vacuum cleaning

Information filter bag
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 For vacuuming up moisture or wet-
ness pay attention to the correct 
floor nozzle insert and connect the 
corresponding accessories.

� Caution:
Immediately switch the appli-
ance off or pull the power plug if 
foam forms or liquids escape!
Do not use a filter bag!
Note: If the container is full, a float 
closes the suction opening, and the ap-
pliance works at a higher speed. 
Switch off the appliance immediately, 
and empty the container.

Illustration 
 Adapt the adapter to the connection 

diameter of the electric tool using a 
knife if necessary.

 Connect the adapter to the handle 
of the suction hose and connect it to 
the electric tool connection.
Connect the mains plug of the elec-
tric power tool to the vacuum clean-
er.

Illustration 
 Switch the vacuum cleaner to Posi-

tion II and start working.
Note: As soon as the electric tool is 
switched on, the suction turbine starts 
with a 0.5 second delay. If the electric 
tool is switched off, the suction turbine 
continues to run for approx. 5 seconds 
in order to vacuum up the remaining 
dirt in the suction hose.

Cleaning hard to reach locations or, 
where vacuuming is not possible, like 
leaves from a gravel bed.
Illustration 
 Connect the suction hose to the 

blower connection, this will activate 
the blower function.

 Turn off the appliance. 
Illustration 
 Hook the floor nozzle into the park-

ing position.

 Turn off the appliance and discon-
nect the mains plug.

Illustration 
 Remove the appliance head and 

empty the reservoir.

Illustration 
 Stow away the mains cable and ac-

cessory at the machine. Store the 
appliance in a dry room.

Wet vacuum cleaning

Working with electrical power 
tools

Blowing function

Interrupting operation

Finish operation

Empty the container

Storing the appliance
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� Danger
Turn off the appliance and re-
move the mains plug prior to any 
care and maintenance work.
Repair works may only be per-
formed by the authorised cus-
tomer service.
� Warning
Do not use abrasives, glass or 
universal cleaners! Never im-
merse the appliance in water.
 Clean the appliance and accessory 

parts made of plastic with a com-
mercial plastic cleaner.

 If required, rinse the container and 
accessories with water properly 
and dry them before reuse. 

Illustration 
 Only clean the cartridge filter under 

running water; do not wipe or brush. 
Let it dry completely prior to instal-
lation.

If the cleaning power of the appliance 
deteriorates please check the follow-
ing:
 Accessories, suction hose or suc-

tion tubes are clogged, please re-
move the obstruction using a stick.

Illustration 
 Filter bag is full, install new filter 

bag.
Illustration 
 Cartridge filter is dirty, knock off dirt 

from cartridge filter and clean under 
running water if necessary.

 Replace damaged cartridge filter.

The Specifications are listed on page 
IV. The following is an explanation of 
the symbols.

Subject to technical modifications!

Maintenance and care

Troubleshooting

Decreasing cleaning power

Technical specifications

Voltage

Output Pnom

Max. connection output of 
appliance socket

Mains fuse (slow-blow)

Container capacity

Water intake with handle

Water intake with floor nozzle

Power cord

Sound pressure level (EN 
60704-2-1)

Weight (without accessories)
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Cher client,

Lire cette notice originale 
avant la première utilisation 

de votre appareil, se comporter selon 
ce qu'elle requièrt et la conserver pour 
une utilisation ultérieure ou pour le pro-
priétaire futur.

L'appareil est conçu pour une aspira-
tion multi-usages, conformément aux 
descriptions et consignes de sécurité 
stipulées dans ce manuel d'utilisation.
Cet appareil ne doit être utilisé que 
pour un usage domestique.
– Protéger l'appareil de la pluie. Ne 

pas l'entreposer à extérieur.
– Il est interdit d'aspirer des cendres 

et de la suie avec cet appareil.
N'utiliser l'aspirateur qu'en association 
avec :
– le sac de filtrage original.
– des pièces de rechange, acces-

soires ou accessoires spéciaux ori-
ginaux.

Le fabricant décline toute responsabili-
té en cas de dommages dus à une uti-
lisation non conforme ou incorrecte de 
l'appareil.

Les matériaux constitutifs de l’em-
ballage sont recyclables. Ne pas je-
ter les emballages dans les or-
dures ménagères, mais les re-
mettre à un système de recyclage.
Les appareils usés contiennent 
des matériaux précieux recy-
clables lesquels doivent être ap-
portés à un système de recy-
clage. Pour cette raison, utilisez 
des systèmes de collecte adé-
quats afin d'éliminer les appareils 
usés.

Le filtre et le sac du filtre sont fabriqués 
en matériaux recyclables.
S'ils ne contiennent aucune substance 
aspirée dont l'élimination est interdite 
dans les déchets ménagers, vous pou-
vez les jeter dans les déchets ordi-
naires.
Instructions relatives aux ingré-

dients (REACH)

Les informations actuelles relatives 
aux ingrédients se trouvent sous : 
www.kaercher.com/REACH

Dans chaque pays, les conditions de 
garantie en vigueur sont celles pu-
bliées par notre société de distribution 
responsable. Nous éliminons gratuite-
ment d’éventuelles pannes sur l’appa-
reil au cours de la durée de la garantie, 
dans la mesure où une erreur de maté-
riau ou de fabrication en sont la cause. 
En cas de recours en garantie, il faut 
s'adresser avec le bon d’achat au re-
vendeur respectif ou au prochain ser-
vice après-vente.

Table des matières

Consignes générales . . . . . . . . FR . . .5
Consignes de sécurité . . . . . . . FR . . .6
Description de l’appareil . . . . . . FR . . .7
Utilisation . . . . . . . . . . . . . . . . . FR . . .9
Entretien et maintenance . . . . . FR . . 11
Assistance en cas de panne  . . FR . . 11
Caractéristiques techniques. . . FR . .12

Consignes générales

Utilisation conforme

Protection de 
l’environnement

Elimination du filtre et du sac du 
filtre

Garantie
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Notre succursale Kärcher ® se tient à 
votre entière disposition pour d'éven-
tuelles questions ou problèmes.

Une sélection des pièces de rechange 
utilisées le plus se trouve à la fin du 
mode d'emploi.
Vous obtiendrez des pièces détachées 
et des accessoires chez votre reven-
deur ou auprès d'une filiale Kärcher ®.

– Cet appareil n'est pas destiné 
à être utilisé par des per-
sonnes ayant des capacités 
physiques, sensorielles ou 
mentales réduites ou man-
quant d'expérience et/ou de 
connaissances, sauf si ces 
mêmes personnes sont sous 
la supervision d'une per-
sonne responsable de leur 
sécurité ou ont été formées à 
l'utilisation de l'appareil. 

– Des enfants ne peuvent utili-
ser l'appareil que s'ils ont plus 
de 8 ans et s'ils sont sous la 
surveillance d'une personne 
compétence ou s'ils ont reçu 
de sa part des instructions 
d'utilisation de l'appareil et 
s'ils ont compris les dangers 
qui peuvent en résulter.

– Les enfants ne doivent pas 
jouer avec l'appareil.

– Surveiller les enfants pour 
s'assurer qu'ils ne jouent pas 
avec l'appareil.

– Le nettoyage et la mainte-
nance par l'utilisateur ne 
doivent pas être effectués par 
des enfants sans surveil-
lance.

– Tenir les films plastiques 
d'emballages hors de portée 
des enfants, risque d'étouffe-
ment !

– Mettre l'appareil hors service 
après chaque utilisation et 
avant chaque nettoyage/en-
tretien.

– Risque d'incendie. N’aspirer 
aucun objet enflammé ou in-
candescent.

– Il est interdit d’utiliser l’appa-
reil dans des zones présen-
tant des risques d’explosion.

� Raccordement électrique
L'appareil doit être raccordé uni-
quement au courant alternatif. 
La tension doit être identique 
avec celle indiquée sur la plaque 
signalétique de l’appareil.
� Risque de choc électrique
Ne jamais saisir la fiche secteur 
ni la prise de courant avec des 
mains humides.
Ne pas debrancher la fiche secteur 
en tirant le câble d'alimentation.
Vérifier avant chaque utilisation 
que le câble et la fiche secteur 
ne sont pas endommagés. Un 
câble d’alimentation endomma-
gé doit immédiatement être rem-
placé par le service après-vente 
ou un électricien agréé.

Service après-vente

Commande de pièces 
détachées et d'accessoires 

spécifiques

Consignes de sécurité
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Pour éviter des accidents élec-
triques nous recommandons 
d’utiliser des prises de courant 
avec un interrupteur de protec-
tion contre les courants de fuite 
placé en amont (courant de dé-
clenchement nominal maximal 
de 30 mA).
� Avertissement
Des substances déterminées 
peuvent provoquer la formation 
de vapeurs ou de mélanges ex-
plosifs par tourbillonnement 
avec l’air aspiré.
Ne jamais aspirer les subs-
tances suivantes:
– Des gazes, liquides et pous-

sières (poussières réactives) 
explosifs ou inflammables 

– Poussières réactives de mé-
tal (p.ex. aluminium, magné-
sium, zinc) en rapport avec 
des détergents alcalins et 
acides

– Acides forts et lessives non 
diluées

– Solvants organiques (p.ex. 
essence, dilutif de couleur, 
acétone, fuel).

Par ailleurs, elles peuvent s’avé-
rer agressives pour les maté-
riaux utilisés sur l’appareil.

� Danger
Pour un danger immédiat qui 
peut avoir pour conséquence la 
mort ou des blessures corpo-
relles graves.

� Avertissement
Pour une situation potentielle-
ment dangereuse qui peut avoir 
pour conséquence des bles-
sures corporelles graves ou la 
mort.
Attention
Pour une situation potentielle-
ment dangereuse qui peut avoir 
pour conséquence des bles-
sures légères ou des dom-
mages matériels.

Illustrations, cf. côté esca-

motable !

 Ces instructions de service dé-
crivent l'aspirateur multi-usage dé-
crit sur la page de garde.

 Les illustrations montrant l'équipe-
ment complet, il peut y avoir des dif-
férences au niveau de l'équipement 
et des accessoires livrés, suivant le 
modèle.

Contrôler le matériel lors du déballage 
pour constater des accessoires man-
quants ou des dommages. Si des dé-
gâts dus au transport sont constatés, il 
faut en informer le revendeur. 

inclus dans la fourniture
accessoires possibles

Illustration 
 Pour le raccord du tuyau d'aspira-

tion lors de l'aspiration.

Illustration 
 Position I : aspirer ou souffler.

Position 0:  appareil hors circuit.

Symboles utilisés dans le 
mode d'emploi

Description de l’appareil

Raccord du tuyau d'aspiration

Interrupteur MARCHE/ARRET

(sans prise de courant montée)
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Illustration 
 Position I : aspirer ou souffler.

Position II : aspiration automatique 
avec outil électrique raccordé
Position 0:  L'appareil et l'outil 
électrique raccordé sont mis hors 
service

Remarque : respecter la puissance de 
connexion maxi (voir le chapitre 
« Données techniques »).
Illustration 
 Pour le raccord d'un outil électrique.

 Pour porter l'appareil ou pour retirer 
la tête de l'appareil après le déver-
rouillage.

Illustration 
 Pour ranger le câble de raccorde-

ment.

Illustration 
 Insérer le flexible d'aspiration dans 

le raccord de soufflage pour activer 
la fonction de soufflage.

Illustration 
 Le tirer vers l'extérieur pour l'ouvrir 

et le presser vers l'intérieur pour le 
verrouiller.

Illustration 
 Pour déposer la buse de sol pen-

dant les interruptions de travail.

Illustration 
 Le logement des accessoires per-

met le rangement de tuyaux d'aspi-
ration et de buses d'aspiration sur 
l'appareil.

Illustration 
 À la livraison, les roulettes sont lo-

gées dans le réservoir et doivent 
être montées avant la mise en ser-
vice.

Remarque : pour l'aspiration humide, 
le sac filtrant ne doit pas être mise en 
place !
Illustration 
 Recommandation : Mettre le sac 

filtrant en place pour aspirer les 
poussières fines.

Illustration 
 La cartouche filtrante doit toujours 

être mise en place, aussi bien pour 
l'aspiration humide que pour l'aspi-
ration à sec.

Remarque : avant de les utiliser pour 
l'aspiration à sec, laisser sécher les 
cartouches filtrantes mouillées.

Illustration 
 Enfoncer le flexible d'aspiration 

dans le raccord sur l'appareil, jus-
qu'à ce qu'il s'enclenche.

 Pour le retirer, presser le cran d'ar-
rêt du pouce et retirer le flexible 
d'aspiration.

Interrupteur MARCHE/ARRET

(avec prise de courant montée)

Prise de courant de l'appareil

Poignée de transport

Crochet de câble

Raccord de soufflerie

Dispositif de verrouillage de la 

cuve

Position de stationnement

Range-accessoires

Galet de direction

Sac filtrant

Filtre-cartouche

tuyau d'aspiration avec raccord
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Remarque : Les accessoires, comme 
par ex. les brosses d'aspiration (en o) 
peuvent être branchées sur le raccord 
et être ainsi raccordées au tuyau d'as-
piration.
Pour un confort de travail dans des es-
paces réduits.
En cas de besoin, la poignée amovible 
peut être posée entre l'accessoire et le 
tuyau d'aspiration.
Voir position 14.
Recommandation: Pour une aspira-
tion au sol, enficher la poignée sur le 
tuyau d'aspiration.

Illustration 
 Raccorder la poignée au tuyau 

d'aspiration jusqu'à ce qu'il s'en-
clenche.

Illustration 
 Pour retirer la poignée du tuyau 

d'aspiration, appuyer sur le cran 
avec les pousses et retirer la poi-
gnée.

Remarque : Grâce au retrait de la poi-
gnée, des accessoires peuvent égale-
ment être enfichés directement sur le 
tuyau d'aspiration. 
Recommandation: Pour une aspira-
tion au sol, enficher la poignée sur le 
tuyau d'aspiration.
Voir position 13.

Illustration 
 Assembler les deux tubes d'aspira-

tion et les relier à la poignée.

 Pour les arêtes, les joints, les radia-
teurs et les zones difficilement ac-
cessibles.

Illustration 
Pour les appareils équipés d'un seul 

insert :

 Remarque : Pour l'aspiration au sol 
de salissures sèches ou d'eau - tou-
jours travailler avec un insert 
(bande de brosse et lèvre en caout-
chouc) dans la buse pour sol.

Pour les appareils avec deux 

inserts :

 Pour l'aspiration au sol de salis-
sures sèches, clipser l'insert avec 
deux bandes de brosse dans la 
buse pour sol.

 Pour l'aspiration au sol d'eau, clip-
ser l'insert avec deux lèvres en 
caoutchouc dans la buse pour sol.

Illustration 
 Pour relier le flexible d'aspiration à 

un outil électrique
 Si nécessaire, adapter l'adaptateur 

avec un couteau au diamètre de 
raccord de l'outil électrique.

Attention
Toujours travailler avec la car-
touche filtrante mise en place, 
aussi bien pendant l'aspiration 
humide que pendant l'aspiration 
à sec !

Illustration 
 Monter les pièces jointes en vrac à 

l'appareil avant la mise en service.

Poignée amovible

Tubes d'aspiration 2 x 0,5 m

Suceur fente

Buse de sol

(avec inserts)

Adaptateur

Utilisation

Avant la mise en service
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Illustration 
 Raccorder les accessoires.
Illustration 
 Brancher la fiche secteur.
Illustration 
 Allumer l’appareil.

Attention
Avant l'utilisation, vérifier l'état 
du filtre et le remplacer en cas 
de besoin.
Travailler uniquement avec un 
filtre cartouche sec!
Illustration 
 Recommandation : mettre le sac 

filtrant en place pour aspirer les 
poussières fines.

– Le niveau de remplissage du sac à 
poussière dépend de la saleté aspi-
rée.

– En cas de poussière fine, sable 
etc... le sac à poussière doit être 
changé plusieurs fois.

– Les sac filtrants colmatés pouvant 
éclater, remplacer le sac filtrant à 
temps !

Attention
Aspiration de cendres froides 
uniquement avec présépara-
teur.
référence du modèle de base : 2.863-
139.0-0, modèle premium : 2.863-
161.0.

 Pour l'aspiration d'humidité ou de 
particules humides, veiller à la pré-
sence d'un insert correct d'une 
buse pour sol et raccorder un ac-
cessoire correspondant.

� Attention :
En cas de formation de mousse 
ou de fuite, éteindre immédiate-
ment l'appareil ou bien débran-
cher la prise secteur!
Ne pas utiliser de papier filtre!
Remarque : Dès que la cuve est 
pleine, un flotteur obture l'ouverture 
d'aspiration et la vitesse de rotation 
augmente. Arrêter immédiatement 
l’appareil et vider la cuve.

Illustration 
 Si nécessaire, adapter l'adaptateur 

avec un couteau au diamètre de 
raccord de l'outil électrique.

 Fixer l'adaptateur sur la poignée du 
flexible d'aspiration et le raccorder 
à l'outil électrique.
Brancher la fiche de secteur de l'ou-
til électrique sur l'aspirateur.

Illustration 
 Positionner l'aspirateur sur la posi-

tion II et commencer avec le travail.
Remarque : Dès que l'outil électrique 
est mis en marche, la turbine d'aspira-
tion démarre avec une temporisation 
de 0,5 secondes. Si l'outil électrique 
est mis hors service, la turbine d'aspi-
ration poursuit encore env. 5 secondes 
pour absorber les salissures rési-
duelles dans le tuyau d'aspiration.

Mise en service

Aspiration de poussières

Remarques relatives au sac 
filtrant

Aspiration humide

Travailler avec des outils 
électriques
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Nettoyage d'endroits difficilement ac-
cessibles ou là ou l'aspiration s'avère 
impossible, par exemple feuilles sur lit 
de cailloux.
Illustration 
 Insérer le flexible d'aspiration dans 

le raccord de soufflage pour activer 
la fonction de soufflage.

 Mettre l’appareil hors tension. 
Illustration 
 Accrocher la buse de sol en posi-

tion de repos.

 Eteindre l'appareil et retirer la fiche 
du secteur.

Illustration 
 Enlever la tête de l'appareil et vider 

le réservoir.

Illustration 
 Ranger le câble de raccordement et 

les accessoires sur l'appareil. Stoc-
ker l’appareil dans des locaux secs.

� Danger
Avant tout travail d'entretien et 
de maintenance, mettre l'appa-
reil hors tension et débrancher 
la fiche secteur.
Seul le service après-vente 
agréé est autorisé à effectuer 
des travaux de réparation ou 
des travaux concernant les 
pièces électriques de l'appareil.

� Avertissement
N'utiliser aucun produit mous-
sant, pour vitres ou multi-
usage ! Ne jamais plonger l'ap-
pareil dans l'eau.
 Entretenir l'appareil et les acces-

soires plastique au moyen d'un net-
toyant plastique disponible dans le 
commerce.

 Rincer cuve et accessoires à l'eau 
si nécessaire et les sécher avant 
toute réutilisation.

Illustration 
 Si nécessaire, ne nettoyer la car-

touche filtrante qu'à l'eau claire, 
sans la frotter, ni la brosser. La faire 
complètement sécher avant le 
montage.

Si la puissance d'aspiration baisse, 
veuillez vérifier les points suivants.
 Accessoires, tuyau d'aspiration ou 

tubes d'aspiration colmatés, élimi-
ner le colmatage avec un bâton.

Illustration 
 Le sac filtrant est plein ; mettre un 

nouveau sac filtrant en place.
Illustration 
 La cartouche filtrante est 

encrassée ; la tapper et la nettoyer 
à l'eau claire si nécessaire.

 Remplacer la cartouche filtrante en-
dommagée.

Soufflage

Interrompre le 
fonctionnement

Fin de l'utilisation

Vider le réservoir

Ranger l’appareil

Entretien et maintenance

Assistance en cas de panne

Faible puissance d'aspiration
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Les caractéristiques techniques se 
trouvent à la page IV. Ci-après, l'expli-
cation des symboles qui y sont utilisés.

Sous réserve de modifications 

techniques !

Caractéristiques 
techniques

Tension

Puissance Pnom

Puissance de raccordement 
max. de la prise

Protection du réseau (à ac-
tion retardée)

Volume de la cuve

Arrivée d'eau avec poignée

Arrivée d'eau avec buse de 
sol

Câble d’alimentation

Niveau de pression acous-
tique (EN 60704-2-1)

Poids (sans accessoire)
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Gentile cliente,

Prima di utilizzare l'apparec-
chio per la prima volta, leg-

gere le presenti istruzioni originali, se-
guirle e conservarle per un uso futuro o 
in caso di rivendita dell'apparecchio.

L'apparecchio, in conformità alle de-
scrizioni e alle avvertenze di sicurezza 
date in queste istruzioni per l'uso, è de-
stinato per essere utilizzato come aspi-
ratore multiuso.
Questo apparecchio è concepito per il 
solo uso domestico e non deve essere 
adibito ad uso commerciale o indu-
striale.
– Proteggere l'apparecchio contro la 

pioggia. Depositare l'apparecchio 
soltanto in ambienti chiusi.

– È vietato aspirare con questo appa-
recchio cenere e fuliggine.

Utilizzare l'aspiratore multiuso solo 
con:
– sacchetti filtro originali.
– Pezzi di ricambio, accessori e ac-

cessori optional originali.
Il produttore non è responsabile per 
eventuali danni causati dall'uso impro-
prio e/o uso che non corrisponde a 
quello conforme a destinazione.

Tutti gli imballaggi sono riciclabili. 
Gli imballaggi non vanno gettati 
nei rifiuti domestici, ma conse-
gnati ai relativi centri di raccolta.
Gli apparecchi dimessi contengo-
no materiali riciclabili preziosi e 
vanno perciò consegnati ai relati-
vi centri di raccolta. Si prega quin-
di di smaltire gli apparecchi di-
messi mediante i sistemi di rac-
colta differenziata.

Il filtro e il sacchetto filtrante sono rea-
lizzati in materiale ecologico.
Se non contengono sostanze aspirate 
vietate per i rifiuti domestici, possono 
essere smaltiti con i normali rifiuti do-
mestici.
Avvertenze sui contenuti (REACH)

Informazioni aggiornate sui contenuti 
sono disponibili all'indirizzo: 
www.kaercher.com/REACH

In tutti i paesi sono valide le condizioni 
di garanzia pubblicate dalla nostra so-
cietà di vendita competente. Entro il 
termine di garanzia eliminiamo gratui-
tamente eventuali guasti all’apparec-
chio, se causati da un difetto di mate-
riale o di produzione. Nei casi previsti 
dalla garanzia si prega di rivolgersi al 
proprio rivenditore, oppure al più vicino 
centro di assistenza autorizzato, esi-
bendo lo scontrino di acquisto.

Indice

Avvertenze generali . . . . . . . . . IT . . .5
Norme di sicurezza  . . . . . . . . . IT . . .6
Descrizione dell’apparecchio . . IT . . .7
Uso. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . IT . . .9
Cura e manutenzione. . . . . . . . IT . . 11
Guida alla risoluzione dei guasti IT . . 11
Dati tecnici . . . . . . . . . . . . . . . . IT . .12

Avvertenze generali

Uso conforme a destinazione

Protezione dell’ambiente

Smaltimento di filtro e sacchetto 
filtrante

Garanzia

27IT



– 6

In caso di domande o anomalie la filia-
le KÄRCHER è felice di poterla aiutare.

La lista dei pezzi di ricambio più comu-
ni è riportata alla fine del presente ma-
nuale d'uso.
I ricambi e gli accessori sono reperibili 
presso il rivenditore di fiducia o una fi-
liale KÄRCHER.

– Questo apparecchio non è in-
dicato per essere usato da 
persone con delle limitate ca-
pacità fisiche, sensoriali o 
mentali e da persone che ab-
biano poca esperienza e/o 
conoscenza dell'apparecchio 
a meno che non vengano su-
pervisionati per la loro sicu-
rezza da una persona incari-
cata o che abbiano da questa 
ricevuto istruzioni su come 
usare l'apparecchio e dei pe-
ricoli da esso derivante. 

– I bambini possono utilizzare 
l'apparecchio solo se maggio-
ri dell'età di 8 anni e a meno 
che non vengano supervisio-
nati per la loro sicurezza da 
una persona incaricata o che 
abbiano da questa ricevuto 
istruzioni su come usare l'ap-
parecchio e dei pericoli da 
esso derivante.

– I bambini non devono giocare 
con l'apparecchio.

– Sorvegliare i bambini per as-
sicurarsi che non giochino 
con l'apparecchio.

– La pulitura e la manutenzione 
utente non devono essere 
eseguiti dai bambini senza 
sorveglianza.

– Tenere le pellicole di imbal-
laggio fuori dalla portata dei 
bambini. Rischio di asfissia!

– Disattivare l'apparecchio 
dopo ogni impiego e prima di 
ogni pulizia/manutenzione.

– Pericolo d'incendio. Non aspi-
rare oggetti brucianti o arden-
ti.

– E' vietato l'utilizzo in ambienti 
a rischio di esplosione.

� Collegamento elettrico
Collegare l'apparecchio solo a 
corrente alternata. La tensione 
deve corrispondere a quella in-
dicata sulla targhetta dell'appa-
recchio.
� Pericolo di scosse elettri-

che
Non toccare mai la spina e la 
presa con le mani bagnate.
Non staccare la spina dalla pre-
sa tirando il cavo di collegamen-
to.
Prima di ogni utilizzo controllare 
che il cavo di allacciamento e la 
spina di alimentazione non pre-
sentino danni. Far sostituire im-
mediatamente il cavo di allaccia-
mento danneggiato dal servizio 
clienti autorizzato/da un elettrici-
sta specializzato.

Servizio assistenza

Ordinare ricambi e accessori 
speciali

Norme di sicurezza
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Per evitare incidenti elettrici rac-
comandiamo di collegare l'appa-
recchio a prese elettriche dotate 
di interruttore differenziale (con 
corrente differenziale nominale I 
dn non superiore a 30 mA).
� Attenzione
Determinate sostanze possono 
formare Insieme all’aria di aspi-
razione vapori e miscele esplo-
sivi
Non aspirare mai le seguenti so-
stanze:
– gas esplosivi o infiammabili, 

liquidi e polveri (polveri reatti-
ve)

– Polveri di metallo reattive (ad 
es. alluminio, magnesio, zin-
co) insieme a detergenti for-
temente alcalini ed acidi

– Acidi e soluzioni alcaline allo 
stato puro

– Soluzioni organiche (ad es. 
benzina, diluenti per vernici, 
acetone o gasolio).

Queste sostanze possono inol-
tre corrodere i materiali dell’ap-
parecchio.

� Pericolo
Per un rischio imminente che 
determina lesioni gravi o la mor-
te.
� Attenzione
Per una situazione di rischio 
possibile che potrebbe determi-
nare lesioni gravi o la morte.

Attenzione
Per una situazione di rischio 
possibile che potrebbe determi-
nare danni leggeri a persone o 
cose.

Figure riportate sulla pagi-

na pieghevole!

 Le presenti istruzioni per l'uso de-
scrivono gli aspiratori multiuso ri-
portati in copertina.

 Le figure illustrano la dotazione 
massima. In base al modello sussi-
stono delle differenze nella dotazio-
ne e gli accessori forniti.

Durante il disimballaggio controllare 
l'eventuale mancanza di accessori o la 
presenza di danni del contenuto. Nel 
caso in cui si riscontrino danni dovuti al 
trasporto, informare immediatamente il 
proprio rivenditore. 

compreso nella fornitura
possibile accessorio

Figura 
 Per il collegamento del tubo flessi-

bile per l'aspirazione.

Figura 
 Posizione I: Aspirazione o soffiatura.

Posizione 0: l'apparecchio è spento.

Figura 
 Posizione I: Aspirazione o soffiatura.

Posizione II: Aspirazione automati-
ca con utensile elettrico collegato

Simboli riportati nel manuale 
d'uso

Descrizione 
dell’apparecchio

Raccordo tubo flessibile di aspi-

razione

Interruttore dell'apparecchio 

(ON/OFF)

(senza presa integrata)

Interruttore dell'apparecchio 

(ON/OFF)

(con presa integrata)
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Posizione 0: l’apparecchio e l’uten-
sile elettrico collegato sono spenti

Indicazione: Osservare la potenza 
massima allacciata (vedi capitolo „Dati 
tecnici“).
Figura 
 Per il collegamento di un utensile 

elettrico.

 Per trasportare l'apparecchio o per 
rimuovere la testa dell'apparecchio 
dopo lo sblocco.

Figura 
 Per conservare il cavo di allaccia-

mento alla rete.

Figura 
 Inserire il tubo flessibile di aspira-

zione nell'apposito attacco. In que-
sto modo la funzione di soffiaggio è 
attivata.

Figura 
 Per aprire tirare verso l'esterno, per 

chiudere premere verso l'interno.

Figura 
 Per depositare la bocchetta per pa-

vimenti in caso di interruzioni di la-
voro.

Figura 
 L'alloggiamento per gli accessori 

consente di conservare i tubi di 
aspirazione e le bocchette di aspi-
razione.

Figura 
 Le ruote pivottanti si trovano all’in-

terno del serbatoio e vanno ancora 
montate prima della messa in fun-
zione.

Nota: Per l'aspirazione di liquidi non 
usare alcun sacchetto filtro!
Figura 
 Suggerimento: Per l'aspirazione di 

polvere fine inserire il sacchetto filtro.

Figura 
 Il filtro a cartuccia deve essere inse-

rito sempre, sia per l'aspirazione di 
liquidi che per l'aspirazione a sec-
co.

Nota: Prima di riutilizzare il filtro a car-
tuccia per l'aspirazione a secco è ne-
cessario asciugarlo.

Figura 
 Inserire il tubo flessibile di aspira-

zione nell'attacco dell'apparecchio 
e si aggancia.

 Per la rimozione premere con il pol-
lice ed estrarre il tubo flessibile di 
aspirazione.

Avviso: Accessori, come p. es. spaz-
zole aspiranti (in opzione) possono es-
sere infilati direttamente sul raccordo e 
quindi collegaröi con il tubo flessibile di 
aspirazione.
Per lavorare comodi anche in locali an-
gusti.
Il manico estraibile può essere conser-
vato all'occorrenza tra gli accessori e il 
tubo flessibile di aspirazione.
Vedi posizione 14.

Presa dell'apparecchio

Maniglia trasporto

Gancio per cavo

Raccordo di soffiatura

Chiusura serbatoio

Posizione parcheggio

Alloggiamento accessori

Ruota pivottante

Sacchetto filtro

Filtro a cartuccia

Tubo flessibile di aspirazione 

con raccordo

30 IT



– 9

Raccomandazione: Per aspirare il pa-
vimento, infilare il manico sul tubo fles-
sibile di aspirazione.

Figura 
 Collegare il manico con il tubo fles-

sibile, finché si aggancia.
Figura 
 Per rimuovere il manico dal tubo 

flessibile di aspirazione, premere il 
nottolino con il pollice e estrarre il 
manico.

Avviso: Togliendo il manico, è possibi-
le infilare direttamente anche gli acces-
sori sul tubo flessibile di aspirazione. 
Raccomandazione: Per aspirare il pa-
vimento, infilare il manico sul tubo fles-
sibile di aspirazione.
Vedi posizione 13.

Figura 
 Infilare uno dentro l'altro i due tubi 

di aspirazione e collegarli con il ma-
nico.

 Per bordi, giunti, radiatori e zone 
difficilmente accessibili.

Figura 
Per apparecchi con un solo inserto:

 Avviso: Per l'aspirazione di pavi-
menti con sporco secco o acqua - 
aspirare sempre con l'inserto (stri-
scia di setole e labbro di gomma) 
nella bocchetta per pavimenti.

Per apparecchi con due inserti:

 Per l'aspirazione di pavimenti con 
sporco secco, agganciare l'inserto 
con due strisce di setole nella boc-
chetta per pavimenti.

 Per l'aspirazione di pavimenti con 
acqua, agganciare l'inserto con due 
labbra di gomma nella bocchetta 
per pavimenti.

Figura 
 Per il collegamento del tubo flessi-

bile di aspirazione con l'utensile 
elettrico

 All'occorrenza adattare l'adattatore 
con un coltello al diametro di colle-
gamento dell'utensile elettrico.

Attenzione
Lavorare sempre con il filtro a 
cartuccia inserito sia durante 
l'aspirazione di liquidi che l'aspi-
razione di solidi!

Figura 
 Prima della messa in funzione mon-

tare i componenti singoli dell'appa-
recchio.

Figura 
 Montare gli accessori
Figura 
 Inserire la spina di alimentazione.
Figura 
 Accendere l'apparecchio.

Attenzione
Prima di utilizzarlo, verificare se 
il filtro presenta danneggiamenti 
e sostituirlo se necessario.
Lavorare solo con il filtro a car-
tuccia asciutto!

Manico estraibile

Tubi rigidi di aspirazione 2 x 0,5 

m

Bocchetta fessure

Bocchetta pavimenti

(con inserti)

Adattatore

Uso

Prima della messa in funzione

Messa in funzione

Aspirazione a secco
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Figura 
 Suggerimento: Per l'aspirazione di 

polvere fine inserire il sacchetto fil-
tro.

– Il livello di riempimento del sacchet-
to filtrante dipende dallo sporco che 
viene aspirato.

– Nel caso di polveri fini, sabbia, ecc. 
sostituire spesso il sacchetto filtran-
te.

– Il sacchetto filtrante usurato può 
scoppiare, pertanto va sostituito in 
tempo!

Attenzione
Aspirare ceneri raffreddate solo 
un pre-separatore.
N. ordinazione esecuzione Basic: 
2.863-139.0, esecuzione Premium: 
2.863-161.0.

 Per l'aspirazione di umidità o ba-
gnato, scegliere il corretto inserto 
nella bocchetta per pavimenti e col-
legare accessori corrispondenti.

� Attenzione:
In caso di formazione di schiu-
ma o fuoriuscita di liquido, spe-
gnere immediatamente l'appa-
recchio o tirare la spina di rete!
Non utilizzare il sacchetto filtran-
te!
Indicazione: Se il serbatoio è pieno, 
un galleggiante chiude l'apertura di 
aspirazione e l'apparecchio gira con 
maggiore velocità. Spegnere subito 
l'apparecchio e svuotare il serbatoio.

Figura 
 All'occorrenza adattare l'adattatore 

con un coltello al diametro di colle-
gamento dell'utensile elettrico.

 Inserire l'adattatore sulla maniglia 
del tubo flessibile di aspirazione e 
collegare con il raccordo dell'utensi-
le elettrico.
Inserire la spina dell'utensile elettri-
co nella presa dell'aspiratore.

Figura 
 Accendere l'aspiratore dalla posi-

zione II e iniziare con i lavori.
Avviso: Non appena l'utensile elettrico 
si accende, la turbina di aspirazione 
parte con un ritardo di 0,5 secondi. 
Quando l'utensile elettrico viene spen-
to, la turbina di aspirazione continua a 
funzionare per altri 5 secondi circa per 
consentire di aspirare lo sporco resi-
duo nel tubo di aspirazione.

Pulizia di punti difficilmente accessibili 
o in cui l'aspirazione non è possibile, 
ad es. foglie dal letto di ghiaia.
Figura 
 Inserire il tubo flessibile di aspira-

zione nell'apposito attacco. In que-
sto modo la funzione di soffiaggio è 
attivata.

 Spegnere l’apparecchio. 
Figura 
 Agganciare la bocchetta per pavi-

menti nella posizione di parcheg-
gio.

Indicazioni riguardo al 
sacchetto filtro

Aspirazione ad umido

Lavori con utensili elettrici

Funzione di soffiatura

Interrompere il 
funzionamento
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 Spegnere l'apparecchio e staccare 
la spina.

Figura 
 Rimuovere la testa dell'apparec-

chio e svuotare il serbatoio.

Figura 
 Collocazione cavo di allacciamento 

alla rete e accessori sull'apparec-
chio. Conservare l’apparecchio in 
luoghi asciutti.

� Pericolo
Prima di ogni intervento di cura 
e di manutenzione, spegnere 
l'apparecchio e staccare la spi-
na.
Lavori di riparazione e lavori su-
gli impianti elettrici possono es-
sere effettuati solo dal servizio 
clienti autorizzato.
� Attenzione
Non usare detergenti abrasivi, 
detergenti per il vetro o deter-
genti universali! Non immergere 
mai l'apparecchio in acqua.
 Pulire l'apparecchio e gli accessori 

in plastica con un normale deter-
gente per materiale sintetico.

 Sciacquare all'occorrenza il conte-
nitore e gli accessori con dell'acqua 
ed asciugarli prima del loro riutiliz-
zo.

Figura 
 All'occorrenza pulire il filtro a car-

tuccia solo sotto acqua corrente; 
non strofinare o spazzolare. Asciu-
garlo completamente prima di inse-
rirlo.

Se la potenza di aspirazione dell'appa-
recchio diminuisce, controllare i se-
guenti punti.
 Accessori, tubo flessibile di aspira-

zione o tubi di aspirazione otturati. 
Eliminare le otturazioni con un ba-
stoncino.

Figura 
 Il sacchetto filtrante è pieno. Inseri-

re un nuovo sacchetto.
Figura 
 Il filtro a cartuccia è sporco, battere 

il filtro a cartuccia ed all'occorrenza 
pulirlo sotto acqua corrente.

 Sostituire il filtro a cartuccia dan-
neggiato.

Dopo l’uso

Svuotare il contenitore

Deposito dell’apparecchio

Cura e manutenzione

Guida alla risoluzione dei 
guasti

Diminuzione della potenza di 
aspirazione
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I dati tecnici sono riportati a pagina IV. 
Di seguito la spiegazione dei simboli 
usati.

Con riserva di modifiche tecniche!

Dati tecnici

Tensione

Potenza Pnom

Potenza di collegamento 
max. della presa dell'appa-
recchio

Protezione rete (fusibile ritar-
dato)

Capacità vano raccolta

Assorbimento di acqua con 
impugnatura

Assorbimento di acqua con 
bocchetta per pavimenti 

Cavo di alimentazione

Pressione acustica (EN 
60704-2-1)

Peso (senza accessori)
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Beste klant,

Lees vóór het eerste gebruik 
van uw apparaat deze origi-

nele gebruiksaanwijzing, ga navenant 
te werk en bewaar deze voor later ge-
bruik of voor een latere eigenaar.

Het apparaat is volgens de in deze ge-
bruiksaanwijzing gegeven beschrijvin-
gen en de veiligheidsinstructies be-
stemd voor gebruik als multifunctionele 
zuiger.
Dit apparaat is voor privé-gebruik ont-
wikkeld en is niet bedoeld voor indu-
strieel gebruik. 
– Het apparaat tegen regen bescher-

men. Niet buiten opslaan.
– As en roet mogen met dit apparaat 

niet opgezogen worden.
Gebruik de multifunctionele zuiger en-
kel met:
– originele filterzakken.
– originele onderdelen, -accessoires 

of extra toebehoren
De fabrikant is niet aansprakelijk voor 
eventuele schade die ontstaat wan-
neer het apparaat niet volgens de 
voorschriften of op een verkeerde ma-
nier wordt gebruikt.

Het verpakkingsmateriaal is her-
bruikbaar. Deponeer het verpak-
kingsmateriaal niet bij het huis-
houdelijk afval, maar bied het aan 
voor hergebruik.
Onbruikbaar geworden appara-
ten bevatten waardevolle materi-
alen die geschikt zijn voor herge-
bruik. Lever de apparaten daar-
om in bij een inzamelpunt voor 
herbruikbare materialen.

Filters en filterzakken zijn gemaakt van 
milieuvriendelijk materiaal.
Voor zover ze geen opgezogen sub-
stanties bevatten die niet via het huis-
houdelijke afval verwijderd mogen wor-
den, mogen ze via het normale huisaf-
val afgevoerd worden.
Aanwijzingen betreffende de in-

houdsstoffen (REACH)

Huidige informatie over de inhouds-
stoffen vindt u onder: 
www.kaercher.com/REACH

In elk land gelden de door onze hier-
voor verantwoordelijke verkoopmaat-
schappij uitgegeven garantievoor-
waarden. Eventuele storingen aan het 
apparaat verhelpen wij zonder kosten 
binnen de garantietermijn als een ma-
teriaal of fabrieksfout hiervan de oor-
zaak is. Neem bij klachten binnen de 
garantietermijn contact op met uw le-
verancier of de dichtstbijzijnde klanten-
servicewerkplaats en neem de acces-
soires en uw aankoopbewijs mee.

Inhoud

Algemene instructies . . . . . . . . NL . . .5
Veiligheidsinstructies . . . . . . . . NL . . .6
Beschrijving apparaat. . . . . . . . NL . . .7
Bediening . . . . . . . . . . . . . . . . . NL . . .9
Onderhoud . . . . . . . . . . . . . . . . NL . . 11
Hulp bij storingen . . . . . . . . . . . NL . . 11
Technische gegevens. . . . . . . . NL . . 11

Algemene instructies

Doelmatig gebruik

Zorg voor het milieu

Afvoer van filters en filterzakken

Garantie
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Bij vragen of storingen helpt onze KÄ-
RCHER-filiaal u graag verder.

Een selectie van de meest frequent be-
nodigde reserveonderdelen vindt u 
achteraan in de gebruiksaanwijzing.
Reserveonderdelen en toebehoren 
zijn verkrijgbaar bij uw handelaar of uw 
KÄRCHER-filiaal.

– Dit apparaat mag niet ge-
bruikt worden door personen 
met beperkte fysieke, zintuig-
lijke of mentale capaciteiten 
of met te weinig ervaring en/
of kennis, tenzij ze onder toe-
zicht staan van een bevoeg-
de persoon die instaat voor 
hun veiligheid of van die per-
soon instructies hebben ge-
kregen over het gebruik van 
het apparaat en de daaruit re-
sulterende gevaren begrij-
pen. 

– Kinderen mogen het appa-
raat enkel gebruiken wanneer 
ze ouder zijn dan 8 jaar en 
onder toezicht staan van een 
persoon die verantwoordelijk 
is voor hun veiligheid of van 
die persoon instructies heb-
ben gekregen over het ge-
bruik van het apparaat en de 
daaruit resulterende gevaren 
begrijpen.

– Kinderen mogen niet met het 
apparaat spelen.

– Kinderen moeten gecontro-
leerd worden om te garande-
ren dat ze niet met het appa-
raat spelen.

– De reiniging en het gebrui-
kersonderhoud moegen niet 
zonder toezicht door kinderen 
uitgevoerd worden.

– Verpakkingsfolie buiten het 
bereik van kinderen houden, 
er bestaat verstikkingsge-
vaar!

– Apparaat na elk gebruik en 
voor elke reiniging / elk on-
derhoud uitschakelen.

– Brandgevaar! Geen branden-
de of glimmende voorwerpen 
opzuigen.

– U mag het apparaat niet in 
gebieden met explosiegevaar 
gebruiken.

� Elektrische aansluiting
Gebruik uitsluitend wissel-
stroom voor het apparaat. De 
spanning moet overeenkomen 
met de vermelding op het type-
plaatje van het apparaat.
� Gevaar voor elektrische 

schokken
Pak de stekker en wandcontact-
doos nooit met vochtige handen 
beet.
Netstekker niet verwijderen door 
hem aan de netkabel uit het 
stopcontact te trekken.
Controleer netsnoer en stekker 
vóór gebruik altijd op beschadi-
gingen. 

Klantenservice

Bestelling van 
reserveonderdelen en 
bijzondere toebehoren

Veiligheidsinstructies
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Laat een beschadigd netsnoer 
onmiddellijk vervangen door 
een bevoegde klantendienst-/
elektromonteur.
We adviseren wandcontactdo-
zen met voorgeschakelde lek-
stroom-veiligheidsschakelaar 
(maximaal 30 mA nominale acti-
verings-stroomsterkte) te ge-
bruiken, ter vermijding van elek-
trische ongelukken.
� Waarschuwing
Bepaalde stoffen kunnen door 
het opwaaien met de zuiglucht 
explosieve dampen of mengsels 
vormen!
De volgende stoffen nooit opzui-
gen:
– Explosieve of brandbare gas-

sen, vloeistoffen en stof (re-
actief stof)

– Reactief metaalstof (bijv. alu-
minium, magnesium, zink) in 
verbinding met sterk alkali-
sche en zure reinigingsmid-
delen

– Onverdunde sterke zuren en 
logen

– Organische oplosmiddelen 
(bijv. benzine, verfverdunner, 
aceton, stookolie).

Bovendien kunnen deze stoffen 
de bij het apparaat gebruikte 
materialen aantasten.

� Gevaar
Voor een onmiddellijk dreigend 
gevaar dat leidt tot ernstige en 
zelfs dodelijke lichamelijke let-
sels.
� Waarschuwing
Voor een mogelijks gevaarlijke 
situatie die zou kunnen leiden 
tot ernstige en zelfs dodelijke li-
chamelijke letsels.
Voorzichtig
Voor een mogelijks gevaarlijke 
situatie die kan leiden tot lichte 
lichamelijke letsels of materiële 
schade.

Afbeeldingen zie uitklap-

baar blad!

 Deze gebruiksaanwijzing beschrijft 
de op de voorpagina vermelde mul-
tifunctionele zuiger.

 De afbeeldingen tonen de maxima-
le uitvoering, al naar model zijn er 
verschillen in uitvoering en meege-
leverd toebehoren.

Controleer bij het uitpakken de inhoud 
van de verpakking op ontbrekende toe-
behoren, of beschadigingen. Neem bij 
transportschades contact op met uw 
leverancier. 

Behoort tot het leveringspakket
Mogelijke accessoires

Afbeelding 
 Voor het aansluiten van de zuig-

slang bij het zuigen.

Symbolen in de 
gebruiksaanwijzing

Beschrijving apparaat

Zuigslangaansluiting

Schakelaar van het apparaat 

(AAN / UIT)

(zonder ingebouwd stopcontact)
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Afbeelding 
 Stand I: Zuigen of blazen.

Stand 0: Apparaat is uitgescha-
keld.

Afbeelding 
 Stand I: Zuigen of blazen.

Stand II: Automatisch afzuigen met 
aangesloten elektrisch gereed-
schap
Stand 0: apparaat en aangesloten 
elektrisch werktuig zijn uitgeschakeld

Instructie: Neem het maximale aan-
sluitvermogen in acht (zie hoofdstuk 
„Technische gegevens“).
Afbeelding 
 Voor het aansluiten van elektrisch 

gereedschap.

 Om het apparaat te dragen of om 
de kop na het ontgrendelen te ver-
wijderen.

Afbeelding 
 Voor het opbergen van het net-

snoer.

Afbeelding 
 Zuigslang in blaasaansluiting ste-

ken, de blaasfunctie is zo geacti-
veerd.

Afbeelding 
 Voor het openen naar buiten trek-

ken, voor het vergrendelen naar 
binnen drukken.

Afbeelding 
 Voor het afzetten van de vloerkop 

bij werkonderbrekingen.

Afbeelding 
 Het bevestigingspunt voor het toe-

behoren maakt het bewaren van 
zuigbuizen en zuigkoppen aan het 
apparaat mogelijk.

Afbeelding 
 De zwenkwielen zijn bij levering in 

de houder ondergebracht, voor in-
gebruikneming monteren.

Aanwijzing: Bij het natzuigen mag 
geen filterzak gebruikt worden!
Afbeelding 
 Aanbeveling: Voor het zuigen van 

fijn stof de filterzak aanbrengen.

Afbeelding 
 Het patroonfilter moet altijd, zowel 

bij natzuigen als bij droogzuigen, 
aangebracht zijn. 

Aanwijzing: Nat patroonfilter laten 
drogen voor u het weer gebruikt bij het 
droogzuigen.

Afbeelding 
 Duw de zuigslang in de aansluiting 

op het apparaat tot ze gastklikt.
 Om eruit te nemen met duim op pal 

drukken en zuigslang eruit trekken.
Instructie: Accessoires zoals zuigborstels 
(optioneel) kunnen direct op het verbin-
dingsstuk gestoken en op die manier met 
de zuigslang verbonden worden.

Schakelaar van het apparaat 

(AAN / UIT)

(met ingebouwd stopcontact)

Stopcontact van het apparaat

Handgreep

Kabelhaak

Blaasaansluiting

Sluiting reservoir

Opbergpositie

Bergruimte toebehoren

Zwenkwiel

Filterzak

Patronenfilter

Zuigslang met verbindingsstuk
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Voor comfortabel werken, ook op enge 
plaatsen.
De afneembare handgreep kan indien 
nodig tussen het accessoire en de 
zuigslang aangebracht worden.
Zie positie 14.
Advies: Om de vloer te zuigen steekt 
u de handgreep op de zuigslang.

Afbeelding 
 Handgreep met zuigslang verbin-

den tot hij vastklikt.
Afbeelding 
 Om de handgreep van de zuigslang 

te verwijderen, duwt u met uw duim 
op de vergrendeling en verwijdert u 
de handgreep.

Instructie: Door het verwijderen van 
de handgreep kunnen accessoires ook 
direct op de zuigslang gestoken wor-
den. 
Advies: Om de vloer te zuigen steekt 
u de handgreep op de zuigslang.
Zie positie 13.

Afbeelding 
 Beide zuigbuizen samensteken en 

met de handgreep verbinden.

 Voor randen, voegen, radiatoren en 
moeilijk toegankelijke plaatsen.

Afbeelding 
Bij apparaten met slechts één inzet-

stuk:

 Instructie: Om droog vuil of water 
van de grond te zuigen - altijd met 
inzetstuk (borstelstrook en rubber-
strip) in de vloersproeier werken.

Bij apparaten met twee inzetstukken:

 Om droog vuil van de vloer te zui-
gen, het inzetstuk met twee borstel-
stroken in de vloersproeier klikken.

 Om water van de vloer te zuigen, 
het inzetstuk met twee rubberstrips 
in de vloersproeier klikken.

Afbeelding 
 Voor het verbinden van de zuig-

slang met elektrisch gereedschap
 Adapter indien nodig met een mes 

aan de diameter van de aansluiting 
van het elektrisch gereedschap 
aanpassen.

Voorzichtig
Werk altijd met een aangebrach-
te patronenfilter, zowel bij nat- 
als bij droogzuigen!

Afbeelding 
 Losse onderdelen die bij het appa-

raat geleverd werden, moeten voor 
de inbedrijfstelling gemonteerd 
worden.

Afbeelding 
 Toebehoren aansluiten.
Afbeelding 
 Steek de netstekker in de contact-

doos.
Afbeelding 
 Apparaat inschakelen.

Afneembare handgreep

Zuigbuis 2 x 0,5 m

Spleetmondstuk

Vloerkop

(met inzetstukken)

Adapter

Bediening

Voor ingebruikneming

Ingebruikneming

39NL



– 10

Voorzichtig
Controleer de filter voor gebruik 
op beschadigingen en vervang 
hem indien nodig.
Werk enkel met een droge pa-
tronenfilter!
Afbeelding 
 Aanbeveling: Voor het zuigen van 

fijn stof de filterzak aanbrengen.

– Het vulpeil van de filterzak is afhan-
kelijk van het opgezogen vuil.

– Bij fijn stof, zand, enz. moet de fil-
terzak vaker vervangen worden.

– Volle filterzakken kunnen openbar-
sten, daarom de filterzak op tijd ver-
vangen!

Voorzichtig
Opzuigen van koude as enkel 
met voorafscheider.
Bestel-nr. Basic-uitvoering: 2.863-
139.0, Premium-uitvoering: 2.863-
161.0.

 Om vocht c.q. nattigheid op te zui-
gen, moet gelet worden op een cor-
rect inzetstuk in de vloersproeier en 
moet het overeenkomstige acces-
soire aangesloten worden.

� Let op:
Bij schuimvorming of ontsnap-
pende vloeistof het apparaat on-
middellijk uitschakelen of de 
stekker uittrekken!
Geen filterzak gebruiken!
Instructie: Wanneer het reservoir vol 
is, sluit een vlotter de zuigopening en 
draait het apparaat met een verhoogd 
toerental. Schakel het apparaat onmid-
dellijk uit en maak het reservoir leeg.

Afbeelding 
 Adapter indien nodig met een mes 

aan de diameter van de aansluiting 
van het elektrisch gereedschap 
aanpassen.

 Adapter op de handgreep van de 
zuigslang steken en met de aan-
sluiting van het elektrisch gereed-
schap verbinden.
Stroomstekker van het elektrische 
werktuig aan de zuiger insteken.

Afbeelding 
 Zuiger op stand II zetten en met het 

werk beginnen.
Instructie: Zodra het elektrisch ge-
reedschap ingeschakeld wordt, start 
de zuigturbine met een vertraging van 
0,5 seconden. Wanneer het elektrisch 
gereedschap uitgeschakeld wordt, 
loopt de zuigturbine nog ca. 5 secon-
den na om het resterende vuil in de 
zuigslang op te zuigen.

Reinigen van moeilijk bereikbare plaat-
sen of waar zuigen niet mogelijk is, 
bijv. bladeren uit het grindbed.
Afbeelding 
 Zuigslang in blaasaansluiting ste-

ken, de blaasfunctie is zo geacti-
veerd.

 Apparaat uitschakelen. 
Afbeelding 
 Vloerkop in de opbergpositie han-

gen.

Droogzuigen

Instructies filterzak

Natzuigen

Werken met elektrische 
werktuigen

Blaasfunctie

Werking onderbreken
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 Apparaat uitschakelen en de stek-
ker uit de wandcontactdoos trek-
ken.

Afbeelding 
 Apparaatkop afnemen en reservoir 

ledigen.

Afbeelding 
 Netsnoer en toebehoren in appa-

raat stoppen. Apparaat in droge 
ruimtes opbergen.

� Gevaar
Bij alle reinigings- en onderhouds-
werkzaamheden altijd het apparaat 
uitschakelen en de stekker uit het 
stopcontact trekken.
Reparaties en werkzaamheden 
aan elektrische componenten 
mogen alleen door bevoegde 
medewerkers van de technische 
dienst worden uitgevoerd.
� Waarschuwing
Geen schuurmiddelen, glas of 
reinigingsmiddelen gebruiken! 
Dompel het apparaat nooit in 
water.
 Apparaat en kunststofaccessoires 

met een in de winkel verkrijgbare 
kunststofreiniger verzorgen.

 Reservoir en accessoires indien 
nodig met water uitspoelen en laten 
drogen voor verder gebruik.

Afbeelding 
 Patroonfilter indien nodig alleen on-

der stromend water reinigen; niet 
afwrijven of afborstelen. Voor de 
montage helemaal laten drogen.

Indien de zuigkracht van het apparaat 
afneemt, moeten de volgende punten 
gecontroleerd worden.
 Toebehoren, zuigslang of zuigbui-

zen zijn verstopt, verstopping met 
een stok verwijderen.

Afbeelding 
 Filterzak is vol, nieuwe filterzak 

aanbrengen.
Afbeelding 
 Patroonfilter is vuil, patroonfilter af-

kloppen en indien nodig onder stro-
mend water reinigen.

 Beschadigd patroonfilter vervangen.

De technische gegevens zijn te vinden 
op pagina IV. In wat volgt de verklaring 
van de daar gebruikte symbolen.

Technische veranderingen voorbe-

houden!

De werkzaamheden 
beëindigen

Reservoir ledigen

Apparaat opbergen

Onderhoud

Hulp bij storingen

Te weinig zuigcapaciteit

Technische gegevens

Spanning

Vermogen Pnom.

Max. aansluitvermogen van 
de contactdoos van het ap-
paraat.

Netzekering (traag)

Reservoirvolume

Wateropneming met hand-
greep

Wateropneming met vloerkop

Netkabel

Geluidsniveau (EN 60704-2-1)

Gewicht (excl. accessoires)
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Estimado cliente:
Antes del primer uso de su 
aparato, lea este manual ori-

ginal, actúe de acuerdo a sus indica-
ciones y guárdelo para un uso poste-
rior o para otro propietario posterior.

El aparato está previsto para el uso 
como aspirador en seco conforme a 
las descripciones e instrucciones de 
seguridad de este manual de instruc-
ciones.
Este aparato ha sido diseñado para el 
uso particular y no para los esfuerzos 
del uso industrial.
– Proteger el aparato de la lluvia. No 

depositarlo a la intemperie.
– No se deben aspirar cenizas ni ho-

llín con este aparato.
Utilizar el aspirador de usos múltiples 
solo con:
– bolsas filtrantes originales.
– Accesorios y piezas de repuesto o 

accesorios opcionales originales.
El fabricante no asume responsabili-
dad alguna por los daños que pudieran 
derivarse de un uso inadecuado o in-
correcto.

Los materiales de embalaje son 
reciclables. Por favor, no tire el 
embalaje a la basura doméstica; 
en vez de ello, entréguelo en los 
puntos oficiales de recogida para 
su reciclaje o recuperación.
Los aparatos viejos contienen 
materiales valiosos reciclables 
que deberían ser entregados 
para su aprovechamiento poste-
rior. Por este motivo, entregue los 
aparatos usados en los puntos de 
recogida previstos para su reci-
claje.

El filtro y la bolsa filtrante están fabrica-
dos con materiales biodegradables.
Si no aspira sustancias que no estén 
permitidas en la basura convencional, 
los puede eliminar con ella.
Indicaciones sobre ingredientes 
(REACH)
Encontrará información actual sobre 
los ingredientes en:
www.kaercher.com/REACH

En todos los países rigen las condicio-
nes de garantía establecidas por nues-
tra sociedad distribuidora. Las averías 
del aparato serán subsanadas gratui-
tamente dentro del período de garan-
tía, siempre que las causas de las mis-
mas se deban a defectos de material o 
de fabricación. En un caso de garantía, 
le rogamos que se dirija con el com-
probante de compra al distribuidor 
donde adquirió el aparato o al Servicio 
al cliente autorizado más próximo a su 
domicilio.

Índice de contenidos

Indicaciones generales  . . . . . . ES . . .5
Indicaciones de seguridad . . . . ES . . .6
Descripción del aparato . . . . . . ES . . .7
Manejo . . . . . . . . . . . . . . . . . . . ES . . .9
Cuidados y mantenimiento. . . . ES . . 11
Ayuda en caso de avería . . . . . ES . . 11
Datos técnicos . . . . . . . . . . . . . ES . .12

Indicaciones generales

Uso previsto

Protección del medio 
ambiente

Eliminación de filtro y bolsa 
filtrante

Garantía
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En caso de dudas o alteraciones, la 
sucursal de KÄRCHER estará encan-
tada de ayudarle.

Podrá encontrar una selección de las 
piezas de repuesto usadas con más 
frecuencia al final de las instrucciones 
de uso.
En su distribuidor o en la sucursal de 
KÄRCHER podrá adquirir piezas de 
repuesto y accesorios.

– Este aparato no es apto para 
ser manejado por personas 
con incapacidades físicas, 
sensoriales o intelectuales o 
falta de experiencia y/o cono-
cimientos, a no ser que sean 
supervisados por una perso-
na encargada o hayan recibi-
do instrucciones de esta so-
bre como usar el aparato y 
qué peligros conlleva. 

– Los niños solo podrán utilizar 
el aparato si tienen más de 8 
años y siempre que haya una 
persona supervisando su se-
guridad o les hayan instruido 
sobre como manejar el apa-
rato y los peligros que conlle-
va.

– Los niños no pueden jugar 
con el aparato.

– Supervisar a los niños para 
asegurarse de que no jue-
guen con el aparato.

– Los niños no pueden realizar 
la limpieza ni el mantenimien-
to sin supervisión.

– Mantener alejado el plástico 
del embalaje de los niños, se 
pueden ahogar.

– Apagar el aparato después 
de cada uso y antes de cada 
limpieza/mantenimiento.

– Peligro de incendio. No aspi-
re objetos incandescentes, 
con o sin llama.

– Está prohibido usar el apara-
to en zonas en las que exista 
riesgo de explosiones.

� Conexión eléctrica
Conecte el aparato únicamente 
a corriente alterna. La tensión 
tiene que corresponder a la indi-
cada en la placa de característi-
cas del aparato.
� Peligro de descarga eléctri-

ca
No toque nunca el enchufe de 
red o la toma de corriente con 
las manos mojadas.
No saque el enchufe de la toma 
de corriente tirando del cable.
Antes de cada puesta en servi-
cio, compruebe si el cable de 
conexión y el enchufe de red 
presentan daños. Si el cable de 
conexión estuviera deteriorado, 
debe solicitar sin demora a un 
electricista especializado del 
servicio de atención al cliente 
autorizado que lo sustituya.

Servicio de atención al cliente

Pedido de piezas de repuesto 
y accesorios especiales

Indicaciones de seguridad
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Para evitar accidentes de origen 
eléctrico, recomendamos utili-
zar tomas de corriente con un 
interruptor protector de corriente 
de defecto preconectado (inten-
sidad de corriente de liberación 
nominal: máx. 30 mA).
� Advertencia
Determinadas sustancias pue-
den mezclarse con el aire aspi-
rado debido a las turbulencias 
dando lugar a mezclas o vapo-
res explosivos.
No aspirar nunca las siguientes 
sustancias:
– Gases, líquidos y polvos ex-

plosivos o inflamables, (pol-
vos reactivos)

– Polvos de metal reactivos (p. 
ej. aluminio, magnesio, zinc) 
en combinación con deter-
gentes muy alcalinos y áci-
dos

– Ácidos y lejías fuertes sin di-
luir

– Disolventes orgánicos (p.ej. 
gasolina, diluyentes cromáti-
cos, acetona, fuel).

Además, esas sustancias pue-
den afectar negativamente a los 
materiales empleados en el 
aparato.

� Peligro
Para un peligro inminente que 
acarrea lesiones de gravedad o 
la muerte.
� Advertencia
Para una situación que puede 
ser peligrosa, que puede aca-
rrear lesiones de gravedad o la 
muerte.
Precaución
Para una situación que puede 
ser peligrosa, que puede aca-
rrear lesiones leves o daños ma-
teriales.

Ilustraciones, véase la 
contraportada. 
 Este manual de instrucciones des-

cribe la aspiradora de usos múlti-
ples indicada en la portada.

 Las ilustraciones muestran el equi-
pamiento máximo, según el modelo 
hay diferencias en el equipamiento 
y los accesorios suministrados.

Cuando desempaque el contenido del 
paquete, compruebe si faltan acceso-
rios o si el aparato presenta daños. In-
forme a su distribuidor en caso de de-
tectar daños ocasionados durante el 
transporte. 

incluido en el volumen de suminis-
tro

accesorios posibles

Imagen 
 Para conectar la manguera de ab-

sorción al aspirar.

Símbolos del manual de 
instrucciones

Descripción del aparato

Racor de empalme de la mangue-
ra de aspiración
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Imagen 
 Posición I: Aspirar o soplar.

Posición 0: El aparato está apaga-
do.

Imagen 
 Posición I: Aspirar o soplar.

Posición II: Aspiración automática 
con herramiento eléctrica conecta-
da
Posición 0: El aparato y la herra-
mienta electrónica conectada están 
apagados

Indicación: Respetar la potencia de 
conexión máxima (véase el capítulo 
"Datos técnicos“).
Imagen 
 Para conectar una herramiento 

eléctrica.

 Para transportar el aparato o para 
extraer el cabezal de aparato tras el 
desbloqueo.

Imagen 
 Para almacenar el cable de alimen-

tación.

Imagen 
 Insertar la manguera de aspiración 

en la toma de aire para que se acti-
ve la función de soplado.

Imagen 
 Tirar hacia fuera para afrir, presio-

nar hacia dentro para bloquear.

Imagen 
 Para colocar la boquilla de suelos 

cuando se interrumpa el trabajo.

Imagen 
 El alojamiento para accesorios per-

mite guardar tuberías y boquillas de 
aspiración en el aparato.

Imagen 
 Las ruedas de dirección se sumi-

nistran dentro del recipiente, mon-
tar antes de la puesta en marcha.

Indicación: Para aspirar líquidos no 
se debe colocar una bolsa filtrante.
Imagen 
 Recomendación: Colocar la bolsa 

filtrante para aspirar polvo fino.

Imagen 
 El filtro del cartucho se colocar tan-

to para aspirar líquidos como sóli-
dos.

Indicación: Dejar secar el filtro del 
cartucho húmedo antes de utilizarlo 
para aspirar sólidos.

Imagen 
 Presionar la manguera de aspira-

ción en la toma del aparato, se en-
caja.

Interruptor del aparato (ON / 
OFF)
(sin clavija integrada)

Interruptor del aparato (ON / 
OFF)
(con clavija integrada)

Enchufe del aparato

Asa de transporte

Gancho porta cables

Conexión para soplado

Cierre del recipiente

Posición de estacionamiento

Alojamiento del accesorio

Rodillo de dirección

Bolsa del filtro

Filtro de cartuchos

Manguera de aspiración con pie-
za de conexión
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 Para extraer, presionar la lengüeta 
con el pulgar y extraer la manguera 
de aspiración.

Indicación: Los accesorios, como los 
cepillos aspiradores (opcional), se 
pueden insertar directamente a la pie-
za de conexión para unir con la man-
guera de aspiración.
Para trabajar cómodamente también 
en espacios estrechos.
El mango extraíble se puede colocar 
entre los accesorios y la manguera de 
aspiración si es necesario.
Véase la posición 14.
Recomendación: Insertar la empuña-
dura de aspiración de suelos en la 
manguera de aspiración.

Imagen 
 Conectar la empuñadura con la 

manguera de aspiración hasta que 
encaje.

Imagen 
 Para extraer la empuñadura de la 

manguera de aspiración, presionar 
las legüetas con el pulgar y extraer 
la empuñadura.

Indicación: Si se extrae la empuñadu-
ra se pueden insertar directamente los 
accesorios en la manguera de aspira-
ción. 
Recomendación: Insertar la empuña-
dura de aspiración de suelos en la 
manguera de aspiración.
Véase la posición 13.

Imagen 
 Insertar ambos tubos de aspiración 

y conectar con la empuñadura.

 Para bordes, juntas, radiadores y 
zonas de difícil acceso.

Imagen 
Para aparatos con solo un elemento:
 Indicación: Para aspirar suelos 

con suciedad seca o agua - trabajar 
siempre con elemento (tiras de ce-
pillo y racor de goma) en la boquilla 
para suelos.

Para aparatos con dos elementos:
 Para aspirar suelos con suciedad 

seca, encajar el elemento con dos 
tiras de cepillos en la boquilla para 
suelos.

 Para aspirar suelos con agua, en-
cajar el elemento con dos racores 
de goma en la boquilla para suelos.

Imagen 
 Para conectar la manguera de aspi-

ración con una herramienta eléctrica
 Adaptar el adaptador con un cuchillo 

si es necesario al diámetro de co-
nexión de la herramienta eléctrica.

Precaución
¡Trabajar siempre con cartucho 
filtrante, tanto para la aspiración 
en húmedo como en seco!

Imagen 
 Antes de la puesta en marcha mon-

tar las piezas sueltas suministradas 
con el aparato. 

Imagen 
 Conecte el accesorio.
Imagen 
 Enchufe la clavija de red.
Imagen 
 Conectar el aparato.

Empuñadura extraíble

Tubos de aspiración 2 x 0,5 m

Boquilla para juntas

Boquilla barredora de suelos
(con insertos)

Adaptador

Manejo

Antes de la puesta en marcha

Puesta en marcha
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Precaución
Antes de usar el filtro, compro-
bar si está dañado y cambiar si 
es necesario.
¡Trabajar solo con cartucho fil-
trante seco!
Imagen 
 Recomendación: Colocar la bolsa 

filtrante para aspirar polvo fino.

– Cuanto más suciedad de aspira 
más se llena la bolsa filtrante.

– En caso de aspirar polvo fino, arena 
etc... se debe cambiar la bolsa fil-
trante con más frecuencia.

– Las bolsas filtrantes pueden explo-
tar, por eso es necesario cambiarla 
a tiempo.

Precaución
Aspirar cenizas frías solo con el 
separador previo.
Nº referencia modelo Basic: 2.863-
139.0, modelo Premium: 2.863-161.0.

 Para aspirar suciedad húmeda o lí-
quida, es importante colocar el ele-
mento de boquilla para suelos co-
rrecto y conectar el accesorio co-
rrespondiente.

� Atención:
¡En caso de que se forme espu-
ma o salga líquido, desconecte 
el aparato inmediatamente o 
desenchufar!
¡No utilizar una bolsa filtrante!
Nota: Si el recipiente está lleno, un flo-
tador cierra el orificio de aspiración y el 
aparato gira a un mayor número de re-

voluciones. Desconecte el aparato de 
inmediato y vacíe el recipiente.

Imagen 
 Adaptar el adaptador con un cuchi-

llo si es necesario al diámetro de 
conexión de la herramienta eléctri-
ca.

 Insertar el adaptador al asa de la 
manguera de aspiración y conécte-
lo al conector del instrumento eléc-
trico.
Introducir la clavija de red de la he-
rramienta eléctrica en el aspirador.

Imagen 
 Encender el aspirador en posición 

II y comenzar el trabajo.
Indicación:Tan pronto se haya encen-
dido la herramienta eléctrica, la turbina 
de absorción arranca con 0,5 segun-
dos de retraso. Si se apaga la herra-
mienta eléctrica, la turbina de absor-
ción sigue en funcionamiento aprox. 5 
segundos, para terminar de absorber 
la suciedad restante en la manguera 
de absorción.

Limpieza de zonas de difícil acceso o 
donde la aspiración no sea posible, 
p.ej. hojas del lecho de gravilla.
Imagen 
 Insertar la manguera de aspiración 

en la toma de aire para que se acti-
ve la función de soplado.

Aspiración en seco

Indicaciones sobre la bolsa 
filtrante

Aspiración de líquidos

Trabajar con herramientas 
eléctricas

Función de soplado
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 Desconexión del aparato 
Imagen 
 Colgar la boquilla para suelos en la 

posición de aparcamiento.

 Apague el aparato y desenchufe la 
clavija de red.

Imagen 
 Quite el cabezal de aparato y vacíe 

el depósito.

Imagen 
 Guardar la conexión a la red y los 

accesorios en el aparato. Guarde el 
aparato en un lugar seco.

� Peligro
Apague el aparato y desenchufe 
la clavija de red antes de efec-
tuar los trabajos de cuidado y 
mantenimiento.
Los trabajos de reparación y tra-
bajos en componentes eléctri-
cos sólo los puede realizar el 
Servicio técnico autorizado.
� Advertencia
No utilice detergentes abrasi-
vos, ni detergentes para crista-
les o multiuso. No sumerja ja-
más el aparato en agua.
 Limpie el aparato y los accesorios 

de plástico con un limpiador de ma-
teriales sintéticos de los habituales 
en el mercado.

 En caso necesario, aclarar el depó-
sito y los accesorios con agua y se-
car antes de volverlos a utilizar.

Imagen 
 Si es necesario, limpiar el filtro de 

cartucho bajo agua corriente, no 
frotar ni cepillar. Antes del montaje 
dejar secar totalmente.

Si la potencia de absorción del aparato 
disminuye, comprobar los siguientes 
puntos.
 Los accesorios, la manguera de as-

piración o los tubos de aspiración 
están obstruidos; elimine la obs-
trucción con ayuda de una vara.

Imagen 
 La bolsa filtrante está llena, susti-

tuirla por otra.
Imagen 
 El filtro del cartucho está sucio, gol-

pearlo para que caiga la suciedad y 
limpiarlo con agua corriente si es 
necesario.

 Cambiar el filtro de cartucho daña-
do.

Interrupción del 
funcionamiento

Finalización del 
funcionamiento

Vacíe el depósito

Almacenamiento del aparato

Cuidados y mantenimiento

Ayuda en caso de avería

Potencia de aspiración 
reducida
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Los datos técnicos está en la página 
IV. A continuación aparece la explica-
ción de los símbolos allí utilizados.

Reservado el derecho a realizar mo-

dificaciones técnicas.

Datos técnicos

Tensión

Potencia Pnom

Potencia máx. de conexión al 
enchufe del aparato

Fusible de red (inerte)

Capacidad del depósito

Absorción de agua con el 
asa

Absorción de agua con bo-
quilla para suelos

Cable de conexión a la red

Nivel de presión acústica 
(EN 60704-2-1)

Peso sin accesorios
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Estimado cliente,
Leia o manual de manual ori-
ginal antes de utilizar o seu 

aparelho. Proceda conforme as indica-
ções no manual e guarde o manual 
para uma consulta posterior ou para 
terceiros a quem possa vir a vender o 
aparelho.

O aparelho foi concebido, de acordo 
com as descrições constantes nestas 
Instruções de Serviço e com as indica-
ções sobre segurança, como aspirador 
polivalente.
Este aparelho foi desenvolvido para o 
uso privado e não foi concebido para 
suster as necessidades de uma utiliza-
ção industrial.
– Proteger o aparelho contra a chu-

va. Não armazenar fora de casa.
– Cinza e fuligem não podem ser as-

piradas com este aparelho.
Utilizar o aspirador polivalente apenas 
com:
– Saco de filtro original.
– Peças sobressalentes e acessórios 

originais e especiais.
O fabricante não se responsabiliza por 
eventuais danos causados por uma 
utilização indevida ou erros de manu-
seamento.

Os materiais de embalagem são 
recicláveis. Não coloque as em-
balagens no lixo doméstico, en-
vie-as para uma unidade de reci-
clagem.
Os aparelhos velhos contêm ma-
teriais preciosos e recicláveis e 
deverão ser reutilizados. Por is-
so, elimine os aparelhos velhos 
através de sistemas de recolha 
de lixo adequados.

O filtro e o saco de filtro são compostos 
por materiais compatíveis com o meio-
ambiente.
Desde que estes não contenham 
substâncias aspiradas que não se des-
tinem ao lixo doméstico, estes podem 
ser eliminados juntamente com o lixo 
doméstico.
Avisos sobre os ingredientes 
(REACH)
Informações actuais sobre os ingre-
dientes podem ser encontradas em: 
www.kaercher.com/REACH

Em cada país são válidas as condi-
ções de garantia emitidas pelas nos-
sas Empresas de Comercialização 
competentes. Eventuias avarias no 
aparelho, durante o período de garan-
tía, serão reparadas sem encargos 
para o cliente, desde que se trate de 
um defeito de material ou de fabrica-
ção. Em caso de garantia, dirija-se ao 
seu revendedor ou ao Serviço Técnico 
mais próximo, com o aparelho e docu-
mento de compra.

Índice

Instruções gerais . . . . . . . . . . . PT . . .5
Avisos de segurança . . . . . . . . PT . . .6
Descrição da máquina . . . . . . . PT . . .7
Manuseamento  . . . . . . . . . . . . PT . . .9
Conservação e manutenção  . . PT . . 11
Ajuda em caso de avarias . . . . PT . . 11
Dados técnicos. . . . . . . . . . . . . PT . .12

Instruções gerais

Utilização conforme as 
disposições

Protecção do meio-ambiente

Eliminação do filtro e do saco de 
filtro

Garantia
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Em caso de dúvidas ou avarias, a nos-
sa filial KÄRCHER local está à sua dis-
posição.

No final das instruções de Serviço en-
contra uma lista das peças de substi-
tuição mais necessárias.
As peças sobressalentes e acessórios 
podem ser adquiridos junto do seu re-
vendedor ou em cada filial da KÄR-
CHER.

– Este aparelho não é adequado 
para a utilização por pessoas 
com capacidades físicas, sen-
soriais e psíquicas reduzidas e 
por pessoas com falta de ex-
periência e/ou conhecimentos, 
excepto se forem supervisio-
nadas por uma pessoa res-
ponsável pela segurança ou 
receberam instruções sobre o 
manuseamento do aparelho e 
que tenham percebido os peri-
gos inerentes. 

– As crianças só estão autoriza-
das a utilizar o aparelho se ti-
verem uma idade superior a 8 
anos e se forem supervisiona-
das por uma pessoa responsá-
vel pela segurança ou se rece-
berem, por essa pessoa, ins-
truções de utilização do apare-
lho e que tenham percebido os 
perigos inerentes.

– Crianças não podem brincar 
com o aparelho.

– Supervisionar as crianças, de 
modo a assegurar que não 
brincam com o aparelho.

– A limpeza e manutenção de 
aplicação não podem ser rea-
lizadas por crianças sem uma 
vigilância adequada.

– Manter as películas da emba-
lagem fora do alcance das 
crianças! Perigo de asfixia!

– Desligar o aparelho após 
cada utilização e antes de 
cada limpeza/manutenção.

– Perigo de incêndio. Não aspi-
rar materiais em combustão 
nem em brasa.

– É proibido pôr o aparelho em 
funcionamento em áreas com 
perigo de explosão.

� Ligação eléctrica
Ligar o aparelho só à corrente 
alternada. A tensão deve cor-
responder à placa de tipo do 
aparelho.
� Perigo de choque eléctrico
Nunca tocar na ficha de rede e 
na tomada com as mãos molha-
das.
Não puxar a ficha de rede pelo 
cabo para a retirar da tomada.
Antes de qualquer utilização do 
aparelho, verificar se o cabo de 
ligação e a ficha de rede não 
apresentam quaisquer danos. O 
cabo de ligação danificado tem 
que ser imediatamente substitu-
ído pela assistência técnica ou 
por um electricista autorizado.

Serviço de assistência 
técnica

Encomenda de peças 
sobressalentes e acessórios 

especiais

Avisos de segurança
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Para evitar acidentes relaciona-
dos com a electricidade, reco-
mendamos utilizar tomadas 
com disjuntor de corrente de de-
feito intercalado (máx. 30 mA 
corrente de activação nominal).
� Advertência
Determinadas substâncias po-
dem, com o ar aspirado, formar 
gáses explosivos ou misturas 
por meio de turbulências!
Nunca aspire as seguintes 
substâncias:
– Gases, líquidos e pós (pó re-

activo) explosivos ou inflamá-
veis

– Pós reactivos de metal (p. ex. 
alumínio, magnésio, zinco) 
em combinação com deter-
gentes altamente alcalinos e 
ácidos

– Ácidos e soluções alcalinas 
fortes não diluídas

– Solventes orgânicos (p. ex. 
gasolina, diluente de tintas, 
acetona, óleo combustível).

Além disso, estes materiais po-
dem ter efeitos negativos sobre 
os materiais utilizados no apare-
lho.

� Perigo
Para um perigo eminente que 
pode conduzir a graves ferimen-
tos ou à morte.
� Advertência
Para uma possível situação pe-
rigosa que pode conduzir a gra-
ves ferimentos ou à morte.

Atenção
Para uma possível situação pe-
rigosa que pode conduzir a feri-
mentos leves ou danos mate-
riais.

Ver figuras na página des-
dobrável!
 Este manual de instruções descre-

ve os aspiradores polivalentes 
apresentados na capa.

 As figuras mostram o equipamento 
máximo. O equipamento e os aces-
sórios variam consoante o modelo.

Verifique o conteúdo da embalagem a 
respeito de acessórios não incluídos 
ou danos. No caso de danos provoca-
dos durante o transporte, informe o 
seu revendedor. 

incluído no volume de fornecimento
possíveis acessórios

Figura 
 Para ligar a mangueira de aspira-

ção para os trabalhos de aspiração.

Figura 
 Posição I: aspirar ou soprar.

Posição 0: aparelho desligado.

Figura 
 Posição I: aspirar ou soprar.

Posição II: aspiração automática 
com ferramenta eléctrica conectada
Posição 0: O aparelho e a ferra-
menta eléctrica ligada estão desli-
gados.

Símbolos no Manual de 
Instruções

Descrição da máquina

Ligação do tubo flexível de aspi-
ração

Interruptor do aparelho (LIG/
DESL)
(sem tomada incorporada)

Interruptor do aparelho (LIG/
DESL)
(com tomada incorporada)
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Aviso: ter atenção à potência máxima 
de conexão (ver capítulo "Dados técni-
cos").
Figura 
 Para a ligação de uma ferramenta 

eléctrica.

 Para transportar o aparelho ou para 
retirar a cabeça do aparelho após o 
desbloqueio.

Figura 
 Para guardar o cabo de alimenta-

ção.

Figura 
 Conectar a mangueira de aspira-

ção na ligação de sopro, a função 
de sopro é activada.

Figura 
 Puxar para fora para abrir e pres-

sionar para dentro para fechar.

Figura 
 Para desligar o bocal de pavimen-

tos durante interrupções do traba-
lho.

Figura 
 O encaixe dos acessórios permite 

guardar tubos de aspiração e bo-
cais de aspiração no aparelho.

Figura 
 No acto de entrega os rolos de guia 

estão guardados no recipiente. Es-
tes devem ser montados antes da 
colocação em funcionamento.

Aviso: para a aspiração húmida não 
pode ser utilizado nenhum saco de fil-
tro!
Figura 
 Recomendação: montar o saco de 

filtro para aspirar pó fino.

Figura 
 O filtro de cartucho tem que ser uti-

lizado durante a aspiração húmida 
e a aspiração a seco.

Aviso: um filtro de cartucho húmido 
deve secar antes de ser utilizado na 
aspiração a seco.

Figura 
 Pressionar o tubo de aspiração 

contra a ligação no aparelho, até 
encaixar.

 Para retirar basta premir a patilha 
(com o polegar) e retirar o tubo de 
aspiração.

Aviso: acessórios como, p. ex., esco-
vas de aspiração (opcional) podem ser 
encaixados directamente na peça de 
ligação e, deste modo, ser conectados 
com a mangueira de aspiração.
Para trabalhar confortavelmente, mes-
mo em espaços apertados.
O punho removível pode, se necessá-
rio, ser montado entre o acessório e a 
mangueira de aspiração.
Ver posição 14.

Tomada do aparelho

Pega para portar

Gancho de cabo

Ligação do sopro

Fecho do recipiente

Posição de estacionamento

Depósito dos acessórios

Rolo de guia

Saco-filtro

Filtro de cartucho

Mangueira de aspiração com 
peça de ligação
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Recomendação: para a aspiração do 
chão, encaixar o punho na mangueira 
de aspiração.

Figura 
 Conectar o punho com a manguei-

ra de aspiração, até encaixar.
Figura 
 Para retirar o punho da mangueira 

de aspiração, pressionar a patilha 
com o dedo e puxar o punho.

Aviso: com o retirar do punho, os 
acessórios podem também ser encai-
xados directamente na mangueira de 
aspiração. 
Recomendação: para a aspiração do 
chão, encaixar o punho na mangueira 
de aspiração.
Ver posição 13.

Figura 
 Encaixar os dois tubos de aspira-

ção e conectar com o punho.

 Para cantos, juntas, radiadores e 
áreas de difícil acesso.

Figura 
Em aparelhos com apenas um en-
caixe:
 Aviso: durante a aspiração do 

chão de sujidade seca ou de água - 
trabalhar sempre com o encaixe (ti-
ras de escova ou lábio de borracha) 
no bocal de chão.

Em aparelhos com dois encaixes:
 Para a aspiração do chão de sujida-

de seca, engatar o encaixe com 
duas tiras de escova no bocal de 
chão.

 Para a aspiração do chão de água, 
engatar o encaixe com dois lábios 
de borracha no bocal de chão.

Figura 
 Para ligar o tubo flexível de aspira-

ção com uma ferramenta eléctrica

 .
 Se necessário deve-se utilizar uma 

faca para adaptar o adaptador ao 
diâmetro de ligação da ferramenta 
eléctrica.

Atenção
Trabalhar sempre com o filtro de 
cartucho, tanto durante os tra-
balhos de aspiração a húmido 
como a seco!

Figura 
 Montar os componentes soltos na 

embalagem no aparelho, antes de 
proceder à colocação em funciona-
mento.

Figura 
 Ligar os acessórios.
Figura 
 Ligar a ficha de rede.
Figura 
 Ligar o aparelho.

Punho removível

Tubos de aspiração 2 x 0,5 m

Bocal para juntas

Bocal para pavimentos
(com encaixes)

Adaptador

Manuseamento

Antes de colocar em 
funcionamento

Colocação em funcionamento
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Atenção
Antes do encaixe, verificar se o 
filtro apresenta danos e, se ne-
cessário, trocá-lo.
Trabalhar apenas com um filtro 
de cartucho seco!
Figura 
 Recomendação: montar o saco de 

filtro para aspirar pó fino.

– O nível de enchimento do saco de 
filtro depende do tipo de sujidade 
aspirada.

– Para pó fino, areia, etc. é necessá-
rio substituir o saco de filtro com 
maior frequência.

– Sacos de filtro cheios podem re-
bentar, pelo que é necessário que 
estes sejam substituídos atempa-
damente.

Atenção
Aspiração de cinza fria apenas 
com separador prévio.
N.º de encomenda da versão Basic: 
2.863-139.0, versão Premium: 2.863-
161.0.

 Para a aspiração de lixo húmido ou 
líquido, ter atenção ao encaixe do 
bocal de chão correcto e conectar o 
acessório correspondente.

� Atenção:
Desligar imediatamente o apa-
relho em caso de formação de 
espuma ou de saída de líquido 
ou tirar a ficha da tomada!
Não utilizar um saco de filtro!
Aviso: quando o recipiente estiver 
cheio, o flutuador fecha a abertura de 

aspiração e o aparelho funciona com 
uma rotação mais elevada. Neste caso 
deve desligar imediatamente o apare-
lho e esvaziar o recipiente.

Figura 
 Se necessário deve-se utilizar uma 

faca para adaptar o adaptador ao 
diâmetro de ligação da ferramenta 
eléctrica.

 Encaixar o adaptador na pega do 
tubo flexível de aspiração e ligar à 
conexão da ferramenta eléctrica.
Inserir a ficha de rede da ferramen-
ta eléctrica no aspirador.

Figura 
 Ajustar o aspirador na posição II e 

iniciar os trabalhos.
Aviso:assim que a ferramenta eléctri-
ca for activada, a turbina de aspiração 
entra em funcionamento com um atra-
so de 0,5 segundos. Assim que desli-
gar a ferramenta eléctrica, a turbina de 
aspiração continua a trabalhar durante 
cerca de 5 segundos, de modo a aspi-
rar a sujidade residual.

Limpeza de locais de difícil acesso ou 
onde não é possível aspirar (p. ex. fo-
lhagem sobre brita).
Figura 
 Conectar a mangueira de aspira-

ção na ligação de sopro, a função 
de sopro é activada.

 Desligar o aparelho. 
Figura 
 Engatar o bocal de pavimento na 

posição de estacionamento.

Aspirar a seco

Avisos relativos ao saco de 
filtro

Aspirar a húmido

Trabalhar com ferramentas 
eléctricas

Função de sopro

Interromper o funcionamento
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 Desligue o aparelho e retire a ficha 
de rede.

Figura 
 Remover a cabeça do aparelho e 

esvaziar o recipiente.

Figura 
 Arrumar o cabo de rede e os aces-

sórios no aparelho. Guarde o apa-
relho em locais secos.

� Perigo
Antes de efectuar trabalhos de 
conservação e de manutenção 
desligar o aparelho e retirar a fi-
cha de rede.
Os trabalhos de reparação e tra-
balhos em componentes eléctri-
cos só devem ser executados 
pelo Serviço de Assistência 
Técnica autorizado.
� Advertência
Não utilize produtos abrasivos, 
produtos para a limpeza de vi-
dros ou universais! Nunca mer-
gulhe o aparelho em água.
 Limpe o aparelho e os acessórios 

de plástico com um produto para 
limpeza de plásticos corrente.

 Lavar o recipiente e os acessórios 
com água e secar antes de utilizar 
novamente.

Figura 
 Limpar o filtro de cartucho, se ne-

cessário, apenas sob água corren-
te, não esfregar nem escovar. Dei-
xar secar totalmente antes de mon-
tar.

Verifique os seguintes pontos se o ren-
dimento de aspiração do seu aparelho 
diminuir.
 Os acessórios, os tubos de aspira-

ção e o tubo flexível de aspiração 
estão entupidos. Remova a obstru-
ção com um pau.

Figura 
 Saco do filtro está cheio; inserir 

novo saco.
Figura 
 Filtro de cartucho está sujo; sacudir 

o filtro de cartucho e lavar com 
água corrente, se necessário.

 Trocar um filtro de cartucho danifi-
cado.

Desligar o aparelho

Esvaziar o recipiente

Guardar a máquina

Conservação e 
manutenção

Ajuda em caso de avarias

Perda da potência de 
aspiração
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Os dados técnicos encontram-se na 
página IV. A seguir é fornecida uma 
explicação sobre os símbolos utiliza-
dos.

Reservados os direitos a alterações 

técnicas!

Dados técnicos

Tensão

Potência Pnom

Potência máx. de ligação da 
tomada do aparelho

Protecção de rede (de acção 
lenta)

Volume do recipiente

Admissão de água com a 
pega

Admissão de água com o bo-
cal de pavimento

Cabo de rede

Nível de pressão acústica 
(EN 60704-2-1)

Peso (sem acessórios)
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Kære kunde
Læs original brugsanvisning 
inden første brug, følg anvis-

ningerne og opbevar vejledningen til 
senere efterlæsning eller til den næste 
ejer.

Maskinen er i henhold til beskrivelser-
ne i denne brugsvejledning og sikker-
hedsanvisningerne beregnet til anven-
delse som universalsuger.
Denne maskine blev udviklet til privat 
brug og er ikke beregnet til erhvervs-
mæssig brug.
– Beskyt damprenseren mod regn. 

Må ikke opbevares udendørs.
– Aske og sod må ikke opsuges med 

denne maskine.
Brug universalsugeren kun med:
– originale filterposer.
– Original reservedele, tilbehør eller 

ekstra tilbehør.
Producenten garanterer ikke for even-
tuelle skader som blev forårsaget af 
ikke bestemmelsesmæssigt brug eller 
ukorrekt betjening af apparatet.

Emballagen kan genbruges. 
Smid ikke emballagen ud sam-
men med det almindelige hus-
holdningsaffald, men aflever den 
til genbrug.
Udtjente apparater indeholder 
værdifulde materialer, der kan og 
bør afleveres til genbrug. Aflever 
derfor udtjente apparater på en 
genbrugsstation eller lignende.

Filter og filterpose er produceret af mil-
jøvenligt materiale.
Såfremt de ikke har indsugede stoffer, 
som ikke er forbudt som husholdnings-
affald, kan de bortskaffes med den nor-
male affald.
Henvisninger til indholdsstoffer 
(REACH)
Aktuelle oplysninger til indholdsstoffer 
finder du på: 
www.kaercher.com/REACH

I de enkelte land gælder de garantibe-
tingelser, som er udgivet af vores re-
spektive ansvarlige forhandlere. Inden 
for garantifristen afhjælper vi gratis 
eventuelle fejl på Deres maskine, så-
fremt disse er forårsaget af materiale- 
eller produktionsfejl. Hvis De vil gøre 
Deres garanti gældende, bedes De 
henvende Dem til Deres forhandler el-
ler nærmeste autoriserede kundeser-
vice medbringende kvittering.

Indholdsfortegnelse

Generelle henvisninger  . . . . . . DA . . .5
Sikkerhedsanvisninger . . . . . . . DA . . .6
Beskrivelse af apparatet. . . . . . DA . . .7
Betjening  . . . . . . . . . . . . . . . . . DA . . .9
Pleje og vedligeholdelse  . . . . . DA . . 11
Hjælp ved fejl . . . . . . . . . . . . . . DA . . 11
Tekniske data . . . . . . . . . . . . . . DA . . 11

Generelle henvisninger

Bestemmelsesmæssig 
anvendelse

Miljøbeskyttelse

Bortskaffelse af filter og 
filterpose

Garanti
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Vores KÄRCHER-afdeling hjælper 
gerne, hvis De har spørgsmål, eller der 
er fejl på støvsugeren.

Et udvalg over de reservedele som 
bruges meget ofte finder De i slutnin-
gen af betjeningsvejledningen
Reservedele og tilbehør får du ved din 
forhandler eller i den KÄRCHER-afde-
ling.

– Apparatet er ikke beregnet til 
at blive brugt af personer (in-
klusive børn), hvis fysiske, 
sensoriske eller åndelige ev-
ner er indskrænket eller af 
personer med manglende er-
faring og/eller kendskab med 
mindre disse personer over-
våges af en person, som er 
ansvarlig for deres sikkerhed, 
eller blev trænet i apparatets 
håndtering og de evt. resulte-
rende farer. 

– Børn må kun bruge appara-
tet, hvis de er over 8 år under 
opsyn af en person, som er 
ansvarlig for deres sikkerhed, 
eller hvis de blev indlært/træ-
net i brugen af apparatet og 
de evt. resulterende farer.

– Børn må ikke lege med appa-
ratet.

– Børn skal være under opsyn 
for at sørge for, at de ikke le-
ger med maskinen.

– Rengøringen og vedligehol-
delsen må ikke gennemføres 
af børn uden overvågning.

– Emballagefolie skal holdes 
væk fra børn p.gr.a. kvæl-
ningsfare!

– Efter hver brug og før hver 
rengøring/vedligeholdelses 
skal maskinen slukkes. 

– Brandfare. Opsug ikke bræn-
dende eller glødende gen-
stande.

– Det er forbudt at bruge høj-
tryksrenseren i områder, hvor 
der er eksplosionsfare.

� El-tilslutning
Højtryksrenseren må kun sluttes 
til vekselstrøm. Spændingen 
skal svare til angivelsen på type-
skiltet.
� Risiko for elektrisk stød
Rør aldrig ved netstik og stik-
kontakt med fugtige hænder.
Træk stikkontakten ikke ud af 
stikdåsen ved at trække i lednin-
gen.
Kontroller altid tilslutningsled-
ningen og netstikket for skader, 
før højtryksrenseren tages i 
brug. En beskadiget tilslutnings-
ledning skal udskiftes af en 
autoriseret kundeserviceafde-
ling/elektriker med det samme.
For at undgå elektriske uheld 
anbefaler vi, at man anvender 
stikkontakter med et forkoblet 
fejlstrømsrelæ (maks. 30 mA 
nom. udløse-strømstyrke).

Kundeservice

Bestilling af reservedele og 
ekstratilbehør

Sikkerhedsanvisninger
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� Advarsel
De kan danne eksplosive dam-
pe eller blandinger gennem op-
hvirvling med sugeluften!
Efterfølgende stoffer må aldrig 
suges op:
– Eksplosive eller tændelige 

gas, væsker og støv (reaktive 
støv)

– Reaktive metalstøv (f.eks. 
aluminium, magnesium, zink) 
i forbindelse med stærk alka-
liske eller sure rengørings-
midler.

– Ufortyndede syrer og baser
– Organiske opløsningsmidler 

(f.eks. lakfortynder, benzin, 
acetone, fyringsolie).

Desuden kan disse stoffer angri-
be de materialer, støvsugeren er 
fremstillet af.

� Risiko
En umiddelbar truende fare, 
som kan føre til alvorlige person-
skader eller død.
� Advarsel
En muligvis farlig situation, som 
kan føre til alvorlige personska-
der eller til død.
Forsigtig
En muligvis farlig situation, som 
kan føre til personskader eller til 
materialeskader.

Se hertil figurerne på sider-
ne!
 Denne driftsvejledning beskriver 

universalmodellerne som er vist på 
omslaget.

 Figurerne viser det maksimale ud-
styr, afhængigt af modellen er der 
forskelle mellem udstyr og medle-
veret tilbehør.

Kontroller pakningens indhold for 
manglende tilbehør eller beskadigel-
ser, når den pakkes ud. Kontakt Deres 
forhandler i tilfælde af transportskader. 

kommer med leveringen
muligt tilbehør

Figur 
 For tilslutning af sugeslangen under 

sugningen.

Figur 
 Position I: Suge eller blæse.

Position 0: Maskinen er slukket.

Figur 
 Position I: Suge eller blæse.

Position II: Automatisk sugning 
med tilsluttet el-værktøj
Position 0: Apparatet og tilsluttet 
el-værktøj er slukket

Bemærk: Tag højde for den maksima-
le strømkapacitet (se kapitel „Tekniske 
data“).
Figur 
 For tilslutning af el-værktøj.

Symbolerne i 
driftsvejledningen

Beskrivelse af apparatet

Sugeslangetilslutning

Startknap (TÆND/SLUK)
(uden integreret stikdåse)

Startknap (TÆND/SLUK)
(med integreret stikdåse)

Apparatets stikdåse
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 Til transport af maskinen eller til at 
fjerne maskinhovedet efter åbning 
af låsemekanismen.

Figur 
 Til opbevaring af strømledningen.

Figur 
 Sæt sugeslangen ind i blæsetilslut-

ningen, blæsefunktionen er så akti-
veret.

Figur 
 Træk ud for at åbne, skub ind for at 

låse.

Figur 
 For at stille gulvdysen til side ved 

arbejdspauser.

Figur 
 Med tilbehørsholderen kan man op-

bevare sugerør og sugedyser på 
maskinen.

Figur 
 Ved leverancen er styrerullerne i 

beholderen. Før ibrugtagelse skal 
styreullerne monteres.

Bemærk: Til vådsugningen må man 
ikke isætte en filterpose!
Figur 
 Anbefaling: Isæt filterposen til op-

sugning af fint støv.

Figur 
 Patronfilteret skal altid isættes, så-

vel ved våd- og tørsugningen.
Bemærk: Et vådt patronfilter skal tør-
res inden det bruge til tørsugning.

Figur 
 Tryk sugeslangen ind i tilslutningen, 

den går i hak.
 For at fjerne sugeslangen skal lå-

setappen trykkes ind med tommel-
fingeren og sugeslangen trækkes 
ud.

Bemærk: Tilbehør som f.eks. suge-
børster (option) kan direkte sættes på 
forbindelsesstykket og således forbin-
des med sugeslangen.
Til bekvemt arbejde selv i små rum.
Efter behov kan det aftagelige håndtag 
anbringes mellem tilbehør og suge-
slangen.
Se position 14.
Anbefaling: Til sugning af gulve sæt-
tes håndtaget på sugeslangen.

Figur 
 Forbind håndtaget med sugeslan-

gen indtil det går i hak.
Figur 
 Tryk på næsen med tommelfinge-

ren og træk i håndtaget for at tage 
håndtaget fra sugeslangen.

Bemærk: Hvis håndtaget tages af kan 
tilbehør sættes direkte på sugeslan-
gen. 
Anbefaling: Til sugning af gulve sæt-
tes håndtaget på sugeslangen.
Se position 13.

Bæregreb

Kabelkrog

Blæsetilslutning

Beholderlås

Parkeringsposition

Tilbehørsholder

Styringsrulle

Filterpose

Patronfilter

Sugeslange med forbindelses-
stykke

Aftageligt håndtag

61DA



– 9

Figur 
 Sæt begge sugerør sammen og for-

bind dem med håndtaget.

 Til kanter, fuger, radiatorer og 
svært tilgængelige områder.

Figur 
Ved maskiner med kun en indsats:
 Bemærk: Til sugning af gulve af tør 

smuds eller vand - skal der altid ar-
bejdes med indsats (børstetsribe 
og gummilæbe) i gulvdysen.

Ved maskiner med to indsats:
 Til sugning af tørt smuds fra gulve 

skal indsatsen med to børstestriber 
klipses fast i gulvdysen.

 Til sugning af vand skal indsatsen 
med to gummilæber klipses fast i 
gulvdysen.

Figur 
 Til forbindelse af sugeslangen med 

et el-værktøj.
 Efter behov justeres el-værktøjet til 

tilslutningsdiamteren vha. en kniv.

Forsigtig
Såvel ved våd- og tørsugning 
skal der altid arbejdes med et 
isat patronfilter!

Figur 
 Løse komponenter, som er vedlagt 

maskinen, skal før brugen monte-
res.

Figur 
 Tilslut tilbehøret.
Figur 
 Sæt netstikket i.
Figur 
 Tænd for maskinen.

Forsigtig
Kontroller filteret for skader før 
det sættes i og udskift det efter 
behov.
Arbejd kun med tør patronfilter!
Figur 
 Anbefaling: Isæt filterposen til op-

sugning af fint støv.

– Filterposens påfyldningsgrad er af-
hængigt af den opsugede snavs.

– Ved fintstøv, sand osv. skal filterpo-
sen udskiftes oftere.

– Tilstoppede filterposer kan eksplo-
dere, derfor skal filterposen udskif-
tes i tide! 

Forsigtig
Sugning af kold aske kun med 
separator.
Bestillingsnr. Basic-model: 2.863-
139.0, Premium-model: 2.863-161.0.

Sugerør 2 x 0,5 m

Fugemundstykke

Gulvdyse
(med indsats)

Adapter

Betjening

Inden idrifttagning

Ibrugtagning

Tørsugning

Henvisninger filterpose
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 Til opsugning af fugtighed hhv. 
våde gulve skal der holdes øje med 
den korrekte gulvdyseindsats og 
det tilsvarende tilbehør tilsluttes.

� OBS:
Ved skumdannelse eller hvis 
væske træder ud, skal maskinen 
omgående slukkes eller netstik-
ket trækkes ud!
Brug ingen filterpose!
Bemærk: Hvis beholderen er fuld, luk-
ker en svømmerventil sugeåbningen, 
og støvsugeren kører med forhøjet 
omdrejningstal. Sluk straks for suge-
ren, og tøm beholderen.

Figur 
 Efter behov justeres el-værktøjet til 

tilslutningsdiamteren vha. en kniv.
 Sæt den vedlagte adapter på suge-

slangens greb og forbind den med 
tilslutningen til el-værktøjet.
Sæt el-værktøjets netstik i sugeren.

Figur 
 Stil sugeren på Position II og start 

med arbejdet.
Bemærk:Så snart el-værktøjet er 
tændt, starter sugeturbinen at køre 
med en forsinkelse på 0,5 sekunder. 
Hvis el-værktøjet slukkes, kører suge-
turbinen videre for ca. 5 sekunder for at 
indsuge den resterende snavs i suge-
slangen.

Rengøring af svær tilgængelige steder 
eller hvor opsugning ikke er muligt, 
f.eks. løv ud af gruslag.
Figur 
 Sæt sugeslangen ind i blæsetilslut-

ningen, blæsefunktionen er så akti-
veret.

 Sluk for renseren 
Figur 
 Hæng gulvdysen ind i parkerings-

holderen.

 Sluk for apparatet, og træk netstik-
ket ud.

Figur 
 Tag maskinens hoved af og tøm be-

holderen.

Figur 
 Opbevar strømledningen og tilbe-

høret på maskinen. Opbevar støv-
sugeren i tørre rum.

Vådsugning

Arbejde med el-værktøjer

Blæsefunktion

Afbrydelse af driften

Efter brug

Tøm beholderen

Opbevaring af maskinen
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� Risiko
Før alle service- og vedligehol-
delsesarbejder skal maskinen 
afbrydes og stikket trækkes ud.
Reparationsarbejder og arbej-
der på elektriske komponenter 
skal altid udføres af autorisere-
de servicefolk.
� Advarsel
Undlad at bruge skuremidler, 
glas- eller universalrengørings-
middel! Nedsænk aldrig appara-
tet i vand.
 Apparat og tilbehørsdele af plast 

skal rengøres med et almindeligt 
plastrengøringsmiddel.

 Beholder og tilbehør spoles med 
vand og tørres inden de bruges 
igen.

Figur 
 Efter behov må patronfilteret ren-

ses under flydende vand; den må 
ikke gnides eller børstes. Inden det 
monteres skal det tørres.

Hvis apparatets sugekapacitet reduce-
res, kontroller følgende punkter. 
 Tilbehør, sugeslange eller sugerør 

er tilstoppet, fjern tilstopningen.
Figur 
 Filterposen er fuld, isæt en ny filter-

pose.
Figur 
 Patronefilteret er tilsmudset, bank 

patronfilteret og rens det efter be-
hov under flydende vand.

 Udskift beskadiget patronfilter.

De Tekniske data er på side IV. Efter-
følgende forklares de anvendte sym-
boler.

Forbehold for tekniske ændringer!

Pleje og vedligeholdelse

Hjælp ved fejl

Aftagende sugeeffekt

Tekniske data

Spænding

Ydelse Pnom.

Stikdåsens maks. kapacitet

Netsikring (træg)

Beholdervolumen

Vandindtag med håndgreb

Vandindtag med gulvdyse

Netkabel

Lydtryksniveau 
(EN 60704-2-1)

Vægt (uden tilbehør)
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Kjære kunde,
Før første gangs bruk av ap-
paratet, les denne originale 

bruksanvisningen, følg den og oppbe-
var den for senere bruk eller for overle-
vering til neste eier.

Maskinen skal brukes iht. de beskrivel-
ser og sikkerhetsanvisninger som er 
gitt i denne bruksanvisning for bruk 
som multisuger.
Dette apparatet er utviklet for privat 
bruk og er ikke forberedt for kravene 
som stilles i kommersiell bruk.
– Beskytt apparatet mot regn. Det må 

ikke oppbevares utendørs.
– Aske og sot skal ikke suges opp 

med dette apparatet.
Multisugeren skal bare brukes med:
– Original-filterposer.
– Originale reserverdeler, originalt til-

behør eller originalt ekstrautstyr
Produsenten er ikke ansvarlig for 
eventuelle skader forårsaket av ikke-
tiltenkt eller feil bruk.

Materialet i emballasjen kan resir-
kuleres. Ikke kast emballasjen i 
husholdningsavfallet, men lever 
den inn til resirkulering.
Gamle maskiner inneholder ver-
difulle materialer som kan resirku-
leres. Disse bør leveres inn til 
gjenvinning. Gamle maskiner skal 
derfor avhendes i egnede inn-
samlingssystemer.

Filter og filterpose er produsert av mil-
jøvennlige materialer.
Dersom de ikke inneholder oppsugd 
materiale som ikke er tillatt i hushold-
ningsavfall, kan alt kastes som normalt 
husholdningsavfall. 
Anvisninger om innhold (REACH)
Aktuell informasjon om stoffene i inn-
holdet finner du under: 
www.kaercher.com/REACH

De garantibestemmelser som er utgitt 
av vår distribusjonsavdeling, gjelder i 
alle land. Eventuelle feil på maskinen 
blir reparert gratis i garantitiden, der-
som disse kan føres tilbake til material- 
eller produksjonsfeil. Ved behov for ga-
rantireparasjoner henvender du deg til 
din forhandler eller nærmeste autori-
serte serviceforhandler.

Innholdsfortegnelse

Generelle merknader . . . . . . . . NO . . .5
Sikkerhetsanvisninger  . . . . . . . NO . . .6
Beskrivelse av apparatet . . . . . NO . . .7
Betjening  . . . . . . . . . . . . . . . . . NO . . .9
Pleie og vedlikehold . . . . . . . . . NO . .10
Feilretting . . . . . . . . . . . . . . . . . NO . . 11
Tekniske data . . . . . . . . . . . . . . NO . . 11

Generelle merknader

Forskriftsmessig bruk

Miljøvern

Deponering av filter og filterpose

Garanti
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Våre KÄRCHER-avdelinger hjelper 
deg gjerne ved feil eller om du har 
spørsmål.

Et utvalg av de vanligste reservedele-
ne finner du bak i denne bruksanvis-
ningen.
Reservedeler og tilbehør får du hos din 
forhandler eller ved en KÄRCHER-av-
deling.

– Dette apparatet er ikke ment 
for bruk av personer med re-
duserte fysiske, sensoriske 
eller sjelelige evner, eller som 
pga. mangel på erfaring og/
eller kunnskap ikke kan be-
nytte apparatet trygt. De skal 
da kun bruke apparatet under 
oppsyn av en sikkerhetsan-
svarlig person, eller få in-
struksjoner av vedkommende 
om bruk av appratet. 

– Barn skal bare bruke appara-
tet når barnet er over 8 år og 
er under oppsyn av en sikker-
hetsansvarlig person, eller får 
anvisninger av en person om 
hvordan apparatet fungerer 
og forstår hva slags farer det 
kan medføre.

– Barn skal ikke leke med ap-
paratet.

– Barn skal holdes under tilsyn 
for å sikre at de ikke leker 
med apparatet.

– Rengjøring og bruksvedlike-
hold skal ikke utføres av barn 
uten under tilsyn.

– Emballasjefolien holdes unna 
barn, fare for kvelning!

– Slå av apparatet etter hver 
bruk og før hver rengjøring/
vedlikehold.

– Brannfare. Brennene eller 
glødende gjenstander må 
ikke suges opp.

– Bruk i eksplosjonsfarlige om-
råder er forbudt.

� Elektrisk tilkobling
Høytrykksvaskeren må kun ko-
bles til vekselstrøm. Spennin-
gen må stemme overens med 
høytrykksvaskerens typeskilt.
� Fare for elektrisk støt
Ta aldri i støpselet eller stikkon-
takten med våte hender.
Strømkabelen skal ikke tas ut av 
stikkontakten ved at du trekker i 
kabelen.
Kontroller strømledningen og 
støpselet for skader hver gang 
høytrykksvaskeren skal brukes. 
En skadet strømledning må skif-
tes ut umiddelbart hos autorisert 
kundeservice eller autorisert 
elektriker.
For å unngå el-ulykker anbefaler 
vi at du bruker stikkontakter med 
forankoblede vernebrytere for å 
beskytte mot feilstrøm (maks. 
nominell utløsningsstrøm: 30 
mA).

Kundetjeneste

Bestilling av reservedeler og 
spesialtilbehør

Sikkerhetsanvisninger
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� Advarsel
Visse stoffer kan danne eksplo-
sive damper eller blandinger når 
de virvles opp med sugeluften.
Sug aldri opp følgende stoffer:
– Eksplosive eller brennbare 

gasser, væsker og støv (re-
aktivt støv)

– Reaktivt metallstøv (f.eks. 
aluminium, magnesium, zink) 
i forbindelse med sterkt alka-
liske og sure rengjøringsmid-
ler.

– Ufortynnede sterke syrer og 
lut

– Organiske løsemidler (f.eks. 
bensin, fargetynner, aceton, 
fyringsolje).

I tillegg kan disse stoffene angri-
pe materialet som er brukt i 
støvsugeren.

� Fare
For en umiddelbar truende fare 
som kan føre til store person-
skader eller til død.
� Advarsel
For en mulig farlig situasjon som 
kan føre til store personskader 
eller til død.
Forsiktig!
For en mulig farlig situasjon som 
kan føre til mindre personskader 
eller til materielle skader.

Illustrasjoner se utfol-
dingssidene!
 Denne bruksanvisningen beskriver 

multisugeren som beskrevet på 
omslaget.

 Figurene viser makimal utrustning, 
alt etter modell vil det være forskjel-
ler i utrustning og medfølgende til-
behør.

Kontroller ved utpakkingen at innholdet 
i pakken er komplett og uskadd. Kon-
takt din forhandler ved eventuelle 
transportskader. 

del av leveransen
mulig tilbehør

Figur 
 For tilkobling av sugeslange ved 

suging.

Figur 
 Stilling I: Suging eller blåsing.

Stilling 0: Apparatet er slått av.

Figur 
 Stilling I: Suging eller blåsing.

Stilling II: Automatisk suging med 
tilkoblet eletrisk verktøy
Stilling 0: Maskin og tilkoblet elek-
troverktøy er nå avslått

Merknad: Pass på maksimal tilkoblet 
effekt (se kapitter "Tekniske data").
Figur 
 For tilkobling av et elektrisk verktøy.

Symboler i bruksanvisningen

Beskrivelse av apparatet

Sugeslangetilkobling

Hovedbryter (AV/PÅ)
(uten innebygget stikkontakt)

Hovedbryter (AV/PÅ)
(med innebygget stikkontakt)

Apparatkontakt
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 For å bære apparatet eller for at ta 
av apparathodet etter opplåsing.

Figur
 For oppbevaring av strømkabel.

Figur 
 Sett sugeslangen i blåsetilkoblin-

gen, derved aktiveres blåsefunksjo-
nen.

Figur 
 For åpning, trekk utover - for låsing, 

trykk innover.

Figur 
 For parkering av gulvdysen ved ar-

beidspauser.

Figur
 Tilbehørsholderen gir mulighet for 

oppbevaring av sugerør og sugedy-
ser på apparatet.

Figur 
 Styrerullene er ved levering plas-

sert i beholderen, de må monteres 
før du tar apparatet i bruk.

Merk: For våtsuging skal det ikke mon-
teres noen filterpose!
Figur 
 Anbefaling: For suging av fint støv 

skal det settes inn filterpose.

Figur 
 Patronfilter skal alltid være montert, 

både ved våtsuging og ved tørrsu-
ging.

Merk: Våte patronfilter skal tørke før 
bruk til tørrsuging.

Figur 
 Sett sugeslangen i tilkoblingen på 

maskinen, den går i lås.
 For å ta av, trykk låsen med tomme-

len og trekk ut sugeslangen.
Merk: Tilbehør som f.eks. sugebørster 
(ekstrautstyr) kan settes direkte på til-
koblingsstykket og kan kobles til suge-
slangen.
For komfortabelt arbeid i trange rom.
Det avtagbare håndtaket kan ved be-
hov settes på mellom tilbehør og suge-
slangen.
Se posisjon 14.
Anbefaling: For suging av gulv, sett 
håndtaket på sugeslangen.

Figur 
 Koble håndtaket på sugeslangen til 

det går i lås.
Figur  
 For å ta håndtaket av sugeslangen, 

trykk inn låsen med tommelen og 
trekk av håndtaket.

Merk: Ved å ta av håndtaket kan tilbe-
hør også settes direkte på sugeslan-
gen. 
Anbefaling: For suging av gulv, sett 
håndtaket på sugeslangen.
Se posisjon 13.

Bærehåndtak

Kabelkroker

Blåsetilkobling 

Beholderlåsing

Parkeringsposisjon

Tilbehørsholder

Styrerulle

Filterpose

Patronfilter

Sugeslange med tilkoblingsstyk-
ke

Avtagbart håndtak
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Figur 
 Sett sammen begge sugerørene og 

koble til håndtaket.

 For kanter, fuger, radiatorer og van-
skelig tilgjengelige områder.

Figur 
For apparater med kun en innsats:
 Merk: For suging av gulv ved tørt 

smuss eller vann - brukes alltid med 
innsats (børstestriper og gummilep-
pe) i gulvdysen.

For apparater med to innsatser:
 For suging av gulv med tørt smuss, 

sett på innsats med to børstestriper 
i gulvdysen.

 For suging av gulv med vann, sett 
på innsats med to gummilepper i 
gulvdysen.

Figur 
 For tilkobling av sugeslange med et 

elektrisk verktøy.

 Adapter tilpasses ved behov ved 

hjelp av en kniv til tilkoblingsdiame-
teren på det elektriske verktøyet.

Forsiktig!
Arbeid alltid med påsatt patron-
filter, både ved tørr og våt su-
ging!

Figur 
 De løse delene som følger appara-

tet skal monteres før det tas i bruk.

Figur 
 Koble til tilbehør.
Figur 
 Sett i støpselet.
Figur 
 Slå apparatet på.

Forsiktig!
Før bruk, kontroller filteret for 
skader og skift ut ved behov.
Arbeide kun med tørt patronfil-
ter!
Figur 
 Anbefaling: For suging av fint støv 

skal det settes inn filterpose.

– Fyllingsgraden av filterposen er av-
hengig av hva slags smuss som su-
ges opp.

– Ved fint støv, sand osv... må filter-
posen skiftes oftere.

– Fulle filterposer kan sprekke, pass 
derfor på å skifte filterpose til rett 
tid!

Forsiktig!
Suging av kald aske kun med 
foravskiller.
Bestillingsnr. Basic-variant: 2.863-
139.0, Premium-variant: 2.863-161.0.

Sugerør 2 x 0,5 m

Fugemunnstykke

Gulvmunnstykke
(med innsatser)

Adapter

Betjening

Før igangsetting

Igangsetting

Støvsuging

Anvisning filterpose
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 For suging ved fuktighet eller vann, 
pass på korrekt innsats i gulvdysen 
og koble til aktuelt tilbehør.

� Forsiktig:
Ved skumdannelse eller lekka-
sje av væske må apparatet slås 
av umiddelbart eller trekk ut 
støpselet!
Ikke bruk filterpose!
Merk: Når beholderen er full, blir suge-
åpningen stengt av en flottør og appa-
ratet går med økt turtall. Slå av maski-
nen umiddelbart, og tøm beholderen.

Figur 
 Adapter tilpasses ved behov ved 

hjelp av en kniv til tilkoblingsdiame-
teren på det elektriske verktøyet.

 Sett adapteret inn på håndtaket på 
sugeslangen og koble det til elek-
troverktøyet.
Sett inn støpselet fra det elektriske 
verktøyet i støvsugeren.

Figur 
 Maskinen settes til stilling II, start 

så arbeidet.
Merk:Så snart elektroverktøyet er slått 
på vil sugeturbinen starte med 0,5 se-
kunds forsinkelse. Når elektroverktøy-
et slås av, går sugeturbinen enda 5 
sekunder for å suge opp restsmuss i 
sugeslangen.

Rengjøring av vanskelig tilgjengelige 
steder eller der det ikke er mulig med 
suging, f. eks. løv fra takrenner.
Figur 
 Sett sugeslangen i blåsetilkoblin-

gen, derved aktiveres blåsefunksjo-
nen.

 Slå av maskinen. 
Figur 
 Sett gulvdysen i parkeringsholde-

ren.

 Slå av apparatet og trekk ut støpse-
let.

Figur 
 Ta av apparathodet og tøm behol-

deren.

Figur
 Lagre strømkabel og tilbehør med 

maskinen. Oppbevar maskinen i et 
tørt tom.

� Fare
Slå av apparatet og ta ut strøm-
støpselet innen service eller 
vedlikeholdsarbeider påbegyn-
nes.
Reparasjonsarbeid og arbeid på 
elektriske komponenter må kun 
utføres av autorisert kundeser-
vice.
� Advarsel
Ikke bruk skuremiddel, glass el-
ler universalrengjøringsmiddel! 
Dypp aldri apparatet under 
vann.
 Bruk et alminnelig rengjøringsmid-

del for plast på apparatet, og tilbe-
hørsdeler av plast.

 Beholder og tilbehør skylles med 
vann ved behov, og skal tørke før 
bruk.

Våtsuging

Arbeide med elektroverktøy

Blåsefunksjon

Opphold i arbeidet

Etter bruk

Tøm beholderen

Oppbevaring av apparatet

Pleie og vedlikehold
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Figur 
 Patronfilter rengjøres ved behov 

under rennende vann, ikke skrubb 
eller børste. La tørke fullstendig før 
montering.

Dersom sugeeffekten er dårlig, kontrol-
ler følgende punkter:
 Tilbehøret, sugeslange eller suge-

rørene er tilstoppet. Fjern tilstoppin-
gen med en pinne.

Figur 
 Filterposen er full, sett inn ny filter-

pose.
Figur 
 Patronfilter er tilsmusset, ta av pa-

tronfilter og rengjør det ved behov 
under rennende vann.

 Bytt skadet patronfilter.

De tekniske data finner du på ide IV. 
Videre finner du forklaring av symbole-
ne som brukes der.

Det tas forbehold om tekniske end-

ringer!

Feilretting

Avtagende sugeeffekt

Tekniske data

Spenning

Effekt Pnominell

Maks. tilkoblingseffekt for ap-
parat-stikkontakten

Strømsikring (trege)

Beholder, volum

Vannopptak med håndtak

Vannopptak med gulvdyse

Nettledning

Lydtrykksnivå (EN 60704-2-
1)

Vekt (uten tilbehør)
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Bäste kund,
Läs bruksanvisning i original 
innan aggregatet används 

första gången, följ anvisningarna och 
spara driftsanvisningen för framtida 
behov, eller för nästa ägare.

Apparaten är avsedd att användas 
som multifunktionssug enligt beskriv-
ningarna och säkerhetsanvisningarna i 
denna bruksanvisning.
Denna produkt har konstruerats för pri-
vat användning och är ej avsedd för 
påfrestande, industriell användning.
– Skydda maskinen från regn. Får 

inte förvaras utomhus.
– Aska och sot får inte sugas upp 

med detta aggregat.
Använd endast multifunktionssugen 
med:
– Original filterpåse.
– Originalreservdelar, -tillbehör eller -

specialtillbehör.
Tillverkaren påtar sig inget ansvar för 
eventuella skador som uppkommer på 
grund av felaktig användning eller fel-
aktig hantering.

Emballagematerialen kan åter-
vinnas. Kasta inte emballaget i 
hushållssoporna utan för dem till 
återvinning.
Skrotade aggregat innehåller 
återvinningsbara material som 
bör gå till återvinning. Överlämna 
skrotade aggregat till ett lämpligt 
återvinningssystem.

Filter och filterpåse är tillverkade i mil-
jövänligt material. 
Så länge de inte innehåller uppsugna 
substanser, som inte får kastas i hus-
hållssoporna, så kan de avyttras på 
detta sätt.
Upplysningar om ingredienser 
(REACH)
Aktuell information om ingredienser 
finns på: 
www.kaercher.com/REACH

I alla länder gäller de av vårt ansvariga 
försäljningsbolag utformade garantivill-
kor.  Eventuella fel på apparaten åtgär-
das utan kostnad under garantitiden, 
om det var ett material- eller tillverkar-
fel som var orsaken. Gäller det garan-
tiärenden, ber vi er vända er till försäl-
jaren med köpbeviset eller närmsta 
auktoriserade kundtjänst. 

Innehållsförteckning

Allmänna hänvisningar. . . . . . . SV . . .5
Säkerhetsanvisningar. . . . . . . . SV . . .6
Beskrivning av aggregatet . . . . SV . . .7
Handhavande. . . . . . . . . . . . . . SV . . .9
Skötsel och underhåll . . . . . . . . SV . .10
Åtgärder vid störningar. . . . . . . SV . . 11
Tekniska data . . . . . . . . . . . . . . SV . . 11

Allmänna hänvisningar

Ändamålsenlig användning

Miljöskydd

Hantera filter och filterpåse

Garanti
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Vid frågor eller problem hjälper när-
maste KÄRCHER-filial gärna till.

I slutet av bruksanvisningen finns ett 
urval av de reservdelar som oftast be-
hövs.
Reservdelar och tillbehör finns att få på 
inköpsstället, eller från närmaste KÄR-
CHER-filial.

– Denna apparat är ej avsedd 
att användas av personer 
med begränsade psykiska, 
sensoriska eller mentala 
egenskaper eller som saknar 
erfarenhet och/eller kunskap 
att hantera den, såvida de 
inte befinner sig under upp-
sikt av en person ansvarig för 
deras säkerhet eller har fått 
anvisningar från en sådan 
person om hur apparaten ska 
användas och har förstått vil-
ka faror som kan uppstå vid 
användningen av apparaten. 

– Barn får endast använda ap-
paraten om de är över 8 år 
gamla och om de befinner sig 
under uppsikt av en person 
ansvarig för deras säkerhet 
eller har fått anvisningar från 
en sådan person om hur ap-
paraten ska användas och 
har förstått vilka faror som 
kan uppstå vid användningen 
av apparaten.

– Barn får inte leka med appa-
raten.

– Barn ska hållas under uppsikt 
för att garantera att de inte le-
ker med maskinen.

– Rengöringen och använ-
darunderhållet får inte utföras 
av barn om de inte står under 
uppsikt.

– Håll förpackningsfolien borta 
från barn, risk för kvävning!

– Stäng av maskinen efter varje 
användning och före all form 
av rengöring/underhåll.

– Brandrisk. Sug inte upp brän-
nande eller glödande föremål.

– Användning av aggregatet i 
utrymmen med explosions-
risk är förbjuden.

� Elanslutning
Aggregatet får endast anslutas 
till växelström. Spänningen ska 
motsvara den spänning som är 
angiven på aggregatets typskylt.
� Risk för strömstötar!
Ta aldrig i nätkabeln och nätut-
taget med fuktiga händer.
Tag inte nätkontakten ur väggut-
taget genom att dra i anslut-
ningssladden.
Kontrollera före drift att nätka-
beln och nätkontakten inte är 
skadade. Skadade nätkablar 
ska genast bytas ut av auktori-
serad kundservice eller en utbil-
dad elektriker.
För att undvika elolyckor rekom-
menderar vi att endast använda 
nätuttag som är kopplade till en 
jordfelsbrytare (max. 30 mA no-
minella utlösningsströmstyrka).

Kundservice

Beställning av reservdelar 
och specialtillbehör

Säkerhetsanvisningar

73SV



– 7

� Varning
Vissa ämnen kan, genom upp-
virvling med sugluften, bilda ex-
plosiva ångor eller blandningar!
Sug aldrig upp följande substan-
ser:
– explosiva eller antändliga ga-

ser, vätskor eller damm (re-
aktivt damm)

– reaktivt metalldamm (ex. alu-
minium, magnesium, zink) till-
sammans med starkt alkalis-
ka och sura rengöringsmedel

– outspädda starka syror och 
lut

– organiska lösningsmedel (ex. 
bensin, färgförtunning, ace-
ton, uppvärmningsolja).

Dessutom kan dessa ämnen an-
gripa materialet i aggregatet.

� Fara
För en omedelbart överhängan-
de fara som kan leda till svåra 
skador eller döden.
� Varning
För en möjlig farlig situation som 
kan leda till svåra skador eller 
döden.
Varning
För en möjlig farlig situation som 
kan leda till lätta skador eller 
materiella skador.

Figurer och bilder finns på 
kartongens utfällbara si-
dor!
 Denna bruksanvisning beskriver 

den multifunktionssug som finns 
avbildad på det främre omslaget.

 Bilderna visar den maximala utrust-
ning. Beroende av modell förekom-
mer skillnader i utrustning och leve-
rerade tillbehör.

Kontrollera vid uppackningen att inga 
tillbehör saknas eller är skadade. Kon-
takta återförsäljaren om skador upp-
kommit vid transporten. 

ingår i leveransen
möjliga tillbehör

Bild 
 För att ansluta sugslangen vid upp-

sugning.

Bild 
 Position I: Uppsugning eller utblås-

ning.
Position 0: Aggregatet är avstängt.

Bild 
 Position I: Uppsugning eller utblås-

ning.
Position II: Automatisk uppsugning 
med anslutet elverktyg.
Position 0: Aggregat och anslutet 
elverktyg är frånkopplade

Observera: Observera maximal anslut-
ningseffekt (se kapitel "Teknisk data“).
Bild 
 För att ansluta ett elverktyg-

Symboler i bruksanvisningen

Beskrivning av aggregatet

Sugslangsanslutning

Strömbrytare (PÅ/AV)
(utan inbyggt eluttag)

Strömbrytare (PÅ/AV)
(med inbyggt eluttag)

Aggregatets kontakt
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 För att bära maskinen eller för att ta 
loss maskinhuvudet efter att spär-
ren lossats.

Bild 
 För förvaring av nätkabel.

Bild 
 Stick in sugslangen i blåsanslut-

ningen, därmed är utblåsningsfunk-
tionen aktiverad.

Bild 
 För att öppna, dra utåt, tryck inåt för 

att stänga.

Bild 
 För avställning av golvmunstycket 

vid avbrott i arbetet.

Bild 
 Tillbehörsfästet möjliggör förvaring 

av sugrör och sugmunstycken på 
maskinen.

Bild 
 Styrrullarna är vid leveransen pla-

cerad i behållare. Montera dessa 
innan maskinen tas i drift.

Anvisning: Ingen filterpåse får använ-
das vid våtuppsugning!
Bild 
 Rekommendation: Sätt i filterpå-

sen om maskinen ska användas för 
uppsugning av fint damm.

Bild 
 Patronfiltret måste alltid vara isatt, 

både vid våt- och torruppsugning.
Anvisning: Låt blöta patronfilter torka 
innan de används igen vid torruppsug-
ning.

Bild 
 Tryck in sugslangen i anslutningen 

på apparaten så att den hakar fast.
 Ta loss den genom att trycka på 

spärren med tummen och dra ut 
slangen.

Observera: Tillbehör som t.ex. sug-
bortar (tillval) kan träs på direkt på 
skarvstycket och därmed anslutas till 
sugslangen.
För bekvämt arbete även i trånga ut-
rymmen.
Det avtagbara handtaget kan vid be-
hov placeras mellan tillbehör och sug-
slang.
Se position 14.
Rekommendation: För att suga upp 
smuts från golv, sätt handtaget på sug-
slangen.

Bild 
 Anslut handtaget till sugslangen tills 

den hakar fast.
Bild 
 För att ta av handtaget från sug-

slangen, tryck ner spärren med 
tummen och dra av handtaget.

Observera: Genom att man tar av 
handtaget kan man sätta på tillbehör 
direkt på slangen. 
Rekommendation: För att suga upp 
smuts från golv, sätt handtaget på sug-
slangen.
Se position 13.

Bärhandtag

Kabelkrok

Blåsanslutning

Förslutning behållare

Parkeringsposition

Tillbehörshållare

Styrrulle

Filterbehållare

Patronfilter

Sugslang med skarvstycke

Avtagbart handtag
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Bild 
 Sätt ihop båda sugrören och anslut 

till handtaget.

 för kanter, fogar, element och svår-
åtkomliga ställen.

Bild 
Hos apparater med endast en in-
sats:
 Observera: För att suga upp torr 

smuts eller vatten från golv - arbeta 
alltid med insats (borstavstrykare 
och gummiläpp) i golvmunstycket.

Hos apparater med två insatser:
 För att suga upp torr smuts från 

golv, knipsa fast insatsen med två 
borstavstrykare i golvmunstycket.

 För att suga upp vatten, knipsa fast 
insatsen med två gummiläppar i 
golvmunstycket.

Bild 
 För anslutning av sugslangen till ett 

elverktyg
 Anpassa vid behov adaptern till an-

slutningsdiametern på elverktyget 
med hjälp av en kniv.

Varning
Arbeta alltid med isatt patronfil-
ter, både vid våt- och torrupp-
sugning!

Bild 
 Montera de bifogade lösa delarna 

på aggregatet innan det tas i drift.

Bild 
 Anslut tillbehör.
Bild 
 Stick i nätkontakten.
Bild 
 Starta aggregatet.

Varning
Innan användning, kontrollera 
om filtret är skadat och byt ut det 
vid behov.
Arbeta endast med torrt patron-
filter!
Bild 
 Rekommendation: Sätt i filterpå-

sen om maskinen ska användas för 
uppsugning av fint damm.

– Filterpåsens uppsamlingsförmåga 
styrs av den smuts som sugs upp.

– Vid fint damm, sand och liknande ... 
måste filterpåsen bytas oftare.

– Tilltäppta filterpåsar kan spricka, 
byt därför filterpåsen i god tid!

Varning
Uppsugning av kall aska endast 
med avskiljare.
Beställ-Nr. Basic-utförande: 2.863-139.0, 
Premium-utförande: 2.863-161.0.

Sugrör 2 x 0,5 m

Fogmunstycke

Golvmunstycke
(med insatser)

Adapter

Handhavande

Före idrifttagandet

Idrifttagande

Torrsugning

Hänvisningar filterpåse
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 För att suga upp fukt eller väta, se 
till att använda rätt insats i golvmun-
stycket och anslut lämplig tillbehör.

� Observera:
Stäng omedelbart av maskinen och 
dra ur el-kontakten om skum bildas 
eller vätska tränger ut!
Använd ingen filterpåse!
Observera: Om behållaren är full 
stängs sugöppningen av en flottör och 
sugturbinen går med högre varvtal. 
Koppla omedelbart från apparaten och 
töm behållaren.

Bild 
 Anpassa vid behov adaptern till an-

slutningsdiametern på elverktyget 
med hjälp av en kniv.

 Sätt adaptern på sugslangens 
handtag och anslut den till elverkty-
gets anslutning.
Förbind elverktygets nätkontakt 
med sugen.

Bild 
 Ställ sugaren till position II och på-

börja arbetet.
Observera: Så snart som elverktyget 
slås på, startar sugturbinen efter 0,5 
sekunders fördröjning. När elverktyget 
stängs av, löper sugturbinen ytterligare 
ca 5 sekunder, för att suga upp reste-
rande smuts i sugslangen.

Rengöring av svåråtkomliga ställen el-
ler på platser där uppsugning inte kan 
utföras, t.ex. löv i en grusbädd.
Bild 
 Stick in sugslangen i blåsanslut-

ningen, därmed är utblåsningsfunk-
tionen aktiverad.

 Stäng av aggregatet.
Bild 
 Häng i golvmunstycket i förvarings-

hållaren.

 Stäng av apparaten och dra ur nät-
anslutningen.

Bild 
 Ta av maskinhuvudet och töm be-

hållaren.

Bild 
 Förvara nätkabel och tillbehör på 

aggregatet. Förvara aggregatet 
torrt.

� Fara
Stäng av aggregatet och dra ut 
nätkontaken innan vård och 
skötselarbeten ska utföras.
Reparationsarbeten och arbe-
ten på elektriska komponenter 
får endast utföras av auktorise-
rad kundservice.
� Varning
Använd inte skurmedel, glas- el-
ler allrengöringsmedel! Doppa 
aldrig ner apparaten i vatten.
 Vårda apparaten och tillbehören 

med ett vanligt i handeln förekom-
mande plastrengöringsmedel.

 Spola vid behov ur behållare och 
tillbehör med vatten och torka före 
nästa användningstillfälle. 

Bild 
 Rengör patronfiltret vid behov en-

dast under rinnande vatten, skrub-

Våtsugning

Arbeta med elverktyg

Blåsfunktion

Avbryta drift

Avsluta driften

Töm behållaren

Förvaring av apparaten

Skötsel och underhåll
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ba eller borsta inte av det. Låt det 
torka helt innan det sätts tillbaka.

Om sugeffekten hos aggregatet för-
sämras så kontrollera följande punkter.
 Tillbehör, sugslang eller sugrör är 

igensatta. Tag bort smutsen med 
ett skaft.

Bild 
 Filterpåsen är full, sätt i en ny filter-

påse.
Bild 
 Patronfiltret är smutsigt, slå ur 

smutsen och rengör vid behov un-
der rinnande vatten.

 Byte skadat patronfilter.

Tekniska data finns på sidan IV. Nedan 
följer en förklaring av de symboler som 
används där.

Med reservation för tekniska 

ändringar!

Åtgärder vid störningar

Avtagande sugeffekt

Tekniska data

Spänning

Effekt Pnominell

Max. anslutningseffekt i ma-
skinuttaget

Nätsäkring (trög)

Behållarvolym

Vattenupptagning med hand-
tag

Vattenupptagning med golv-
munstycke

Nätkabel

Ljudtrycksnivå (EN 60704-2-1)

Vikt (utan tillbehör)
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Arvoisa asiakas,
Lue käyttöohje ennen laittee-
si käyttämistä, säilytä käyttö-

ohje myöhempää käyttöä tai mahdol-
lista myöhempää omistajaa varten.

Laite on tarkoitettu käytettäväksi moni-
toimi-imurina tämän käyttöohjeen ku-
vausten ja turvaohjeiden mukaisesti.
Tämä laite on suunniteltu yksityiskäyt-
töön eikä vastaa ammattikäyttöön tar-
koituksia vaatimuksia.
– Suojaa laite sateelta. Älä säilytä lai-

tetta ulkona.
– Tällä laitteella ei saa imuroida tuh-

kaa eikä nokea.
Käytä monitoimi-imuria vain, kun se on 
varustettu:
– alkuperäisillä pölypusseilla.
– alkuperäisillä varaosilla, sekä alku-

peräisillä lisä- tai erikoistarvikkeilla.
Valmistaja ei vastaa mahdollisista va-
hingoista, jotka johtuvat ohjeidenvas-
taisesta käytöstä.

Pakkausmateriaalit ovat kierrätet-
täviä. Älä käsittelee pakkauksia 
kotitalousjätteenä, vaan toimita 
ne jätteiden kierrätykseen.
Käytetyt laitteet sisältävät arvok-
kaita kierrätettäviä materiaaleja, 
jotka tulisi toimittaa kierrätykseen. 
Tästä syystä toimita kuluneet lait-
teet vastaaviin keräilylaitoksiin.

Suodatin ja suodatinpussi on valmis-
tettu ympäristöystävällisestä materiaa-
lista.
Mikäli niihin ei ole imuroitu aineita, joita 
ei saa laittaa yleisiin jäteastioihin, ne 
voidaan hävittää normaalin kotijätteen 
mukana.
Huomautuksia materiaaleista 
(REACH)
Ajantasaisia tietoja ainesosista löytyy 
osoitteesta: 
www.kaercher.com/REACH

Kussakin maassa ovat voimassa val-
tuuttamamme myyntiorganisaation jul-
kaisemat takuuehdot. Materiaali- ja 
valmistusvirheistä aiheutuvat virheet 
laitteessa korjaamme takuuaikana 
maksutta. Takuutapauksessa ota yhte-
ys ostostositteineen jälleenmyyjään tai 
lähimpään valtuutettuun asiakaspalve-
luun.

Sisällysluettelo

Yleisiä ohjeita . . . . . . . . . . . . . . FI . . .5
Turvaohjeet  . . . . . . . . . . . . . . . FI . . .6
Laitekuvaus  . . . . . . . . . . . . . . . FI . . .7
Käyttö . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . FI . . .9
Hoito ja huolto  . . . . . . . . . . . . . FI . . 11
Häiriöapu . . . . . . . . . . . . . . . . . FI . . 11
Tekniset tiedot  . . . . . . . . . . . . . FI . . 11

Yleisiä ohjeita

Tarkoituksenmukainen käyttö

Ympäristönsuojelu

Suodattimen ja suodatinpussin 
hävittäminen

Takuu
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KÄRCHER -edustustomme vastaa 
mielellään kysymyksiisi ja auttaa mah-
dollisissa häiriötilanteissa.

Tärkeimpien osien varaosaluettelo löy-
tyy tämän käyttöohjeen lopusta.
Varaosat ja erityisvarusteet saat kaup-
piaaltasi tai lähimmältä KÄRCHER ty-
täryhtiöltä.

– Laitetta eivät saa käyttää sel-
laiset henkilöt, joilla on rajoit-
tuneet fyysiset, aistimukselli-
set tai henkiset kyvyt tai, joilta 
puuttuu laitteen käyttämiseen 
tarvittavaa kokemusta ja/tai 
tietoa, paitsi jos heidän turval-
lisuudestaan vastaava henki-
lö valvoo heitä tai on antanut 
heille laitteen käyttämiseen 
tarvittavat ohjeet. 

– Lapset saavat käyttää laitetta 
vain, kun he ovat yli 8 vuotiai-
ta ja ovat turvallisuudesta 
vastaavan henkilön valvon-
nassa tai ovat saaneet hänel-
tä opastuksen laitteen käyttä-
miseen.

– Lapset eivät saa leikkiä lait-
teen kanssa.

– Lapsia on valvottava sen var-
mistamiseksi, että he eivät 
leiki laitteella.

– Lapset eivät saa ilman val-
vontaa suorittaa laitteen puh-
distus- tai huoltotoimenpitei-
tä.

– Pidä pakkausfoliot lasten 
ulottumattomissa, tukehtu-
misvaara!

– Laite kytketään pois päältä jo-
kaisen käytön jälkeen ja en-
nen jokaista puhdistusta/
huoltoa.

– Palovaara. Älä imuroi mitään 
palavia tai hehkuvia kohteita.

– Käyttö räjähdysalttiilla alueilla 
on kielletty.

� Sähköliitäntä
Liitä laite vain vaihtovirtaan. 
Jännitteen on oltava sama kuin 
laitteen tyyppikilvessä ilmoitettu 
jännite.
� Sähköiskuvaara
Älä koskaan tartu märillä käsillä 
virtapistokkeeseen.
Älä irrota verkkojohtoa pistok-
keesta vetämällä johdosta.
Tarkasta aina ennen käyttöä, 
että liitosjohto ja virtapistoke 
ovat ehjät. Anna valtuutetun 
asiakaspalvelun/sähköalan am-
mattilaisen välittömästi vaihtaa 
vaurioitunut liitosjohto.
Sähkötapaturmien välttämiseksi 
suosittelemme käyttämään pis-
torasioita, joissa on esikytketyt 
virhevirran turvakytkimet (maks. 
30 mA nimellislaukaisuvirran 
voimakkuus).
� Varoitus
Tietyt aineet voivat muodostaa 
räjähdysherkkiä höyryjä tai se-
oksia pyörrevirtauksen seurauk-
sena imuilman kanssa!
Älä koskaan imuroi seuraavia ai-
neita:

Asiakaspalvelu

Varaosien ja 
erityisvarusteiden tilaaminen

Turvaohjeet
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– Räjähdysherkkiä tai palavia 
kaasuja, nesteitä ja pölyjä 
(reagoivia pölyjä)

– Reagoivia metallipölyjä 
(esim. alumiini, magnesium, 
sinkki) voimakkaasti alkaalis-
ten ja happamien puhdistus-
aineiden kanssa

– Laimentamattomia, voimak-
kaita happoja ja lipeää

– Orgaanisia liuottimia (esim. 
bensiini, värinohennusaineet, 
asetoni,polttoöljy).

Lisäksi nämä aineet voivat syö-
vyttää laitteessa käytettyjä ma-
teriaaleja.

� Vaara
Välittömästi uhkaava vaara, 
joka aiheuttaa vakavan ruumiin-
vamman tai johtaa kuolemaan.
� Varoitus
Mahdollisesti vaarallinen tilan-
ne, joka voi aiheuttaa vakavan 
ruumiinvamman tai voi johtaa 
kuolemaan.
Varo
Mahdollisesti vaarallinen tilan-
ne, joka voi aiheuttaa lievän ruu-
miinvamman tai aineellisia va-
hinkoja.

Katso avattavalla kansisi-
vulla olevia kuvia!
 Tämä käyttöohje kuvaa etukansisi-

vulla esitetyt monitoimi-imurit.
 Kuvat esittävät maksimia varuste-

lua, mallista riippuen varustelussa 
ja mukana toimitetuissa varusteissa 
on eroavuuksia.

Tarkasta purkaessasi pakkauksesta, 
ovatko kaikki varusteet olemassa ja 
ovatko osat vaurioituneet Jos havaitset 
kuljetusvaurioita ota yhteyttä myyjäliik-
keeseen. 

kuuluvat toimitukseen
mahdolliset varusteet

Kuva 
 Imuletkun liittämiseen imuroitaessa.

Kuva 
 Asento I: Imurointi tai puhallus.

Asento 0: Laite on kytketty pois 
päältä.

Kuva 
 Asento I: Imurointi tai puhallus.

Asento II: Automaattinen imurointi 
liitettyä sähkötyökalua käyttäen
Asento 0: Laite ja siihen liitetty säh-
kötyökalu on kytketty pois päältä

Huomautus: Huomioi maksimi liitäntä-
teho (katso lukua „Tekniset tiedot“).
Kuva 
 Sähkötyökalun liittämistä varten.

Käyttöohjeessa esiintyvät 
symbolit

Laitekuvaus

Imuletkuliitäntä

Laitekytkin (PÄÄLLE/POIS)
(ilman sisäänrakennettua pistorasi-
aa)

Laitekytkin (PÄÄLLE/POIS)
(sisäänrakennetulla pistorasialla)

Laitepistorasia
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 Laitteen kantamiseen tai laitepään 
nostamiseen pois paikaltaan luki-
tuksen irrottamisen jälkeen.

Kuva 
 Verkkoliitäntäjohdon säilyttämistä 

varten.

Kuva 
 Pistä imuletku puhallusliitäntään, 

se aktivoi puhallustoiminnan.

Kuva 
 Avaa vetämällä ulos, lukitse paina-

malla sisään.

Kuva 
 Lattiasuulakkeen ripustamiseen 

työtaukojen ajaksi.

Kuva 
 Varusteiden säilytyspaikka on tar-

koitettu imuputkien ja imusuulakkei-
den säilyttämiseen laitteessa.

Kuva 
 Ohjausrullat ovat toimitettaessa 

säiliössä, asenna ne paikalleen en-
nen laitteen käyttöönottoa.

Huomautus: Suodatinpussia ei saa 
käyttää märkäimurointiin!
Kuva 
 Suositus: Käytä suodatinpussia 

hienopölyä imuroitaessa.

Kuva 
 Patruunasuodatinta tulee aina käyt-

tää, sekä märkäimuroitaessa että 
kuivaimuroitaessa.

Huomautus: Anna kostean patruuna-
suodattimen kuivua ennen käyttöä kui-
vaimurointiin.

Kuva 
 Työnnä imuletku laitteen letkuliitti-

meen, se napsahtaa lukitukseen.
 Irrota imuletku painamalla lukitus-

nuppia peukalolla ja vetämällä letku 
irti.

Huomautus: Lisävarusteet, kuten 
esim. imuharjat (valinnaiset) voi pistää 
suoraan liitinkappaleeseen ja yhdistää 
siten imuletkuun.
Mukavaa imurointia myös ahtaissa ti-
loissa.
Irroitettavan käsikahvan voi tarvittaes-
sa kiinnittää lisävarusteen ja imuletkun 
väliin.
Katso kohtaa 14.
Suositus: Pistä lattiaa imuroitaessa 
käsikahva imuletkuun.

Kuva 
 Työnnä käsikahvaa imuletkuun, 

kunnes se napsahtaa lukitukseen.
Kuva 
 Irrota käsikahva imuletkusta paina-

malla lukitusnuppia peukalolla ja 
vetämällä käsikahva irti letkusta.

Huomautus: Kun käsikahva poiste-
taan, lisävarusteet voi pistää suoraan 
imuletkuun. 
Suositus: Pistä lattiaa imuroitaessa 
käsikahva imuletkuun.
Katso kohtaa 13.

Kantokahva

Kaapelikoukku

Puhallusliitäntä

Säiliönlukitus

Pysäköintipidike

Varusteiden säilytyspaikka

Ohjausrulla

Suodatinpussi

Patruunasuodatin

Imuletku liitinkappaleella

Irrotettava käsikahva
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Kuva 
 Yhdistä molemmat imuputket toi-

siinsa ja liitä käsikahvaan.

 Kulmien, rakojen, lämpöpattereiden 
ja vaikeasti luoksepäästävien aluei-
den imurointiin.

Kuva 
Laitteet, joissa on vain yksi sisäke:
 Huomautus: Kuivaa likaa tai vettä 

lattialta imuroitaessa - käytä latti-
asuulakkeessa aina sisäkettä (har-
jakaista ja kumihuuli).

Laitteet, joissa on kaksi sisäkettä:
 Kuivan lian imuroimiseksi lattialta, 

napsauta kahdella harjakaistalla 
varustettu sisäke lattiasuulakkee-
seen.

 Veden lian imuroimiseksi lattialta, 
napsauta kahdella kumihuulella va-
rustettu sisäke lattiasuulakkee-
seen.

Kuva 
 Imuletkun liittämiseen sähkötyöka-

luun
 Leikkaa sovitin tarvittaessa veistä 

käyttäen sähkötyökalun liittimeen 
sopivaksi.

Varo
Imuroi aina patruunasuodatinta 
käyttäen, tämä koskee sekä 
märkä- että kuivaimurointia!

Kuva 
 Kiinnitä laitteen mukana irtonaisena 

tulleet osat laitteeseen ennen käyt-
töönottamista.

Kuva 
 Liitä lisävaruste.
Kuva 
 Työnnä virtapistoke pistorasiaan.
Kuva 
 Kytke laite päälle.

Varo
Tarkasta ennen käyttämistä, 
onko suodatin vahingoittunut ja 
vaihda tarvittaessa uuteen.
Työskentele ainoastaan kuivalla 
patruunasuodattimella!
Kuva 
 Suositus: Käytä suodatinpussia 

hienopölyä imuroitaessa.

– Suodatinpussin täyttyminen riippuu 
imuroitavan lian laadusta.

– Hienoa pölyä, hiekka yms. imuroita-
essa on suodatinpussi vaihdettava 
useammin.

– Tukkeutunut suodatinpussi voi re-
vetä, vaihda siksi suodatinpussi hy-
vissä ajoin!

Varo
Imuroi kylmää tuhkaa vain 
esierotinta käyttäen.
Basic-version tilausnumero: 2.863-
139.0, Premium-versio: 2.863-161.0.

Imuputket 2 x 0,5 m

Rakosuutin

Lattiasuulake
(sisäkkeineen)

Sovitin

Käyttö

Ennen käyttöönottoa

Käyttöönotto

Kuivaimu

Suodatinpussia koskevat 
ohjeet
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 Huomioi kosteaa tai märkää likaa 
imuroitaessa, että käytät oikeaa lat-
tiasuulakkeen sisäkettä ja liität vas-
taavan lisävarusteen.

� Huomio:
Jos muodostuu vaahtoa tai nes-
tettä pääsee valumaan ulos, kyt-
ke laite heti pois päältä tai vedä 
sähköpistoke irti pistorasiasta!
Älä käytä suodatinpussia!
Huomautus: Jos säiliö on täynnä, ui-
muri sulkee imuaukon ja laite käy ko-
honneella kierrosluvulla. Kytke laite 
heti pois päältä ja tyhjennä säiliö.

Kuva 
 Leikkaa sovitin tarvittaessa veistä 

käyttäen sähkötyökalun liittimeen 
sopivaksi.

 Pistä sovitin imuletkun kahvaan ja 
liitä se sähkötyökalun liitäntään.
Liitä sähkötyökalun virtapistoke 
imuri pistokkeeseen.

Kuva 
 Käännä imurin kytkin asentoon II ja 

aloita imurointi.
Huomautus:Kun imuri käynnistetään, 
imurin imuturbiini käynnistyy 0,5 se-
kunnin viiveellä. Kun imuri kytketään 
pois päältä, imuturbiini käy vielä n. 5 
sekunttia, jotta imuletku tulee imuroitua 
puhtaaksi jäännösroskista.

Vaikeasti luoksepäästävien paikkojen 
puhdistamiseen tai paikkoihin, joissa 
imurointi ei ole mahdollista, esim. puun 
lehdet hiekka-alustalla.
Kuva 
 Pistä imuletku puhallusliitäntään, 

se aktivoi puhallustoiminnan.

 Kytke laite pois päältä. 
Kuva 
 Ripusta lattiasuulake pysäköintipiti-

meen.

 Kytke laite pois päältä ja vedä virta-
pistoke irti.

Kuva 
 Poista laitepää ja tyhjennä säiliö.

Kuva 
 Säilytä verkkoliitäntäjohto ja varus-

teet laitteessa. Säilytä laitetta kui-
vissa tiloissa.

Märkäimu

Työskentely sähkötyökaluilla

Puhallustoiminto

Käytön keskeytys

Käytön lopetus

Säiliön tyhjennys

Laitteen säilytys

84 FI



– 11

� Vaara
Kytke laite pois päältä ennen kaik-
kia hoito- ja huoltotöitä ja vedä vir-
tapistoke irti pistorasiasta.
Vain valtuutettu asiakaspalvelu saa 
suorittaa korjaustyöt ja sähköisiin 
rakenneosiin kohdistuvat työt.
� Varoitus
Älä käytä hankausaineita, lasia tai 
monikäyttöpuhdistusaineita! Älä 
koskaan upota laitetta veteen.
 Hoida laite ja muoviset lisävarus-

teen osat tavallisella muoville tar-
koitetulla puhdistusaineella.

 Huuhtele säiliö ja varusteet rarvitta-
essa vedellä ja kuivaa ennen uudel-
leen käyttöä.

Kuva 
 Puhdista tarvittaessa patruunasuo-

datin vain juoksevalla vedellä, älä 
hankaa tai käytä harjaa. Anna suo-
dattimen kuivua täysin ennen takai-
sin paikalleen asettamista.

Jos laitteen imurointikyky heikkenee, 
tarkasta seuraavat seikat.
 Varusteet, imuletku tai imuputki on 

tukkeutunut, poista tukos pitkällä 
esineellä.

Kuva 
 Suodatinpussi on täynnä, vaihda 

suodatinpussi uuteen.
Kuva 
 Patruunasuodatin on likaantunut, 

puhdista patruunasuodatin kopiste-
lemalla tai tarvittaessa juoksevalla 
vedellä.

 Vaihda vahingoittunut patruuna-
suodatin.

Tekniset tiedot ovat sivulla IV. Seuraa-
vana on siellä käytettyjen symbolien 
merkitykset.

Oikeus teknisiin muutoksiin pidäte-

tään!

Hoito ja huolto

Häiriöapu

Vähenevä imuteho

Tekniset tiedot

Jännite

Teho Pnenn

Laitepistorasian maks. liitan-
täteho

Verkkosulake (hidas)

Astian tilavuus

Vedenotto käsikahvalla

Vedenotto lattiasuulakkeella

Verkkokaapeli

Äänen painetaso (standardi 
EN 60704-2-1)

Paino (ilman varusteita)
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ǹȖĮʌȘĲȑ ʌİȜȐĲȘ,

ȆȡȚȞ ȤȡȘıȚȝȠʌȠȚȒıİĲİ ĲȘ ıȣ-
ıțİȣȒ ıĮȢ ȖȚĮ ʌȡȫĲȘ ĳȠȡȐ, 

įȚĮȕȐıĲİ ĮȣĲȑȢ ĲȚȢ ʌȡȦĲȩĲȣʌİȢ ȠįȘȖȓ-
İȢ ȤȡȒıȘȢ, İȞİȡȖȒıĲİ ıȪȝĳȦȞĮ ȝİ Įȣ-
ĲȑȢ țĮȚ țȡĮĲȒıĲİ ĲȚȢ ȖȚĮ ȝİȜȜȠȞĲȚțȒ 
ȤȡȒıȘ Ȓ ȖȚĮ ĲȠȞ İʌȩȝİȞȠ ȚįȚȠțĲȒĲȘ.

Ǿ ıȣıțİȣȒ ʌȡȠȠȡȓȗİĲĮȚ ȖȚĮ ȤȡȒıȘ 
ȩʌȦȢ ʌİȡȚȖȡȐĳİĲĮȚ ıĲȚȢ ʌĮȡȠȪıİȢ 
ȠįȘȖȓİȢ ȤȡȒıȘȢ țĮȚ ĲȚȢ ȣʌȠįİȓȟİȚȢ 
ĮıĳĮȜİȓĮȢ ȦȢ ȘȜİțĲȡȚțȒ ıțȠȪʌĮ ʌȠȜ-
ȜĮʌȜȫȞ ȤȡȒıİȦȞ.
Ǿ ʌĮȡȠȪıĮ ıȣıțİȣȒ ıȤİįȚȐıĲȘțİ İȚįȚ-
țȐ ȖȚĮ ȚįȚȦĲȚțȒ ȤȡȒıȘ țĮȚ įİȞ İȓȞĮȚ ıİ 
șȑıȘ ȞĮ ĮȞĲĮʌȠțȡȚșİȓ ıĲȚȢ țĮĲĮʌȠȞȒ-
ıİȚȢ ʌȠȣ ıȣȞİʌȐȖİĲĮȚ ȝȓĮ İȞįİȤȩȝİȞȘ 
İʌĮȖȖİȜȝĮĲȚțȒ ĲȘȢ ȤȡȒıȘ.
– ȆȡȠıĲĮĲȑȥĲİ ĲȘ ıȣıțİȣȒ Įʌȩ ĲȘ 
ȕȡȠȤȒ. ȂȘȞ ĮʌȠșȘțİȪİĲİ ĲȘ ıȣ-
ıțİȣȒ ıİ ȣʌĮȓșȡȚȠ ȤȫȡȠ.

– Ǿ ĮȞĮȡȡȩĳȘıȘ ıĲȐȤĲȘȢ țĮȚ ĮȞșȡĮ-
țȩıțȠȞȘȢ ȝİ ĮȣĲȩ ĲȠ ȝȘȤȐȞȘȝĮ įİȞ 
İʌȚĲȡȑʌİĲĮȚ. 

ȋȡȘıȚȝȠʌȠȚȒıĲİ ĲȘȞ ȘȜİțĲȡȚțȒ ıțȠȪʌĮ 
ʌȠȜȜĮʌȜȫȞ ȤȡȒıİȦȞ ĮʌȠțȜİȚıĲȚțȐ ȝİ:
– ǹȣșİȞĲȚțȑȢ ıĮțȠȪȜİȢ ĳȓȜĲȡȦȞ.
– ǹȣșİȞĲȚțȐ ĮȞĲĮȜȜĮțĲȚțȐ, İȟĮȡĲȒȝĮ-
ĲĮ Ȓ İȚįȚțȩ İȟȠʌȜȚıȝȩ.

ȅ țĮĲĮıțİȣĮıĲȒȢ įİȞ İȣșȪȞİĲĮȚ ȖȚĮ İȞ-
įİȤȩȝİȞİȢ ȗȘȝȚȑȢ, ʌȠȣ ȠĳİȓȜȠȞĲĮȚ ıİ 
ȝȘ İȞįİįİȚȖȝȑȞȘ ȤȡȒıȘ Ȓ ıİ ȜȐșȠȢ ȤİȚ-
ȡȚıȝȩ.

ȉĮ ȣȜȚțȐ ıȣıțİȣĮıȓĮȢ İȓȞĮȚ ĮȞĮ-
țȣțȜȫıȚȝĮ. ȂȘȞ ʌİĲȐĲİ ĲȘ ıȣ-
ıțİȣĮıȓĮ ıĲĮ ȠȚțȚĮțȐ ĮʌȠȡȡȓȝȝĮ-
ĲĮ, ĮȜȜȐ ʌĮȡĮįȫıĲİ ĲȘȞ ʌȡȠȢ 
ĮȞĮțȪțȜȦıȘ.
ȅȚ ʌĮȜȚȑȢ ıȣıțİȣȑȢ ʌİȡȚȑȤȠȣȞ 
ĮȞĮțȣțȜȫıȚȝĮ ȣȜȚțȐ, ĲĮ ȠʌȠȓĮ șĮ 
ʌȡȑʌİȚ ȞĮ ʌĮȡĮįȓįȠȞĲĮȚ ʌȡȠȢ 
İʌĮȞĮȤȡȘıȚȝȠʌȠȓȘıȘ. īȚĮ ĲȠ 
ȜȩȖȠ ĮȣĲȩ ĮʌȠıȪȡİĲİ ĲȚȢ ʌĮȜȚȑȢ 
ıȣıțİȣȑȢ ȝİ țĮĲȐȜȜȘȜİȢ įȚĮįȚțĮ-
ıȓİȢ ıȣȖțȑȞĲȡȦıȘȢ ĮʌȠȕȜȒĲȦȞ.

ȉȠ ĳȓȜĲȡȠ țĮȚ Ș ıĮțȠȪȜĮ ĲȠȣ țĮĲĮ-
ıțİȣȐȗȠȞĲĮȚ Įʌȩ ȣȜȚțȐ ĳȚȜȚțȐ ʌȡȠȢ ĲȠ 
ʌİȡȚȕȐȜȜȠȞ.
ǼȐȞ įİȞ ʌİȡȚȑȤȠȣȞ ȣȜȚțȐ, ĲĮ ȠʌȠȓĮ įİȞ 
İʌȚĲȡȑʌİĲĮȚ ȞĮ țĮĲĮȜȒȟȠȣȞ ıĲȠȣȢ țȐ-
įȠȣȢ ȠȚțȚĮțȫȞ ĮʌȠȡȡȚȝȝȐĲȦȞ, ȝʌȠȡİȓ-
Ĳİ ȞĮ ĲĮ įȚĮșȑıİĲİ ıĲȠ ıȪıĲȘȝĮ ȠȚțȚĮ-
țȫȞ ĮʌȠȡȡȚȝȝȐĲȦȞ.
ȊʌȠįİȓȟİȚȢ ȖȚĮ ĲĮ ıȣıĲĮĲȚțȐ 

(REACH)

ǼȞȘȝİȡȦȝȑȞİȢ ʌȜȘȡȠĳȠȡȓİȢ ȖȚĮ ĲĮ ıȣ-
ıĲĮĲȚțȐ ȝʌȠȡİȓĲİ ȞĮ ȕȡİȓĲİ ıĲȘ įȚİȪ-
șȣȞıȘ: 
www.kaercher.com/REACH

Ȉİ țȐșİ ȤȫȡĮ ȚıȤȪȠȣȞ ȠȚ ȩȡȠȚ İȖȖȪȘ-
ıȘȢ ʌȠȣ İțįȩșȘțĮȞ Įʌȩ ĲȘȞ ĮȡȝȩįȚĮ 
ĮȞĲȚʌȡȠıȦʌİȓĮ ȝĮȢ. ǼȞĲȩȢ ĲȘȢ ʌȡȠșİ-
ıȝȓĮȢ ĲȘȢ ʌĮȡİȤȩȝİȞȘȢ İȖȖȪȘıȘȢ 
ĮʌȠțĮșȚıĲȠȪȝİ įȦȡİȐȞ ȠʌȠȚĮįȒʌȠĲİ 
ȕȜȐȕȘ ıĲȘ ıȣıțİȣȒ ıĮȢ İĳȩıȠȞ ȑȤİȚ 
ʌȡȠțȜȘșİȓ Įʌȩ ıĳȐȜȝĮ ȣȜȚțȠȪ Ȓ țĮĲĮ-
ıțİȣȒȢ. Ȉİ ʌİȡȓʌĲȦıȘ ʌȠȣ İʌȚșȣȝİȓĲİ 
ȞĮ țȐȞİĲİ ȤȡȒıȘ ĲȘȢ İȖȖȪȘıȘȢ, ʌĮȡĮ-
țĮȜȠȪȝİ ĮʌİȣșȣȞșİȓĲİ ȝİ ĲȘȞ ĮʌȩįİȚȟȘ 
ĮȖȠȡȐȢ ıĲȠ țĮĲȐıĲȘȝĮ Įʌȩ ĲȠ ȠʌȠȓȠ 
ʌȡȠȝȘșİȣĲȒțĮĲİ ĲȘ ıȣıțİȣȒ Ȓ ıĲȘȞ 

ȆȓȞĮțĮȢ ʌİȡȚİȤȠȝȑȞȦȞ
īİȞȚțȑȢ ȣʌȠįİȓȟİȚȢ  . . . . . . . . . . EL . . .5
ȊʌȠįİȓȟİȚȢ ĮıĳĮȜİȓĮȢ. . . . . . . . EL . . .6
ȆİȡȚȖȡĮĳȒ ıȣıțİȣȒȢ . . . . . . . . EL . . .7
ȋİȚȡȚıȝȩȢ . . . . . . . . . . . . . . . . . EL . .10
ĭȡȠȞĲȓįĮ țĮȚ ıȣȞĲȒȡȘıȘ  . . . . . EL . . 11
ǹȞĲȚȝİĲȫʌȚıȘ ȕȜĮȕȫȞ  . . . . . . . EL . .12
ȉİȤȞȚțȐ ȤĮȡĮțĲȘȡȚıĲȚțȐ  . . . . . . EL . .12

īİȞȚțȑȢ ȣʌȠįİȓȟİȚȢ

ǹȡȝȩȗȠȣıĮ ȤȡȒıȘ

ȆȡȠıĲĮıȓĮ ʌİȡȚȕȐȜȜȠȞĲȠȢ

ǻȚȐșİıȘ ĳȓȜĲȡȠȣ țĮȚ ıĮțȠȪȜĮȢ 
ĳȓȜĲȡȠȣ

ǼȖȖȪȘıȘ

86 EL
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ʌȜȘıȚȑıĲİȡȘ İȟȠȣıȚȠįȠĲȘȝȑȞȘ ȣʌȘȡİ-
ıȓĮ ĲİȤȞȚțȒȢ İȟȣʌȘȡȑĲȘıȘȢ ʌİȜĮĲȫȞ 
ȝĮȢ.

Ȉİ ʌİȡȓʌĲȦıȘ ĮʌȠȡȚȫȞ Ȓ ȕȜĮȕȫȞ 
ȝʌȠȡİȓĲİ ȞĮ ĮʌİȣșȪȞİıĲİ ıĲȠ ʌȜȘıȚȑ-
ıĲİȡȠ ȣʌȠțĮĲȐıĲȘȝĮ ĲȠȣ ȅȓțȠȣ 
KÄRCHER, ĲȠ ȠʌȠȓȠ șĮ ıĮȢ ȕȠȘșȒıİȚ 
İȣȤĮȡȓıĲȦȢ.

ȂȓĮ İʌȚȜȠȖȒ ĲȦȞ ĮȞĲĮȜȜĮțĲȚțȫȞ ʌȠȣ 
ȤȡİȚȐȗȠȞĲĮȚ ıȣȤȞȩĲİȡĮ șĮ ȕȡİȓĲİ ıĲȠ 
ĲȑȜȠȢ ĲȦȞ ȠįȘȖȚȫȞ ȤȡȒıȘȢ.
ȂʌȠȡİȓĲİ ȞĮ ʌȡȠȝȘșİȣșİȓĲİ ĮȞĲĮȜȜĮ-
țĲȚțȐ țĮȚ İȟĮȡĲȒȝĮĲĮ Įʌȩ ĲȠȞ ĮȡȝȩįȚȠ 
ȑȝʌȠȡȠ Ȓ Įʌȩ ĲȠ ȣʌȠțĮĲȐıĲȘȝĮ ĲȘȢ 
KÄRCHER ĲȘȢ ʌİȡȚȠȤȒȢ ıĮȢ.

– Ǿ ıȣıțİȣȒ ĮȣĲȒ įİȞ ʌȡȑʌİȚ 
ȞĮ ȤȡȘıȚȝȠʌȠȚİȓĲĮȚ Įʌȩ ȐĲȠȝĮ 
ȝİ ʌİȡȚȠȡȚıȝȑȞİȢ țȚȞȘĲȚțȑȢ, 
ĮȚıșȘĲȘȡȚĮțȑȢ Ȓ ȞȠȘĲȚțȑȢ ȚțĮ-
ȞȩĲȘĲİȢ ȤȦȡȓȢ ıȤİĲȚțȒ İȝʌİȚ-
ȡȓĮ țĮȚ/Ȓ ȖȞȫıİȚȢ, İțĲȩȢ İȐȞ 
İʌȚȕȜȑʌȠȞĲĮȚ Įʌȩ ȑȞĮ Įȡȝȩ-
įȚȠ ȖȚĮ ĲȘȞ ĮıĳȐȜİȚȐ ĲȠȣȢ 
ȐĲȠȝȠ Ȓ ĲȠȣȢ ȑȤȠȣȞ įȠșİȓ 
ȠįȘȖȓİȢ ȖȚĮ ĲȘ ȤȡȒıȘ ĲȘȢ ıȣ-
ıțİȣȒȢ țĮȚ ȑȤȠȣȞ țĮĲĮȞȠȒıİȚ 
ĲȠȣȢ țȚȞįȪȞȠȣȢ ʌȠȣ İȞįȑȤİĲĮȚ 
ȞĮ ʌȡȠțȪȥȠȣȞ. 

– ȉĮ ʌĮȚįȚȐ ȝʌȠȡȠȪȞ ȞĮ ȤȡȘıȚ-
ȝȠʌȠȚȠȪȞ ĲȘ ıȣıțİȣȒ ȝȩȞȠ 
İȐȞ İȓȞĮȚ ʌȐȞȦ Įʌȩ 8 İĲȫȞ țĮȚ 
İʌȚȕȜȑʌȠȞĲĮȚ Įʌȩ ȑȞĮ Įȡȝȩ-
įȚȠ ȖȚĮ ĲȘȞ ĮıĳȐȜİȚȐ ĲȠȣȢ 
ȐĲȠȝȠ Ȓ ĲȠȣȢ ȑȤȠȣȞ įȠșİȓ 
ȠįȘȖȓİȢ ȖȚĮ ĲȘ ȤȡȒıȘ ĲȘȢ ıȣ-

ıțİȣȒȢ țĮȚ ȑȤȠȣȞ țĮĲĮȞȠȒıİȚ 
ĲȠȣȢ țȚȞįȪȞȠȣȢ ʌȠȣ İȞįȑȤİĲĮȚ 
ȞĮ ʌȡȠțȪȥȠȣȞ.

– ȉĮ ʌĮȚįȚȐ įİȞ ʌȡȑʌİȚ ȞĮ ʌĮȓ-
ȗȠȣȞ ȝİ ĲȘ ıȣıțİȣȒ.

– ȉĮ ʌĮȚįȚȐ ʌȡȑʌİȚ ȞĮ ȕȡȓıțȠ-
ȞĲĮȚ ȣʌȩ İʌȚĲȒȡȘıȘ, ȫıĲİ ȞĮ 
İȟĮıĳĮȜȚıĲİȓ ȩĲȚ įİȞ șĮ ʌĮȓ-
ȗȠȣȞ ȝİ ĲȘ ıȣıțİȣȒ.

– ȅ țĮșĮȡȚıȝȩȢ țĮȚ Ș ıȣȞĲȒȡȘ-
ıȘ įİȞ ʌȡȑʌİȚ ȞĮ İțĲİȜȠȪȞĲĮȚ 
Įʌȩ ʌĮȚįȚȐ ȤȦȡȓȢ İʌȓȕȜİȥȘ.

– ȀȡĮĲȐĲİ ĲĮ ʌĮȚįȚȐ ȝĮțȡȚȐ Įʌȩ 
ĲĮ ʌȜĮıĲȚțȐ ĳȪȜȜĮ ıȣıțİȣĮ-
ıȓĮȢ, ȣĳȓıĲĮĲĮȚ țȓȞįȣȞȠȢ 
ĮıĳȣȟȓĮȢ!

– ǹʌİȞİȡȖȠʌȠȚİȓĲİ ĲȘ ıȣıțİȣȒ 
ȑʌİȚĲĮ Įʌȩ țȐșİ ȤȡȒıȘ țĮȚ 
ʌȡȚȞ Įʌȩ ĲȠȞ țĮșĮȡȚıȝȩ/ĲȘ 
ıȣȞĲȒȡȘıȘ.

– ȀȓȞįȣȞȠȢ ʌȣȡțĮȖȚȐȢ. ȂȘȞ 
ĮȞĮȡȡȠĳȐĲİ țĮȚȖȩȝİȞĮ Ȓ țĮȣ-
ĲȐ ĮȞĲȚțİȓȝİȞĮ.

– ǹʌĮȖȠȡİȪİĲĮȚ Ș ȤȡȒıȘ ıİ ıȘ-
ȝİȓĮ, ȩʌȠȣ ȣĳȓıĲĮĲĮȚ țȓȞįȣ-
ȞȠȢ ȑțȡȘȟȘȢ.

� ǾȜİțĲȡȚțȒ ıȪȞįİıȘ
ȈȣȞįȑİĲİ ĲȘ ıȣıțİȣȒ ȝȩȞȠ ıİ 
İȞĮȜȜĮııȩȝİȞȠ ȡİȪȝĮ. Ǿ ĲȐıȘ 
ʌȡȑʌİȚ ȞĮ ıȣȝĳȦȞİȓ ȝİ ĲȘȞ ʌȚȞĮ-
țȓįĮ ĲȪʌȠȣ ĲȘȢ ıȣıțİȣȒȢ.
� ȀȓȞįȣȞȠȢ ȘȜİțĲȡȠʌȜȘȟȓĮȢ
ȂȘȞ ĮȖȖȓȗİĲİ ʌȠĲȑ ȝİ ȕȡİȖȝȑȞĮ 
ȤȑȡȚĮ ĲȠ ȡİȣȝĮĲȠȜȒʌĲȘ țĮȚ ĲȘȞ 
ʌȡȓȗĮ.
ȂȘȞ ȕȖȐȗİĲİ ĲȠȞ ȡİȣȝĮĲȠȜȒʌĲȘ 
Įʌȩ ĲȘȞ ʌȡȓȗĮ ĲȡĮȕȫȞĲĮȢ ĲȠȞ 
Įʌȩ ĲȠ țĮȜȫįȚȠ ıȪȞįİıȘȢ.
ȆȡȚȞ Įʌȩ țȐșİ ȜİȚĲȠȣȡȖȓĮ ĲȘȢ 
ıȣıțİȣȒȢ İȜȑȖȤİĲİ ĲȠ țĮȜȫįȚȠ 
ȡİȪȝĮĲȠȢ țĮȚ ĲȠ ĳȚȢ ȖȚĮ ĲȣȤȩȞ ȗȘ-

ȊʌȘȡİıȓĮ İȟȣʌȘȡȑĲȘıȘȢ 
ʌİȜĮĲȫȞ

ȆĮȡĮȖȖİȜȓĮ ĮȞĲĮȜȜĮțĲȚțȫȞ 
țĮȚ İȚįȚțȫȞ İȟĮȡĲȘȝȐĲȦȞ

ȊʌȠįİȓȟİȚȢ ĮıĳĮȜİȓĮȢ

87EL
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ȝȚȑȢ. ǹȞĮșȑĲİĲİ ĮȝȑıȦȢ ıİ İȟȠȣ-
ıȚȠįȠĲȘȝȑȞȘ ȣʌȘȡİıȓĮ ĲİȤȞȚțȒȢ 
İȟȣʌȘȡȑĲȘıȘȢ ʌİȜĮĲȫȞ/İȟİȚįȚ-
țİȣȝȑȞȠ ȘȜİțĲȡȠȜȩȖȠ ĲȘȞ ĮȜȜĮ-
ȖȒ ĲȠȣ ȤĮȜĮıȝȑȞȠȣ țĮȜȦįȓȠȣ 
ıȪȞįİıȘȢ ıĲȠ įȓțĲȣȠ.
īȚĮ ĲȘȞ ĮʌȠĳȣȖȒ ȘȜİțĲȡȚțȫȞ 
ĮĲȣȤȘȝȐĲȦȞ, ıȣȞȚıĲȐĲĮȚ Ș ȤȡȒ-
ıȘ ʌȡȚȗȫȞ ȝİ ʌȡȠİȖțĮĲİıĲȘȝȑȞȠ 
ʌȡȠıĲĮĲİȣĲȚțȩ įȚĮțȩʌĲȘ ȡİȪȝĮ-
ĲȠȢ įȚĮȡȡȠȒȢ (ȝȑȖ. 30 mA ȠȞȠ-
ȝĮıĲȚțȒ ȚıȤȪȢ ȡİȪȝĮĲȠȢ Įʌİ-
ȝʌȜȠțȒȢ).
� ȆȡȠİȚįȠʌȠȓȘıȘ
ȅȡȚıȝȑȞİȢ ȠȣıȓİȢ, ȩĲĮȞ ĮȞĮȝİȚ-
ȤșȠȪȞ ȝİ ĲȠȞ ĮȑȡĮ ĮȞĮȡȡȩĳȘ-
ıȘȢ, ȝʌȠȡİȓ ȞĮ įȘȝȚȠȣȡȖȒıȠȣȞ 
İțȡȘțĲȚțȠȪȢ ĮĲȝȠȪȢ Ȓ ȝİȓȖȝĮĲĮ!
ȂȘȞ ĮȞĮȡȡȠĳȐĲİ ʌȠĲȑ ĲĮ Įțȩ-
ȜȠȣșĮ ȣȜȚțȐ:
– ǼțȡȘțĲȚțȐ Ȓ țĮȪıȚȝĮ ĮȑȡȚĮ, 
ȣȖȡȐ țĮȚ ıțȩȞİȢ (ıțȩȞİȢ ʌȠȣ 
ʌȡȠțĮȜȠȪȞ ĮȞĲȓįȡĮıȘ)

– ǹȞĲȚįȡĮıĲȚțȑȢ ȝİĲĮȜȜȚțȑȢ 
ıțȩȞİȢ (ʌ.Ȥ. ĮȜȠȣȝȓȞȚȠ, ȝĮ-
ȖȞȒıȚȠ, ȥİȣįȐȡȖȣȡȠȢ) ıİ 
ıȣȞįȣĮıȝȩ ȝİ ȚıȤȣȡȐ ĮȜțĮȜȚ-
țȐ țĮȚ ȩȟȚȞĮ ĮʌȠȡȡȣʌĮȞĲȚțȐ

– ȈȣȝʌȣțȞȦȝȑȞĮ ȚıȤȣȡȐ ȠȟȑĮ 
țĮȚ ĮȜțĮȜȚțȐ įȚĮȜȪȝĮĲĮ

– ȅȡȖĮȞȚțȐ įȚĮȜȣĲȚțȐ ȝȑıĮ 
(ʌ.Ȥ. ȕİȞȗȓȞȘ, įȚĮȜȣĲȚțȐ ȤȡȦ-
ȝȐĲȦȞ, ĮțİĲȩȞȘ, ʌİĲȡȑȜĮȚȠ 
șȑȡȝĮȞıȘȢ).

ǼʌȚʌȜȑȠȞ, ȠȚ ȠȣıȓİȢ ĮȣĲȑȢ ȝʌȠ-
ȡİȓ ȞĮ įȚĮȕȡȫıȠȣȞ ĲĮ ȣȜȚțȐ ʌȠȣ 
ȤȡȘıȚȝȠʌȠȚȠȪȞĲĮȚ ıĲȘ ıȣıțİȣȒ.

� ȀȓȞįȣȞȠȢ
īȚĮ ȐȝİıĮ İʌĮʌİȚȜȠȪȝİȞȠ țȓȞįȣ-
ȞȠ, Ƞ ȠʌȠȓȠȢ ȝʌȠȡİȓ ȞĮ ȠįȘȖȒıİȚ 
ıİ ıȠȕĮȡȩ ĲȡĮȣȝĮĲȚıȝȩ Ȓ șȐȞĮ-
ĲȠ.
� ȆȡȠİȚįȠʌȠȓȘıȘ
īȚĮ İȞįİȤȩȝİȞȘ İʌȚțȓȞįȣȞȘ țĮĲȐ-
ıĲĮıȘ, Ș ȠʌȠȓĮ ȝʌȠȡİȓ ȞĮ ȠįȘ-
ȖȒıİȚ ıİ ıȠȕĮȡȩ ĲȡĮȣȝĮĲȚıȝȩ Ȓ 
șȐȞĮĲȠ.
ȆȡȠıȠȤȒ
īȚĮ İȞįİȤȩȝİȞȘ İʌȚțȓȞįȣȞȘ țĮĲȐ-
ıĲĮıȘ, Ș ȠʌȠȓĮ ȝʌȠȡİȓ ȞĮ ȠįȘ-
ȖȒıİȚ ıİ İȜĮĳȡȩ ĲȡĮȣȝĮĲȚıȝȩ Ȓ 
ȣȜȚțȑȢ ȕȜȐȕİȢ.

ǼȚțȩȞİȢ, ȕȜ. ĮȞĮįȚʌȜȠȪȝİ-
ȞȘ ıİȜȓįĮ!

 ȅȚ ʌĮȡȠȪıİȢ ȠįȘȖȓİȢ ȜİȚĲȠȣȡȖȓĮȢ 
ʌİȡȚȖȡȐĳȠȣȞ ĲȘȞ ȘȜİțĲȡȚțȒ ıțȠȪ-
ʌĮ ʌȠȜȜĮʌȜȫȞ ȤȡȒıİȦȞ ʌȠȣ ȕȜȑ-
ʌİĲİ ıĲȠ İȟȫĳȣȜȜȠ.

 ȅȚ İȚțȩȞİȢ ʌĮȡȠȣıȚȐȗȠȣȞ ĲȠ ȝȑȖȚ-
ıĲȠ İȟȠʌȜȚıȝȩ. ȊʌȐȡȤȠȣȞ įȚĮĳȠ-
ȡȑȢ ıĲȠȞ İȟȠʌȜȚıȝȩ țĮȚ ıĲĮ ıȣȞȠ-
įİȣĲȚțȐ İȟĮȡĲȒȝĮĲĮ ĮȞȐȜȠȖĮ ȝİ ĲȠ 
ȝȠȞĲȑȜȠ.

ȀĮĲȐ ĲȠȞ ȐȞȠȚȖȝĮ ĲȘȢ ıȣıțİȣĮıȓĮȢ, 
İȜȑȖȟĲİ ĲȠ ʌİȡȚİȤȩȝİȞȠ ȖȚĮ ĲȣȤȩȞ İȜȜİȓ-
ȥİȚȢ ıİ İȟĮȡĲȒȝĮĲĮ Ȓ ȖȚĮȕȜȐȕİȢ. Ȉİ 
ʌİȡȓʌĲȦıȘ ȗȘȝȚȫȞ ʌȠȣ ʌȡȠțȜȒșȘțĮȞ 
Įʌȩ ĲȘ ȝİĲĮĳȠȡȐ, ʌĮȡĮțĮȜİȓıșİ ȞĮ 
ʌȜȘȡȠĳȠȡȒıİĲİ ĮȝȑıȦȢ ĲȠ țĮĲȐıĲȘ-
ȝĮ, Įʌȩ ĲȠ ȠʌȠȓȠ ĮȖȠȡȐıĮĲİ ĲȠ ȝȘȤȐ-
ȞȘȝĮ. 
ʌİȡȚȜĮȝȕȐȞİĲĮȚ ıĲȘ ıȣıțİȣĮıȓĮ
ʌȚșĮȞȐ İȟĮȡĲȒȝĮĲĮ

ȈȪȝȕȠȜĮ ıĲȠ İȖȤİȚȡȓįȚȠ 
ȠįȘȖȚȫȞ

ȆİȡȚȖȡĮĳȒ ıȣıțİȣȒȢ
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ǼȚțȩȞĮ 
 īȚĮ ĲȘ ıȪȞįİıȘ ĲȠȣ İȜĮıĲȚțȠȪ ıȦ-
ȜȒȞĮ ĮȞĮȡȡȩĳȘıȘȢ țĮĲȐ ĲȘȞ ĮȞĮȡ-
ȡȩĳȘıȘ.

ǼȚțȩȞĮ 
 ĬȑıȘ I: ǹȞĮȡȡȩĳȘıȘ Ȓ İțĳȪıȘıȘ.
ĬȑıȘ 0: Ǿ ıȣıțİȣȒ İȓȞĮȚ ĮʌİȞİȡȖȠ-
ʌȠȚȘȝȑȞȘ.

ǼȚțȩȞĮ 
 ĬȑıȘ I: ǹȞĮȡȡȩĳȘıȘ Ȓ İțĳȪıȘıȘ.
ĬȑıȘ II: ǹȣĲȩȝĮĲȘ ĮȞĮȡȡȩĳȘıȘ ȝİ 
ıȣȞįİįİȝȑȞȠ ȘȜİțĲȡȚțȩ İȡȖĮȜİȓȠ
ĬȑıȘ 0: Ǿ ıȣıțİȣȒ țĮȚ ĲȠ ıȣȞįİįİ-
ȝȑȞȠ İȡȖĮȜİȓȠ İȓȞĮȚ ĮʌİȞİȡȖȠʌȠȚȘ-
ȝȑȞĮ

ȊʌȩįİȚȟȘ: ȁȐȕİĲİ ȣʌȩȥȘ ĲȘ ȝȑȖȚıĲȘ 
ȚıȤȪ ıȪȞįİıȘȢ (ĮȞĮĲȡȑȟĲİ ıĲȠ țİĳȐ-
ȜĮȚȠ "ȉİȤȞȚțȐ ȤĮȡĮțĲȘȡȚıĲȚțȐ").
ǼȚțȩȞĮ 
 īȚĮ ĲȘ ıȪȞįİıȘ İȞȩȢ ȘȜİțĲȡȚțȠȪ İȡ-
ȖĮȜİȓȠȣ.

 īȚĮ ĲȘ ȝİĲĮĳȠȡȐ ĲȘȢ ıȣıțİȣȒȢ Ȓ ȖȚĮ 
ĲȘȞ ĮĳĮȓȡİıȘ ĲȘȢ țİĳĮȜȒȢ ȝİĲȐ ĲȘȞ 
ĮʌĮıĳȐȜȚıȘ.

ǼȚțȩȞĮ 
 īȚĮ ĲȘ ĳȪȜĮȟȘ ĲȠȣ ĮȖȦȖȠȪ ıȪȞįİ-
ıȘȢ ȝİ ĲȠ įȓțĲȣȠ.

ǼȚțȩȞĮ 
 ȉȠʌȠșİĲȒıĲİ ĲȠȞ İȜĮıĲȚțȩ ıȦȜȒȞĮ 
ĮȞĮȡȡȩĳȘıȘȢ ıĲȘ ıȪȞįİıȘ İțĳȪ-

ıȘıȘȢ, ȫıĲİ ȞĮ İȞİȡȖȠʌȠȚȘșİȓ Ș 
ȜİȚĲȠȣȡȖȓĮ İțĳȪıȘıȘȢ.

ǼȚțȩȞĮ 
 īȚĮ ĲȠ ȐȞȠȚȖȝĮ ĲȡĮȕȒȟĲİ ʌȡȠȢ ĲĮ 
ȑȟȦ țĮȚ ȖȚĮ ĲȠ țȜİȓįȦȝĮ ʌȚȑıĲİ 
ʌȡȠȢ ĲĮ ȝȑıĮ.

ǼȚțȩȞĮ 
 īȚĮ ĲȘȞ ĮʌȩșİıȘ ĲȠȣ ĮțȡȠĳȣıȓȠȣ 
įĮʌȑįȠȣ ıĲĮ įȚĮȜİȓȝȝĮĲĮ Įʌȩ ĲȘȞ 
İȡȖĮıȓĮ.

ǼȚțȩȞĮ 
 Ǿ șȒțȘ İȟĮȡĲȘȝȐĲȦȞ İʌȚĲȡȑʌİȚ ĲȘ 
ĳȪȜĮȟȘ ĲȦȞ ıȦȜȒȞȦȞ țĮȚ ĲȦȞ 
ĮțȡȠĳȣıȓȦȞ ĮȞĮȡȡȩĳȘıȘȢ ȝȑıĮ 
ıĲȘ ıȣıțİȣȒ.

ǼȚțȩȞĮ 
 ȀĮĲȐ ĲȘȞ ʌĮȡȐįȠıȘ, ȠȚ ĲȡȠȤȓıțȠȚ 
ȕȡȓıțȠȞĲĮȚ ȝȑıĮ ıĲȠ įȠȤİȓȠ țĮȚ 
ʌȡȑʌİȚ ȞĮ ıȣȞĮȡȝȠȜȠȖȘșȠȪȞ ʌȡȚȞ 
ĲȘȞ ȑȞĮȡȟȘ ĲȘȢ ȜİȚĲȠȣȡȖȓĮȢ.

ȊʌȩįİȚȟȘ: ȀĮĲȐ ĲȘȞ ȣȖȡȒ ĮȞĮȡȡȩĳȘ-
ıȘ įİȞ ʌȡȑʌİȚ ȞĮ ȤȡȘıȚȝȠʌȠȚİȓĲĮȚ ıĮ-
țȠȪȜĮ ĳȓȜĲȡȠȣ!
ǼȚțȩȞĮ 
 ȈȪıĲĮıȘ: ȋȡȘıȚȝȠʌȠȚİȓĲİ ĲȘ ıĮ-
țȠȪȜĮ ĳȓȜĲȡȠȣ ȖȚĮ ĲȘȞ ĮȞĮȡȡȩĳȘıȘ 
ȜİʌĲȒȢ ıțȩȞȘȢ.

ǼȚțȩȞĮ 
 ȉȠ ĳȓȜĲȡȠ țĮıȑĲĮȢ ʌȡȑʌİȚ ȞĮ ȕȡȓ-
ıțİĲĮȚ ʌȐȞĲĮ ıĲȘ șȑıȘ ĲȠȪ, ĲȩıȠ 
țĮĲȐ ĲȘȞ ȣȖȡȒ ȩıȠ țĮȚ țĮĲȐ ĲȘȞ 
ȟȘȡȒ ĮȞĮȡȡȩĳȘıȘ.

ȈȪȞįİıȘ İȪțĮȝʌĲȠȣ ıȦȜȒȞĮ 

ĮȞĮȡȡȩĳȘıȘȢ

ǻȚĮțȩʌĲȘȢ ıȣıțİȣȒȢ (ȅȃ/ȅFF)

(ȤȦȡȓȢ İȞıȦȝĮĲȦȝȑȞȘ ʌȡȓȗĮ)

ǻȚĮțȩʌĲȘȢ ıȣıțİȣȒȢ (ȅȃ/ȅFF)

(ȝİ İȞıȦȝĮĲȦȝȑȞȘ ʌȡȓȗĮ)

ȆȡȓȗĮ ȘȜİțĲȡȚțȫȞ ıȣıțİȣȫȞ

ȁĮȕȒ ȝİĲĮĳȠȡȐȢ

ǱȖțȚıĲȡȠ țĮȜȦįȓȠȣ

ȈȪȞįİıȘ İȝĳȪıȘıȘȢ ĮȑȡĮ

ȀĮʌȐțȚ įȠȤİȓȠȣ

ĬȑıȘ ıĲȐșȝİȣıȘȢ

ȊʌȠįȠȤȒ İȟĮȡĲȘȝȐĲȦȞ

ȉȡȠȤȓıțȠȢ ȠįȒȖȘıȘȢ

ȈĮțȠȪȜĮ ĳȓȜĲȡȠȣ

ĭȓȜĲȡȠ ĳȣıȚȖȖȓȠȣ
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ȊʌȩįİȚȟȘ: ǹĳȒıĲİ ĲȠ ȣȖȡȩ ĳȓȜĲȡȠ țĮ-
ıȑĲĮȢ ĮȞ ıĲİȖȞȫıİȚ, ʌȡȚȞ ĲȠ ȟĮȞĮȤȡȘ-
ıȚȝȠʌȠȚȒıİĲİ ȖȚĮ ȟȘȡȒ ĮȞĮȡȡȩĳȘıȘ.

ǼȚțȩȞĮ 
 ȈʌȡȫȟĲİ ĲȠȞ İȜĮıĲȚțȩ ıȦȜȒȞĮ 
ĮȞĮȡȡȩĳȘıȘȢ ıĲȘ ıȪȞįİıȘ, 
ȫıʌȠȣ ȞĮ țȜİȚįȫıİȚ.

 īȚĮ ȞĮ ĲȠȞ ĮĳĮȚȡȑıİĲİ, ʌȚȑıĲİ ĲȠ 
țȜȚț ȝİ ĲȠȞ ĮȞĲȓȤİȚȡĮ țĮȚ ĲȡĮȕȒȟĲİ 
ĲȠ ıȦȜȒȞĮ.

ȊʌȩįİȚȟȘ: ǼȟĮȡĲȒȝĮĲĮ, ȩʌȦȢ ʌ.Ȥ. 
ȕȠȪȡĲıİȢ ĮȞĮȡȡȩĳȘıȘȢ (ʌȡȠĮȚȡİĲȚțȩ) 
ȝʌȠȡȠȪȞ ȞĮ ĲȠʌȠșİĲȘșȠȪȞ ĮʌİȣșİȓĮȢ 
ıĲȠ ıȪȞįİıȝȠ țĮȚ ȞĮ ıȣȞįİșȠȪȞ ȑĲıȚ 
ȝİ ĲȠȞ İȜĮıĲȚțȩ ıȦȜȒȞĮ ĮȞĮȡȡȩĳȘ-
ıȘȢ.
īȚĮ ȐȞİĲȘ İȡȖĮıȓĮ ĮțȩȝĮ țĮȚ ıİ ıĲİ-
ȞȠȪȢ ȤȫȡȠȣȢ.
Ǿ ĮĳĮȚȡȠȪȝİȞȘ ȤİȚȡȠȜĮȕȒ ȝʌȠȡİȓ, İȐȞ 
İȓȞĮȚ ĮȞĮȖțĮȓȠ, ȞĮ ĲȠʌȠșİĲȘșİȓ ĮȞȐȝİ-
ıĮ ıĲȠ İȟȐȡĲȘȝĮ țĮȚ ĲȠȞ İȜĮıĲȚțȩ ıȦ-
ȜȒȞĮ ĮȞĮȡȡȩĳȘıȘȢ.
ǺȜ. șȑıȘ 14.
ȈȪıĲĮıȘ: īȚĮ ĮȞĮȡȡȩĳȘıȘ ıĲȠ įȐʌİ-
įȠ ĲȠʌȠșİĲȒıĲİ ĲȘ ȤİȚȡȠȜĮȕȒ ıĲȠȞ 
İȜĮıĲȚțȩ ıȦȜȒȞĮ ĮȞĮȡȡȩĳȘıȘȢ.

ǼȚțȩȞĮ 
 ȈȣȞįȑıĲİ ĲȘ ȤİȚȡȠȜĮȕȒ ȝİ ĲȠȞ İȜĮ-
ıĲȚțȩ ıȦȜȒȞĮ ĮȞĮȡȡȩĳȘıȘȢ, ȫıĲİ 
ȞĮ țȜİȚįȫıİȚ.

ǼȚțȩȞĮ 
 īȚĮ ĲȘȞ ĮĳĮȓȡİıȘ ĲȘȢ ȤİȚȡȠȜĮȕȒȢ 
Įʌȩ ĲȠȞ İȜĮıĲȚțȩ ıȦȜȒȞĮ ĮȞĮȡȡȩ-
ĳȘıȘȢ, ʌȚȑıĲİ ĲȘȞ ĮıĳȐȜİȚĮ ȝİ ĲȠȞ 
ĮȞĲȓȤİȚȡĮ țĮȚ ĲȡĮȕȒȟĲİ ĲȘ ȤİȚȡȠȜĮ-
ȕȒ.

ȊʌȩįİȚȟȘ: ȂİĲȐ ĲȘȞ ĮĳĮȓȡİıȘ ĲȘȢ ȤİȚ-
ȡȠȜĮȕȒȢ ȝʌȠȡİȓĲİ ȞĮ ıȣȞįȑıİĲİ İȟĮȡ-
ĲȒȝĮĲĮ ĮʌİȣșİȓĮȢ ıĲȠȞ İȜĮıĲȚțȩ ıȦ-
ȜȒȞĮ ĮȞĮȡȡȩĳȘıȘȢ. 

ȈȪıĲĮıȘ: īȚĮ ĮȞĮȡȡȩĳȘıȘ ıĲȠ įȐʌİ-
įȠ ĲȠʌȠșİĲȒıĲİ ĲȘ ȤİȚȡȠȜĮȕȒ ıĲȠȞ 
İȜĮıĲȚțȩ ıȦȜȒȞĮ ĮȞĮȡȡȩĳȘıȘȢ.
ǺȜ. șȑıȘ 13.

ǼȚțȩȞĮ 
 ǼȞȫıĲİ ĲȠȣȢ įȪȠ ıȦȜȒȞİȢ ĮȞĮȡȡȩ-
ĳȘıȘȢ țĮȚ ıȣȞįȑıĲİ ĲȠȣȢ ȝİ ĲȘ ȤİȚ-
ȡȠȜĮȕȒ.

 īȚĮ ȐțȡĮ, ĮȡȝȠȪȢ, țĮȜȠȡȚĳȑȡ țĮȚ 
ıȘȝİȓĮ ȝİ įȪıțȠȜȘ ʌȡȩıȕĮıȘ.

ǼȚțȩȞĮ 
īȚĮ ıȣıțİȣȑȢ ȝİ ȑȞĮ ȝȩȞȠ ȑȞșİĲȠ:

 ȊʌȩįİȚȟȘ: īȚĮ ĲȠȞ țĮșĮȡȚıȝȩ įĮ-
ʌȑįȦȞ Įʌȩ ȟȘȡȠȪȢ ȡȪʌȠȣȢ Ȓ Ȟİȡȩ, 
ȤȡȘıȚȝȠʌȠȚİȓĲİ ʌȐȞĲĮ ĲȠ ȑȞșİĲȠ 
(İʌȚȝȒțȘ ȕȠȪȡĲıĮ țĮȚ İȜĮıĲȚțȩ Ȥİȓ-
ȜȠȢ) ıĲȠ ĮțȡȠĳȪıȚȠ įĮʌȑįȠȣ.

īȚĮ ıȣıțİȣȑȢ ȝİ įȪȠ ȑȞșİĲĮ:

 īȚĮ ĮȞĮȡȡȩĳȘıȘ ȟȘȡȫȞ ȡȪʌȦȞ 
Įʌȩ ĲȠ įȐʌİįȠ, ıȣȞįȑıĲİ ĲȠ ȑȞșİĲȠ 
ȝİ įȪȠ İʌȚȝȒțİȚȢ ȕȠȪȡĲıİȢ ıĲȠ 
ĮțȡȠĳȪıȚȠ įĮʌȑįȠȣ.

 īȚĮ ĮȞĮȡȡȩĳȘıȘ ȞİȡȠȪ Įʌȩ ĲȠ įȐ-
ʌİįȠ, ıȣȞįȑıĲİ ĲȠ ȑȞșİĲȠ ȝİ įȪȠ 
İȜĮıĲȚțȐ ȤİȓȜȘ ıĲȠ ĮțȡȠĳȪıȚȠ įĮ-
ʌȑįȠȣ.

ǼȚțȩȞĮ 
 īȚĮ ĲȘ ıȪȞįİıȘ ĲȠȣ İȜĮıĲȚțȠȪ ıȦ-
ȜȒȞĮ ĮȞĮȡȡȩĳȘıȘȢ ȝİ ȑȞĮ ȘȜİțĲȡȚ-
țȩ İȡȖĮȜİȓȠ

 ǼȐȞ İȓȞĮȚ ĮʌĮȡĮȓĲȘĲȠ, ʌȡȠıĮȡȝȩ-
ıĲİ ĲȠȞ ʌȡȠıĮȡȝȠȖȑĮ ıĲȘ įȚȐȝİĲȡȠ 
ĲȘȢ ıȪȞįİıȘȢ ĲȠȣ ȘȜİțĲȡȚțȠȪ İȡȖĮ-
ȜİȓȠȣ ȝİ ȑȞĮ ȝĮȤĮȓȡȚ.

ǼȜĮıĲȚțȩȢ ıȦȜȒȞĮȢ ĮȞĮȡȡȩĳȘ-

ıȘȢ ȝİ ıȪȞįİıȝȠ

ǹĳĮȚȡȠȪȝİȞȘ ȤİȚȡȠȜĮȕȒ

ȈȦȜȒȞİȢ ĮȞĮȡȡȩĳȘıȘȢ 2 x 0,5 m

ǹțȡȠĳȪıȚȠ ĮȡȝȫȞ

ǹțȡȠĳȪıȚȠ įĮʌȑįȠȣ
(ȝİ İȟĮȡĲȒȝĮĲĮ)

ȆȡȠıĮȡȝȠȖȑĮȢ
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ȆȡȠıȠȤȒ
ȋȡȘıȚȝȠʌȠȚİȓĲİ ʌȐȞĲĮ ĲȠ ĲȠʌȠ-
șİĲȘȝȑȞȠ ĳȓȜĲȡȠ țĮıȑĲĮȢ ĲȩıȠ 
țĮĲȐ ĲȘȞ ȣȖȡȒ ȩıȠ țĮȚ țĮĲȐ ĲȘȞ 
ȟȘȡȒ ĮȞĮȡȡȩĳȘıȘ!

ǼȚțȩȞĮ 
 ȆȡȚȞ ĲȘȞ İȞİȡȖȠʌȠȓȘıȘ ıȣȞĮȡȝȠ-
ȜȠȖȒıĲİ ıĲȠ ȝȘȤȐȞȘȝĮ ĲĮ ȝȘ ıȣȞ-
įİįİȝȑȞĮ ıȣȞȠįİȣĲȚțȐ İȟĮȡĲȒȝĮĲĮ.

ǼȚțȩȞĮ 
 ȈȪȞįİıȘ İȟĮȡĲȘȝȐĲȦȞ.
ǼȚțȩȞĮ 
 ȈȣȞįȑıĲİ ĲȠ ȡİȣȝĮĲȠȜȒʌĲȘ ıĲȘȞ 
ʌȡȓȗĮ.

ǼȚțȩȞĮ 
 ǼȞİȡȖȠʌȠȚȒıĲİ ĲȠ ȝȘȤȐȞȘȝĮ.

ȆȡȠıȠȤȒ
ȆȡȚȞ Įʌȩ ĲȘ ȤȡȒıȘ İȜȑȖȟĲİ ĲȠ 
ĳȓȜĲȡȠ ȖȚĮ ȕȜȐȕİȢ țĮȚ ĮȞĲȚțĮĲĮ-
ıĲȒıĲİ ĲȠ țĮĲȐ ʌİȡȓʌĲȦıȘ.
ȀĮĲȐ ĲȘ ȤȡȒıȘ, Ș țĮıȑĲĮ ĳȓȜ-
ĲȡȠȣ ʌȡȑʌİȚ ȞĮ İȓȞĮȚ ʌȐȞĲĮ ıĲİ-
ȖȞȒ!
ǼȚțȩȞĮ 
 ȈȪıĲĮıȘ: ȋȡȘıȚȝȠʌȠȚİȓĲİ ĲȘ ıĮ-
țȠȪȜĮ ĳȓȜĲȡȠȣ ȖȚĮ ĲȘȞ ĮȞĮȡȡȩĳȘıȘ 
ȜİʌĲȒȢ ıțȩȞȘȢ.

– ȅ ȕĮșȝȩȢ ʌȜȒȡȦıȘȢ ĲȘȢ ıĮțȠȪȜĮȢ 
ĳȓȜĲȡȠȣ İȟĮȡĲȐĲĮȚ Įʌȩ ĲȠȣȢ ȡȪ-
ʌȠȣȢ ʌȠȣ ĮȞĮȡȡȠĳȫȞĲĮȚ.

– ǼȐȞ ʌȡȩțİȚĲĮȚ ȖȚĮ ȜİʌĲȒ ıțȩȞȘ, ȐȝȝȠ 
țĲȜ. ... Ș ıĮțȠȪȜĮ ĳȓȜĲȡȠȣ ʌȡȑʌİȚ ȞĮ 
ĮȞĲȚțĮșȓıĲĮĲĮȚ ıȣȤȞȩĲİȡĮ.

– ǵĲĮȞ ȝȚĮ ıĮțȠȪȜĮ ĳȓȜĲȡȠȣ ȖİȝȓıİȚ 
ȣʌİȡȕȠȜȚțȐ, ȝʌȠȡİȓ ȞĮ ıʌȐıİȚ. īȚ' 
ĮȣĲȩ ĮȞĲȚțĮșȚıĲȐĲİ ȑȖțĮȚȡĮ ĲȘ ıĮ-
țȠȪȜĮ ĳȓȜĲȡȠȣ.

ȆȡȠıȠȤȒ
ǹȞĮȡȡȩĳȘıȘ țȡȪĮȢ ıĲȐȤĲȘȢ 
ȝȩȞȠ ȝİ ʌȡȠįȚĮȤȦȡȚıĲȒ.
ȀȦį. ʌĮȡĮȖȖİȜȓĮȢ ȆĮȡĮȜȜĮȖȒ Basic: 
2.863-139.0, ȆĮȡĮȜȜĮȖȒ Premium: 
2.863-161.0.

 īȚĮ ĲȘȞ ĮȞĮȡȡȩĳȘıȘ ȣȖȡĮıȓĮȢ țĮȚ/Ȓ 
ȣȖȡȫȞ, ĳȡȠȞĲȓıĲİ ȞĮ ȤȡȘıȚȝȠʌȠȚİȓ-
Ĳİ ĲȠ ıȦıĲȩ ȑȞșİĲȠ ĮțȡȠĳȣıȓȠȣ įĮ-
ʌȑįȠȣ țĮȚ ȞĮ ıȣȞįȑİĲİ ĲȠ ĮȞĲȓıĲȠȚ-
ȤȠ İȟȐȡĲȘȝĮ.

� ȆȡȠıȠȤȒ:

ǼȐȞ İȝĳĮȞȚıĲİȓ ĮĳȡȩȢ Ȓ İțȡİȪ-
ıİȚ ȣȖȡȩ, ĮʌİȞİȡȖȠʌȠȚȒıĲİ Įȝȑ-
ıȦȢ ĲȠ ȝȘȤȐȞȘȝĮ Ȓ ȕȖȐȜĲİ ĲȠ 
ĳȚȢ Įʌȩ ĲȘȞ ʌȡȓȗĮ!
ȂȘȞ ȤȡȘıȚȝȠʌȠȚİȓĲİ ıĮțȠȪȜĮ 
ĳȓȜĲȡȠȣ!
ȊʌȩįİȚȟȘ: ǼȐȞ ĲȠ įȠȤİȓȠ İȓȞĮȚ ȖİȝȐĲȠ, 
Ƞ ʌȜȦĲȒȡĮȢ țȜİȓȞİȚ ĲȠ ȐȞȠȚȖȝĮ ĮȞĮȡ-
ȡȩĳȘıȘȢ țĮȚ Ș ıȣıțİȣȒ ȜİȚĲȠȣȡȖİȓ ȝİ 
ĮȣȟȘȝȑȞȠ ĮȡȚșȝȩ ıĲȡȠĳȫȞ. ĬȑıĲİ 
ĮȝȑıȦȢ ĲȘ ıȣıțİȣȒ İțĲȩȢ ȜİȚĲȠȣȡȖȓĮȢ 
țĮȚ ĮįİȚȐıĲİ ĲȠ įȠȤİȓȠ.

ȋİȚȡȚıȝȩȢ

ȆȡȚȞ ĲȘ șȑıȘ ıİ ȜİȚĲȠȣȡȖȓĮ

ǼȞİȡȖȠʌȠȓȘıȘ

ȄȘȡȒ ĮȞĮȡȡȩĳȘıȘ

ȊʌȠįİȓȟİȚȢ ȖȚĮ ıĮțȠȪȜĮ 
ĳȓȜĲȡȠȣ

ȊȖȡȒ ĮȞĮȡȡȩĳȘıȘ
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ǼȚțȩȞĮ 
 ǼȐȞ İȓȞĮȚ ĮʌĮȡĮȓĲȘĲȠ, ʌȡȠıĮȡȝȩ-
ıĲİ ĲȠȞ ʌȡȠıĮȡȝȠȖȑĮ ıĲȘ įȚȐȝİĲȡȠ 
ĲȘȢ ıȪȞįİıȘȢ ĲȠȣ ȘȜİțĲȡȚțȠȪ İȡȖĮ-
ȜİȓȠȣ ȝİ ȑȞĮ ȝĮȤĮȓȡȚ.

 ȉȠʌȠșİĲȒıĲİ ĲȠȞ ʌȡȠıĮȡȝȠȖȑĮ 
ıĲȘ ȤİȚȡȠȜĮȕȒ ĲȠȣ İȜĮıĲȚțȠȪ ıȦȜȒ-
ȞĮ ĮȞĮȡȡȩĳȘıȘȢ țĮȚ ıȣȞįȑıĲİ ĲȠȞ 
ȝİ ĲȘ ıȪȞįİıȘ ĲȠȣ ȘȜİțĲȡȚțȠȪ İȡȖĮ-
ȜİȓȠȣ.
ȈȣȞįȑıĲİ ĲȠ ĳȚȢ ĲȠȣ ȘȜİțĲȡȚțȠȪ İȡ-
ȖĮȜİȓȠȣ ȝİ ĲȘȞ ȘȜİțĲȡȚțȒ ıțȠȪʌĮ.

ǼȚțȩȞĮ 
 ǼȞİȡȖȠʌȠȚȒıĲİ ĲȘȞ ȘȜİțĲȡȚțȒ ıțȠȪ-
ʌĮ ıĲȘ ĬȑıȘ II țĮȚ ĮȡȤȓıĲİ ȞĮ İȡȖȐ-
ȗİıĲİ.

ȊʌȩįİȚȟȘ:ȂȩȜȚȢ Ĳİșİȓ ıİ ȜİȚĲȠȣȡȖȓĮ ĲȠ 
ȘȜİțĲȡȚțȩ İȡȖĮȜİȓȠ, Ƞ ıĲȡȩȕȚȜȠȢ ĮȞĮȡ-
ȡȩĳȘıȘȢ İȞİȡȖȠʌȠȚİȓĲĮȚ ȝİ țĮșȣıĲȑ-
ȡȘıȘ 0,5 įİȣĲİȡȠȜȑʌĲȦȞ. ǼȐȞ ĲȠ ȘȜİ-
țĲȡȚțȩ İȡȖĮȜİȓȠ ĮʌİȞİȡȖȠʌȠȚȘșİȓ, Ƞ 
ıĲȡȩȕȚȜȠȢ ĮȞĮȡȡȩĳȘıȘȢ ıȣȞİȤȓȗİȚ ȞĮ 
ȜİȚĲȠȣȡȖİȓ ȖȚĮ ʌİȡȓʌȠȣ 5 įİȣĲİȡȩȜİ-
ʌĲĮ, ʌȡȠțİȚȝȑȞȠȣ ȞĮ ĮʌȠȡȡȠĳȒıİȚ ĲĮ 
ȣʌȠȜİȓȝȝĮĲĮ ĲȦȞ ȡȪʌȦȞ ʌȠȣ ʌĮȡĮȝȑ-
ȞȠȣȞ ıĲȠȞ İȜĮıĲȚțȩ ıȦȜȒȞĮ ĮȞĮȡȡȩ-
ĳȘıȘȢ.

ȀĮșĮȡȚıȝȩȢ įȪıțȠȜĮ ʌȡȠıȕȐıȚȝȦȞ 
ıȘȝİȓȦȞ Ȓ ıȘȝİȓȦȞ ȩʌȠȣ įİȞ İȓȞĮȚ įȣ-
ȞĮĲȒ Ș ĮȞĮȡȡȩĳȘıȘ, ʌ.Ȥ. ĳȪȜȜĮ Įʌȩ 
ȤĮȜȓțȚĮ.
ǼȚțȩȞĮ 
 ȉȠʌȠșİĲȒıĲİ ĲȠȞ İȜĮıĲȚțȩ ıȦȜȒȞĮ 
ĮȞĮȡȡȩĳȘıȘȢ ıĲȘ ıȪȞįİıȘ İțĳȪ-
ıȘıȘȢ, ȫıĲİ ȞĮ İȞİȡȖȠʌȠȚȘșİȓ Ș 
ȜİȚĲȠȣȡȖȓĮ İțĳȪıȘıȘȢ.

 ǹʌİȞİȡȖȠʌȠȚȒıĲİ ĲȘ ıȣıțİȣȒ. 
ǼȚțȩȞĮ 
 ǹȞĮȡĲȒıĲİ ĲȠ ĮțȡȠĳȪıȚȠ įĮʌȑįȠȣ 
ıĲȠ ıĲȒȡȚȖȝĮ ĳȪȜĮȟȘȢ.

 ǹʌİȞİȡȖȠʌȠȚȒıĲİ ĲȘ ıȣıțİȣȒ țĮȚ 
ȕȖȐȜĲİ ĲȠ țĮȜȫįȚȠ Įʌȩ ĲȘȞ ʌȡȓȗĮ.

ǼȚțȩȞĮ 
 ǹĳĮȚȡȑıĲİ ĲȘȞ țİĳĮȜȒ ĲȘȢ ıȣıțİȣ-
ȒȢ țĮȚ ĮįİȚȐıĲİ ĲȠ įȠȤİȓȠ.

ǼȚțȩȞĮ 
 ǹʌȠșȘțİȪıĲİ ĲȠ țĮȜȫįȚȠ ĲȡȠĳȠįȠ-
ıȓĮȢ țĮȚ ĲĮ İȟĮȡĲȒȝĮĲĮ ıĲȘ ıȣ-
ıțİȣȒ. ǻȚĮĲȘȡİȓĲİ ĲȘ ıȣıțİȣȒ ıİ 
ıĲİȖȞȩ ʌİȡȚȕȐȜȜȠȞ.

� ȀȓȞįȣȞȠȢ
ȆȡȚȞ Įʌȩ ĲȘȞ İțĲȑȜİıȘ İȡȖĮıȚȫȞ 
ʌİȡȚʌȠȓȘıȘȢ țĮȚ ıȣȞĲȒȡȘıȘȢ 
ĮʌİȞİȡȖȠʌȠȚȒıĲİ ĲȠ ȝȘȤȐȞȘȝĮ 
țĮȚ ĮʌȠıȣȞįȑıĲİ ĲȠ ȡİȣȝĮĲȠȜȒ-
ʌĲȘ Įʌȩ ĲȘȞ ʌȡȓȗĮ.
ȅȚ İȡȖĮıȓİȢ İʌȚıțİȣȫȞ țĮȚ ȠȚ İȡ-
ȖĮıȓİȢ ıĲĮ ȘȜİțĲȡȚțȐ İȟĮȡĲȒȝĮ-
ĲĮ ʌȡȑʌİȚ ȞĮ įȚİȟȐȖȠȞĲĮȚ ȝȩȞȠ 
Įʌȩ ĲȘȞ İȟȠȣıȚȠįȠĲȘȝȑȞȘ ȣʌȘ-
ȡİıȓĮ İȟȣʌȘȡȑĲȘıȘȢ ʌİȜĮĲȫȞ.
� ȆȡȠİȚįȠʌȠȓȘıȘ
ȂȘȞ ȤȡȘıȚȝȠʌȠȚİȓĲİ ȜİȚĮȞĲȚțȐ 
ȝȑıĮ, ȖȣĮȜȓ Ȓ țĮșĮȡȚıĲȚțȐ ȖİȞȚ-
țȒȢ ȤȡȒıȘȢ! ȆȠĲȑ ȝȘȞ ȕȣșȓȗİĲİ 
ĲȘ ıȣıțİȣȒ ȝȑıĮ ıİ Ȟİȡȩ.
 ĭȡȠȞĲȓȗİĲİ ĲȘ ıȣıțİȣȒ țĮȚ ĲĮ ʌȜĮ-
ıĲȚțȐ İȟĮȡĲȒȝĮĲĮ ȝİ ȑȞĮ țȠȚȞȩ țĮ-
șĮȡȚıĲȚțȩ ʌȜĮıĲȚțȫȞ.

ǼȡȖĮıȓĮ ȝİ ȘȜİțĲȡȚțȐ 
İȡȖĮȜİȓĮ

ȁİȚĲȠȣȡȖȓĮ İȝĳȪıȘıȘȢ ĮȑȡĮ

ǻȚĮțȠʌȒ ȜİȚĲȠȣȡȖȓĮȢ

ȉİȡȝĮĲȚıȝȩȢ ȜİȚĲȠȣȡȖȓĮȢ

ǼțțȑȞȦıȘ ĲȠȣ įȠȤİȓȠȣ

ĭȪȜĮȟȘ ĲȘȢ ıȣıțİȣȒȢ

ĭȡȠȞĲȓįĮ țĮȚ ıȣȞĲȒȡȘıȘ
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 ǼȐȞ İȓȞĮȚ ĮʌĮȡĮȓĲȘĲȠ ȟİʌȜȪȞİĲİ ĲȠȞ 
țȐįȠ țĮȚ ĲĮ İȟĮȡĲȒȝĮĲĮ ȝİ Ȟİȡȩ țĮȚ 
ıĲİȖȞȫıĲİ ĲĮ ʌȡȚȞ ĲĮ ȤȡȘıȚȝȠʌȠȚȒ-
ıİĲİ ȟĮȞȐ.

ǼȚțȩȞĮ 
 ǼȐȞ İȓȞĮȚ ĮȞĮȖțĮȓȠ țĮșĮȡȓıĲİ ĲȠ 
ĳȓȜĲȡȠ țĮıȑĲĮȢ ȝȩȞȠ ȝİ ĲȡİȤȠȪȝİ-
ȞȠ Ȟİȡȩ. ȂȘȞ ĲȠ ĲȡȓȕİĲİ țĮȚ ȝȘȞ ĲȠ 
ʌȜȑȞİĲİ ȝİ ȕȠȪȡĲıĮ. ǹĳȒıĲİ ĲȠ ȞĮ 
ıĲİȖȞȫıİȚ ʌȡȚȞ ĲȠ ĲȠʌȠșİĲȒıİĲİ 
ıĲȘ șȑıȘ ĲȠȣ.

ǼȐȞ ȝİȚȦșİȓ Ș ĮȞĮȡȡȠĳȘĲȚțȒ ȚıȤȪȢ ĲȘȢ 
ıȣıțİȣȒȢ, İȜȑȖȟĲİ ĲĮ ĮțȩȜȠȣșĮ.
 ȀȐʌȠȚȠ İȟȐȡĲȘȝĮ Ȓ Ƞ ıȦȜȒȞĮȢ 
ĮȞĮȡȡȩĳȘıȘȢ İȓȞĮȚ ĳȡĮȖȝȑȞĮ. 
ǹʌȠȝĮțȡȪȞİĲİ ĲȠ ĮȞĲȚțİȓȝİȞȠ ʌȠȣ 
ʌȡȠțĮȜİȓ ĲȘ ĳȡĮȖȒ ȝİ ȝȚĮ ȡȐȕįȠ.

ǼȚțȩȞĮ 
 Ǿ ıĮțȠȪȜĮ ĳȓȜĲȡȠȣ İȓȞĮȚ ȖİȝȐĲȘ. 
ȉȠʌȠșİĲȒıĲİ ȝȚĮ ȞȑĮ ıĮțȠȪȜĮ.

ǼȚțȩȞĮ 
 ȉȠ ĳȓȜĲȡȠ țĮıȑĲĮȢ İȓȞĮȚ ȜİȡȦȝȑȞȠ. 
ȉȚȞȐȟĲİ ĲȠ ĳȓȜĲȡȠ țĮȚ, İȐȞ İȓȞĮȚ ĮʌĮ-
ȡĮȓĲȘĲȠ, țĮșĮȡȓıĲİ ĲȠ ȝİ ĲȡİȤȠȪȝİ-
ȞȠ Ȟİȡȩ.

 ǹȞĲȚțĮĲĮıĲȒıĲİ ĲȘȞ İȜĮĲĲȦȝĮĲȚțȒ 
țĮıȑĲĮ ĳȓȜĲȡȠȣ.

ȂʌȠȡİȓĲİ ȞĮ įİȓĲİ ĲĮ ĲİȤȞȚțȐ ȤĮȡĮțĲȘ-
ȡȚıĲȚțȐ ıĲȘ ıİȜȓįĮ IV. ǹțȠȜȠȣșȠȪȞ ȠȚ 
İʌİȟȘȖȒıİȚȢ ĲȦȞ ȤȡȘıȚȝȠʌȠȚȠȪȝİȞȦȞ 
ıȣȝȕȩȜȦȞ.

Ȃİ ĲȘȞ İʌȚĳȪȜĮȟȘ ĲİȤȞȚțȫȞ ĮȜȜĮ-

ȖȫȞ!

ǹȞĲȚȝİĲȫʌȚıȘ ȕȜĮȕȫȞ

ǹȞİʌĮȡțȒȢ ȚıȤȪȢ 
ĮȞĮȡȡȩĳȘıȘȢ

ȉİȤȞȚțȐ ȤĮȡĮțĲȘȡȚıĲȚțȐ

ȉȐıȘ

ǿıȤȪȢ PȠȞȠȝ

ȂȑȖ. ȚıȤȪȢ ıȪȞįİıȘȢ ĲȘȢ 
ʌȡȓȗĮȢ

ǹıĳȐȜİȚĮ įȚțĲȪȠȣ (ȕȡĮįİȓĮȢ 
ĲȒȟȘȢ)

ȋȦȡȘĲȚțȩĲȘĲĮ țȐįȠȣ

ȊʌȠįȠȤȒ ȞİȡȠȪ ȝİ ȤİȚȡȠȜĮ-
ȕȒ

ȊʌȠįȠȤȒ ȞİȡȠȪ ȝİ ĮțȡȠĳȪ-
ıȚȠ įĮʌȑįȠȣ

ȀĮȜȫįȚȠ ĲȡȠĳȠįȠıȓĮȢ

ȈĲȐșȝȘ ĮțȠȣıĲȚțȒȢ ʌȓİıȘȢ 
(EN 60704-2-1)

ǺȐȡȠȢ (ȤȦȡȓȢ ʌĮȡİȜțȩȝİȞĮ)
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Sayın müşterimiz,
Cihazın ilk kullanımından 
önce bu orijinal kullanma kı-

lavuzunu okuyun, bu kılavuza göre 
davranın ve daha sonra kullanım veya 
cihazın sonraki sahiplerine vermek için 
bu kılavuzu saklayın.

Cihaz, bu kullanım kılavuzunda yer 
alan açıklamalar ve kullanıma yönelik 
güvenlik uyarılarına uygun şekilde çok 
amaçlı süpürge olarak belirlenmiştir.
Bu cihaz özel kullanım için geliştirilmiş-
tir ve cihazın ticari kullanım taleplerini 
karşılaması öngörülmemiştir.
– Cihazı yağmurdan koruyun. Açık 

alanda saklamayın.
– Küller ve kurumlar bu cihazla süpü-

rülmemelidir.
Çok amaçlı süpürgeyi sadece aşağıda-
kilerle birlikte kullanın:
– Orijinal filtre torbası.
– Orijinal yedek parçalar, aksesuarlar 

ya da özel aksesuarlar.
Üretici, amacına uygun olmayan ya da 
hatalı kullanım sonucu oluşan hasarlar 
için sorumluluk üstlenmez.

Ambalaj malzemeleri geri dönüş-
türülebilir. Ambalaj malzemelerini 
evinizin çöpüne atmak yerine lüt-
fen tekrar kullan labilecekleri yer-
lere gönderin.
Eski cihazlarda, yeniden değer-
lendirme işlemine tabi tutulması 
gereken değerli geri dönüşüm 
malzemeleri bulunmaktadır. Bu 
nedenle eski cihazları lütfen ön-
görülen toplama sistemleri aracı-
lığıyla imha edin.

Filtre ve filtre torbası çevreye uyumlu 
malzemelerden üretilmiştir.
Ev çöpü için yasak olan emilmiş mad-
deler içermedikleri sürece, bu parçalar 
normal ev çöpünde imha edilebilir.
İçindekiler hakkında uyarılar 
(REACH)
İçindekiler hakkında ayrıntılı bilgileri 
bulabileceğiniz adres: 
www.kaercher.com/REACH

ılgili ülkede, genel distribitörümüzün 
belirlemiş ve yayınlamış olduğu garanti 
koşulları geçerlidir. Garanti süresi da-
hilinde cihazda, malzeme ve üretim ha-
tasından oluşabilecek arızaların gide-
rilmesi tarafımızdan ücretsiz olarak ya-
pılır. Garanti kapsamındaki arızaların 
oluşması halinde, lütfen cihazı tüm ak-
sesuarları ve satış belgesi ile (fiş, fatu-
ra) satın aldığınız yere yada en yakın-
daki yetkili servise götürünüz. Cihazın 
kullanım ömrü 10 yıldır.

İçindekiler

Genel bilgiler  . . . . . . . . . . . . . . TR . . .5
Güvenlik uyarıları . . . . . . . . . . . TR . . .6
Cihaz tanımı . . . . . . . . . . . . . . . TR . . .7
Kullanımı  . . . . . . . . . . . . . . . . . TR . . .9
Koruma ve Bakım. . . . . . . . . . . TR . . 11
Arızalarda yardım. . . . . . . . . . . TR . . 11
Teknik Bilgiler . . . . . . . . . . . . . . TR . . 11

Genel bilgiler

Kurallara uygun kullanım

Çevre koruma

Filtre ve filtre torbasının imha 
edilmesi

Garanti
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Sorularınız veya arızalar söz konusu 
olursa KÄRCHER distribütörümüz size 
seve seve yardımcı olacaktır.

En sık kullanılan yedek parça çeşitleri-
ni kullanım kılavuzunun sonunda bula-
bilirsiniz.
Yedek parçalar ve aksesuarları yetkili 
satıcınız ya da KÄRCHER temsilcili-
ğinden temin edebilirsiniz.

– Bu cihaz, güvenlikten sorum-
lu bir kişinin gözetimi altında 
veya cihazın nasıl kullanılma-
sı gerektiği konusunda ve bu 
kullanım neticesinde ortaya 
çıkan tehlikeler hakkında tali-
matlar almış olmayan kısıtlı fi-
ziksel, duyusal ya da ruhsal 
yeteneklere sahip, deneyimi 
ve/veya bilgisi az olan kişiler 
tarafından kullanım için üretil-
memiştir. 

– Çocuklar, sadece 8 yaşın üs-
tünde olmaları ve güvenlikle-
rinden sorumlu bir kişinin gö-
zetimi altındayken veya ciha-
zın nasıl kullanılacağına ve 
cihazın kullanımı neticesinde 
ortaya çıkan tehlikelere dair 
talimatlar almış olmaları duru-
munda cihazı kullanmalıdır.

– Çocuklar cihazla oynamama-
lıdır.

– Cihazla oynamamalarını sağ-
lamak için çocuklar gözetim 
altında tutulmalıdır.

– Çocuklar gözetim olmadan 
temizlik ve kullanıcı bakımı 
yapmamalıdır.

– Ambalaj folyolarını çocuklar-
dan uzak tutun, boğulma teh-
likesi bulunmaktadır!

– Her kullanımdan sonra ve her 
temizlik/bakımdan önce ciha-
zı kapatın.

– Yangın tehlikesi. Yanan veya 
kor halindeki maddeleri te-
mizlemeyin.

– Patlama tehlikesi olan bölge-
lerde cihazın çalıştırılması 
yasaktır.

� Elektrik bağlantısı
Cihazı sadece alternatif akıma 
bağlayın. Gerilim, cihazın tip 
plaketiyle aynı olmalıdır.
� Elektrik çarpma tehlikesi
Fişi ve prizi kesinlikle ıslak veya 
nemli elle temas etmeyin.
Şebeke fişini, bağlantı kablo-
sundan çekerek prizden çıkart-
mayın.
Bağlantı kablosuna, elektrik fi-
şiyle birlikte her kullanımdan 
önce hasar kontrol yapın. Hasar 
görmüş bağlantı kablosunu der-
hal yetkili müşteri hizmetleri/
elektronik teknisteni tarafından 
değiştirilmesini sağlayın.
Elektronik kazalardan sakınmak 
için, önceden devreye sokulmuş 
eksik akım koruyucu şalterini 
(maks. 30 mA nominal akım se-
viyesi) kullanmanızı tavsiye 
ederiz.

Müşteri hizmeti

Yedek parça ve özel aksesuar 
siparişi

Güvenlik uyarıları
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� Uyarı
Belirli maddeler, emilen hava ile 
girdap oluşması nedeniyle pat-
layıcı buharlar ve karışımlar 
oluşturabilir!
Aşağıdaki maddeleri kesinlikle 
emmeyin:
– Patlayıcı ya da yanıcı gazlar, 

sıvılar ve tozlar (reaktif tozlar)
– Aşırı alkali ve asidik temizlik 

maddeleri ile bağlantılı olarak 
reaktif metal tozları (Örn; Alü-
minyum, magnezyum, çinko)

– İnceldilmemiş güçlü asitler ve 
eriyikler

– Organik çözücü maddeler 
(Örn; Benzin, tiner, aseton, 
sıcak yağ).

Bu maddeler, ek olarak cihazda 
kullanılan malzemelere etki ede-
bilir.

� Tehlike
Ağır bedensel yaralanmalar ya 
da ölüme neden olan direkt bir 
tehlike için.
� Uyarı
Ağır bedensel yaralanmalar ya 
da ölüme neden olabilecek olası 
tehlikeli bir durum için.
Dikkat
Hafif bedensel yaralanmalar ya 
da maddi hasarlara neden olabi-
lecek olası tehlikeli bir durum 
için.

Şekiller Bkz. Katlanır sayfa!
 Bu kullanım kılavuzu, ön-

deki zarf içinde belirtilen çok amaçlı 
süpürgeyi açıklar.

 Şekiller maksimum donanımı gös-
termektedir, modele bağlı olarak, 
donanımda ve birlikte verilen akse-
suarlarda farklılıklar olabilir.

Ambalajı çıkartırken, ambalajın içinde 
bulunan malzemelerde eksik aksesuar 
ya da hasar olup olmadığını kontrol 
edin. Nakliye hasarlarında yetkili satı-
cınızı bilgilendirin. 

Teslimat kapsamına dahildir
Kullanılabilecek aksesuarlar

Şekil 
 Süpürme sırasında süpürme hortu-

munun bağlanması için.

Şekil 
 Konum I: Süpürme veya üfleme.

Konum 0: Cihaz kapalı.

Şekil 
 Konum I: Süpürme veya üfleme.

Konum II: Bağlı elektrikli aletle oto-
matik süpürme
Konum 0: Cihaz ve bağlı bulunan 
elektrikli alet kapalıdır

Uyarı: Maksimum bağlantı gücüne dik-
kat edin (bkz. "Teknik bilgiler" bölümü).
Şekil 
 Elektrikli aleti bağlamak için.

Kullanım kılavuzundaki 
semboller

Cihaz tanımı

Emme hortumu bağlantısı

Cihaz şalteri (AÇIK/KAPALI)
(yerleşik priz hariç)

Cihaz şalteri (AÇIK/KAPALI)
(yerleşik prizle birlikte)

Cihaz prizi
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 Cihazı taşımak ve kilidi açtıktan 
sonra cihaz kafasını çıkartmak için.

Şekil 
 Şebeke bağlantı kablosunu sakla-

mak için.

Şekil 
 Süpürme hortumunu üfleme bağ-

lantısına takın, üfleme fonksiyonu 
devreye sokulur.

Şekil 
 Açmak için dışarı çekin, kilitlemek 

için içeri doğru bastırın.

Şekil 
 Çalışma molalarında taban meme-

sini durdurmak için.

Şekil 
 Aksesuar yuvası, süpürme boruları 

ve süpürme memelerinin cihazda 
saklanmasına olanak sağlar.

Şekil 
 Yönlendirme makaraları teslimat sı-

rasında depoya yerleştirilmiş du-
rumdadır, işletime almadan önce 
monte edin.

Uyarı: Sulu süpürme için filtre torbası 
takılmamalıdır!
Şekil 
 Öneri: İnce tozları süpürmek için fil-

tre torbasını takın.

Şekil 
 Kartuşlu filtre, hem sulu süpürme 

hem de kuru süpürme sırasında her 
zaman kullanılmalıdır.

Uyarı: Islanmış kartuşlu filtreyi, kuru 
süpürme sırasında tekrar kullanmadan 
önce kurutun.

Şekil 
 Süpürme hortumunu cihazdaki 

bağlantıya bastırın, yerine kilitlenir.
 Çıkartmak için mandalı baş parma-
ğınızla bastırın ve süpürme hortu-
munu dışarı çekin.

Not: Örn. süpürme fırçaları (opsiyonel) 
gibi aksesuarlar direkt olarak bağlantı 
parçasına takılabilir ve bu parçayla sü-
pürme hortumuna bağlanabilir.
Dar mekanlarda da rahat çalışmak için.
Çıkartılabilir el tutamağı, ihtiyaç anında 
aksesuarlar ve süpürme hortumu ara-
sına takılabilir.
Bkz. Pozisyon 14.
Öneri: Zemini süpürmek için el tuta-
mağını süpürme hortumuna takın.

Şekil 
 El tutamağını süpürme hortumuna 

bağlayın, oturduğu duyulmalıdır.
Şekil 
 El tutamağını çıkartmak için man-

dalı baş parmağınızla bastırın ve el 
tutamağını çekerek çıkartın.

Not: El tutamağının çıkartılmasıyla bir-
likte aksesuarlar direkt olarak süpürme 
hortumuna da takılabilir. 
Öneri: Zemini süpürmek için el tuta-
mağını süpürme hortumuna takın.
Bkz. Pozisyon 13.

Taşıma kolu

Kablo kancası

Püskürtme bağlantısı

Hazne kilidi

Park pozisyonu

Aksesuar donanımı

Yönlendirme makarası

Filtre torbası

Kartuş Filtre

Bağlantı parçalı süpürme hortu-
mu

Çıkartılabilir el tutamağı
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Şekil 
 Her iki süpürme borusunu birbirine 

takın ve el tutamağına bağlayın.

 Köşeler, ek yerleri, kalorifer radya-
törleri ve zor ulaşılan bölgeler için.

Şekil 
Tek bir adaptörlü cihazlarda:
 Not: Tabandaki kuru kir veya suyu 

süpürmek için her zaman taban 
memesindeki adaptörle (fırça şeridi 
ve kauçuk dudak) çalışın.

İki adaptörlü cihazlarda:
 Zemindeki kuru kirleri süpürmek 

için, iki fırça şeridiyle birlikte adap-
törü taban memesine klipsleyin.

 Zemindeki suyu süpürmek için, iki 
kauçuk dudakla birlikte adaptörü ta-
ban memesine klipsleyin.

Şekil 
 Süpürme hortumunu elektrikli alete 

bağlamak için
 Gerekirse, adaptörü bir bıçak kulla-

narak elektrikli aletin bağlantı çapı-
na adapte edin.

Dikkat
Hem sulu hem de kuru süpürme 
sırasında, her zaman kartuş fil-
tre takılmış durumdayken çalı-
şın!

Şekil 
 Cihazla birlikte gelen gevşek parça-

ları işletime almadan önce yerine 
takın.

Şekil 
 Aksesuarı bağlayınız.
Şekil 
 Şebeke fişini takın.
Şekil 
 Cihazı açın.

Dikkat
Kullanmadan önce filtreye hasar 
kontrolü yapın ve gerekirse fil-
treyi değiştirin.
Sadece kuru kartuşlu filtreyle 
çalışın!
Şekil 
 Öneri: İnce tozları süpürmek için fil-

tre torbasını takın.

– Filtre torbasının doluluk derecesi 
emilen kire bağlıdır.

– İnce toz, kumda, vb filtre torbası 
daha sık değiştirilmelidir.

– Dolan filtre torbaları patlayabilir, bu 
nedenle filtre torbasını zamanında 
değiştirin!

Dikkat
Soğuk külleri sadece ön ayırıcıy-
la süpürün.
Basic model sipariş No.: 2.863-139.0, 
Premium model: 2.863-161.0.

Vakum boruları 2 x 0,5 m

Derz ucu

Taban memesi
(soketlerle birlikte)

Adaptör

Kullanımı

Cihazı çalıştırmaya 
başlamadan önce

İşletime alma

Kuru emme

Filtre torbası hakkında 
uyarılar
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 Nem veya ıslaklıkları süpürmek için 
doğru taban memesi adaptörü kul-
lanmaya dikkat edin ve uygun akse-
suarı bağlayın.

� Dikkat:
Köpük oluşması ya da sıvı çık-
ması durumunda cihazı hemen 
kapatın ya da elektrik fişini çe-
kin!
Filtre torbası kullanmayın!
Uyarı: Cihazın alt kısımdaki hazne ta-
mamen dolduğunda, şamandıra ciha-
zın süpürme ağzını otomatik olarak ka-
patır ve süpürmeyi sağlayan cihaz yük-
sek devir ile çalışmaya başlar. Bu du-
rumda cihazı derhal kapatınız ve kabı 
boşaltınız.

Şekil 
 Gerekirse, adaptörü bir bıçak kulla-

narak elektrikli aletin bağlantı çapı-
na adapte edin.

 Adaptörü süpürme hortumunun tu-
tamağına takın elektrikli elektronik 
aletin bağlantısına bağlayın.
Elektrikli aletin elektrik fişini emiciye 
takın.

Şekil 
 Süpürgeyi Konum II'ye getirin ve 

çalışmaya başlayın.
Not:Elektrikli alet çalıştırılırsa, süpür-
me türbini 0,5 saniyelik bir gecikmeyle 
çalışmaya başlar. Elektrikli alet kapatı-
lırsa, süpürme hortumunda kalan kiri 
süpürmek için emme türbini yaklaşık 5 
saniye daha çalışmaya devam eder.

Zor ulaşılan veya süpürmenin imkan-
sız olduğu yerlerin temizlenmesi için, 
örn. kum yatağındaki yapraklar.
Şekil 
 Süpürme hortumunu üfleme bağ-

lantısına takın, üfleme fonksiyonu 
devreye sokulur.

 Cihazı kapatın. 
Şekil 
 Taban memesini park pozisyonuna 

asın.

 Cihazı kapatınız ve fişi çıkartınız.

Şekil 
 Cihaz kafasını çıkartın ve hazneyi 

boşaltın.

Şekil 
 Şebek bağlantı kablosunu ve akse-

suarları cihaza yerleştirin. Cihazı 
kuru bir mekanda muhafaza ediniz.

Islak temizlik

Elektrikli aletlerle çalışma

Püskürtme fonksiyonu

Çalışmayı yarıda kesme

Cihazın kapatılması

Kabı boşaltınız

Cihazın saklanması
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� Tehlike
Bütün bakım ve temizlik çalış-
malarında cihaz kapatılmalı şe-
beke kablosu prizden çıkartıl-
malıdır.
Elektrik parçalardaki onarım ça-
lışmaları ve diğer çalışmalar sa-
dece yetkili müşteri hizmeti tara-
fından uygulanmalıdır.
� Uyarı
Aşındırıcı maddeler, cam veya 
çok amaçlı temizleyiciler kullan-
mayınız! Cihazı asla suya dal-
dırmayınız.
 Cihazı ve plastik aksesuarlarını pi-

yasadan temin edilen bir plastik te-
mizleyicisiyle temizleyiniz.

 İhtiyaç anında hazne ve aksesuar-
ları suyla yıkayın ve tekrar kullan-
madan önce kurutun.

Şekil 
 Gerekirse, kartuşlu filtreyi sadece 

akar su altında yıkayın; silmeyin 
veya fırçalamayın. Takmadan önce 
tamamen kurutun.

Cihazın emme gücü azalırsa lütfen 
aşağıdaki noktaları kontrol edin.
 Aksesuar, emme hortumu veya 

emme boruları tıkanmıştır, bir sopa 
kullanarak tıkanmayı giderin.

Şekil 
 Filtre torbası dolu, yeni filtre torbası 

takın.
Şekil 
 Kartuşlu filtre kirlenmiş, kartuşlu fil-

treye vurun ve gerekirse akar su al-
tında temizleyin.

 Kartuşlu filtreyi değiştirin.

Teknik bilgiler IV. sayfada yer almakta-
dır. Aşağıda, orada kullanılan sembol-
lerin açıklamasını bulabilirsiniz.

Teknik değişiklik yapma hakkı saklı-

dır!

Koruma ve Bakım

Arızalarda yardım

Emme gücünün azalması

Teknik Bilgiler

Gerilim

Güç PNOMİNAL

Cihaz prizinin maksimum 
bağlantı gücü

Şebeke sigortası (gecikmeli)

Kap hacmi

Tutamaklı su bölmesi

Taban memeli su bölmesi

Elektrik kablosu

Ses şiddeti seviyesi (EN 
60704-2-1)

Ağırlık (aksesuar hariç)
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ɍɜɚɠɚɟɦɵɣ ɩɨɤɭɩɚɬɟɥɶ!

ɉɟɪɟɞ ɩɟɪɜɵɦ ɩɪɢɦɟɧɟɧɢ-
ɟɦ ɜɚɲɟɝɨ ɩɪɢɛɨɪɚ ɩɪɨɱɢ-

ɬɚɣɬɟ ɷɬɭ ɨɪɢɝɢɧɚɥɶɧɭɸ ɢɧɫɬɪɭɤɰɢɸ 
ɩɨ ɷɤɫɩɥɭɚɬɚɰɢɢ, ɩɨɫɥɟ ɷɬɨɝɨ ɞɟɣɫɬ-
ɜɭɣɬɟ ɫɨɨɬɜɟɬɫɬɜɟɧɧɨ ɢ ɫɨɯɪɚɧɢɬɟ 
ɟɟ ɞɥɹ ɞɚɥɶɧɟɣɲɟɝɨ ɩɨɥɶɡɨɜɚɧɢɹ 
ɢɥɢ ɞɥɹ ɫɥɟɞɭɸɳɟɝɨ ɜɥɚɞɟɥɶɰɚ.

ɍɫɬɪɨɣɫɬɜɨ ɩɪɟɞɧɚɡɧɚɱɟɧɨ ɞɥɹ ɢɫ-
ɩɨɥɶɡɨɜɚɧɢɹ ɜ ɫɨɨɬɜɟɬɫɬɜɢɢ ɫ ɨɩɢ-
ɫɚɧɢɹɦɢ, ɩɪɢɜɟɞɟɧɧɵɦɢ ɜ ɞɚɧɧɨɦ 
ɪɭɤɨɜɨɞɫɬɜɟ ɩɨ ɷɤɫɩɥɭɚɬɚɰɢɢ, ɢ ɭɤɚ-
ɡɚɧɢɹɦɢ ɩɨ ɬɟɯɧɢɤɟ ɛɟɡɨɩɚɫɧɨɫɬɢ 
ɩɪɢ ɪɚɛɨɬɟ ɫ ɭɧɢɜɟɪɫɚɥɶɧɵɦɢ ɩɵɥɟ-
ɫɨɫɚɦɢ.
Ⱦɚɧɧɵɣ ɩɪɢɛɨɪ ɪɚɡɪɚɛɨɬɚɧ ɞɥɹ ɥɢɱ-
ɧɨɝɨ ɢɫɩɨɥɶɡɨɜɚɧɢɹ ɢ ɧɟ ɪɚɫɱɢɬɚɧ 
ɧɚ ɬɪɟɛɨɜɚɧɢɹ ɞɥɹ ɩɪɨɮɟɫɫɢɨɧɚɥɶ-
ɧɨɝɨ ɩɪɢɦɟɧɟɧɢɹ.
– Ɂɚɳɢɳɚɣɬɟ ɩɪɢɛɨɪ ɨɬ ɩɨɩɚɞɚɧɢɹ 
ɧɚ ɧɟɝɨ ɞɨɠɞɹ. ɇɟ ɯɪɚɧɢɬɶ ɧɚ ɨɬ-
ɤɪɵɬɨɦ ɜɨɡɞɭɯɟ.

– ɉɪɢɛɨɪ ɧɟ ɩɪɟɞɧɚɡɧɚɱɟɧ ɞɥɹ 
ɭɛɨɪɤɢ ɫɚɠɢ ɢ ɩɟɩɥɚ.

ɂɫɩɨɥɶɡɨɜɚɬɶ ɭɧɢɜɟɪɫɚɥɶɧɵɣ ɩɵɥɟ-
ɫɨɫ ɬɨɥɶɤɨ ɫ:
– ɨɪɢɝɢɧɚɥɶɧɵɦ ɩɵɥɟɫɛɨɪɧɵɦ 
ɦɟɲɤɨɦ.

– ɨɪɢɝɢɧɚɥɶɧɵɦɢ ɡɚɩɱɚɫɬɹɦɢ, 
ɫɬɚɧɞɚɪɬɧɵɦɢ ɢɥɢ ɫɩɟɰɢɚɥɶɧɵ-
ɦɢ ɩɪɢɧɚɞɥɟɠɧɨɫɬɹɦɢ.

ɂɡɝɨɬɨɜɢɬɟɥɶ ɧɟ ɧɟɫɟɬ ɨɬɜɟɬɫɬɜɟɧ-
ɧɨɫɬɢ ɡɚ ɩɨɜɪɟɠɞɟɧɢɹ, ɩɨɥɭɱɟɧɧɵɟ 
ɜ ɪɟɡɭɥɶɬɚɬɟ ɢɫɩɨɥɶɡɨɜɚɧɢɹ ɧɟ ɩɨ 
ɧɚɡɧɚɱɟɧɢɸ ɢɥɢ ɧɟɩɪɚɜɢɥɶɧɨɝɨ ɨɛ-
ɪɚɳɟɧɢɹ ɫ ɩɪɢɛɨɪɨɦ.

ɍɩɚɤɨɜɨɱɧɵɟ ɦɚɬɟɪɢɚɥɵ ɩɪɢ-
ɝɨɞɧɵ ɞɥɹ ɜɬɨɪɢɱɧɨɣ ɨɛɪɚɛɨɬ-
ɤɢ. ɉɨɷɬɨɦɭ ɧɟ ɜɵɛɪɚɫɵɜɚɣɬɟ 
ɭɩɚɤɨɜɤɭ ɜɦɟɫɬɟ ɫ ɞɨɦɚɲɧɢɦɢ 
ɨɬɯɨɞɚɦɢ, ɚ ɫɞɚɣɬɟ ɟɟ ɜ ɨɞɢɧ ɢɡ 
ɩɭɧɤɬɨɜ ɩɪɢɟɦɚ ɜɬɨɪɢɱɧɨɝɨ ɫɵ-
ɪɶɹ.
ɋɬɚɪɵɟ ɩɪɢɛɨɪɵ ɫɨɞɟɪɠɚɬ ɰɟɧ-
ɧɵɟ ɩɟɪɟɪɚɛɚɬɵɜɚɟɦɵɟ ɦɚɬɟ-
ɪɢɚɥɵ, ɩɨɞɥɟɠɚɳɢɟ ɩɟɪɟɞɚɱɟ 
ɜ ɩɭɧɤɬɵ ɩɪɢɟɦɤɢ ɜɬɨɪɢɱɧɨɝɨ 
ɫɵɪɶɹ. ɉɨɷɬɨɦɭ ɭɬɢɥɢɡɢɪɭɣɬɟ 
ɫɬɚɪɵɟ ɩɪɢɛɨɪɵ ɱɟɪɟɡ ɫɨɨɬɜɟɬ-
ɫɬɜɭɸɳɢɟ ɫɢɫɬɟɦɵ ɩɪɢɟɦɤɢ ɨɬ-
ɯɨɞɨɜ.

Ɏɢɥɶɬɪ ɢ ɩɵɥɟɫɛɨɪɧɵɣ ɦɟɲɨɤ ɢɡɝɨ-
ɬɨɜɥɟɧɵ ɢɡ ɷɤɨɥɨɝɢɱɟɫɤɢ ɛɟɡɜɪɟɞ-
ɧɵɯ ɦɚɬɟɪɢɚɥɨɜ.
ȿɫɥɢ ɨɧɢ ɧɟ ɫɨɞɟɪɠɚɬ ɧɢɤɚɤɢɯ ɜɟ-
ɳɟɫɬɜ, ɤɨɬɨɪɵɟ ɡɚɩɪɟɳɟɧɵ ɞɥɹ ɭɬɢ-
ɥɢɡɚɰɢɢ ɞɨɦɚɲɧɟɝɨ ɦɭɫɨɪɚ, ɨɧɢ ɦɨ-
ɝɭɬ ɛɵɬɶ ɭɬɢɥɢɡɢɪɨɜɚɧɵ ɫ ɨɛɵɱɧɵɦ 
ɞɨɦɚɲɧɢɦ ɦɭɫɨɪɨɦ.
ɂɧɫɬɪɭɤɰɢɢ ɩɨ ɩɪɢɦɟɧɟɧɢɸ ɤɨɦ-

ɩɨɧɟɧɬɨɜ (REACH)

Ⱥɤɬɭɚɥɶɧɵɟ ɫɜɟɞɟɧɢɹ ɨ ɤɨɦɩɨɧɟɧ-
ɬɚɯ ɩɪɢɜɟɞɟɧɵ ɧɚ ɜɟɛ-ɭɡɥɟ ɩɨ ɫɥɟ-
ɞɭɸɳɟɦɭ ɚɞɪɟɫɭ: 
www.kaercher.com/REACH

Ɉɝɥɚɜɥɟɧɢɟ
Ɉɛɳɢɟ ɭɤɚɡɚɧɢɹ . . . . . . . . . . . RU . . .5
ɍɤɚɡɚɧɢɹ ɩɨ ɬɟɯɧɢɤɟ ɛɟɡɨɩɚ-
ɫɧɨɫɬɢ  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . RU . . .6
Ɉɩɢɫɚɧɢɟ ɩɪɢɛɨɪɚ . . . . . . . . . RU . . .8
ɍɩɪɚɜɥɟɧɢɟ . . . . . . . . . . . . . . . RU . .10
ɍɯɨɞ ɢ ɬɟɯɧɢɱɟɫɤɨɟ ɨɛɫɥɭɠɢ-
ɜɚɧɢɟ . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . RU . .12
ɉɨɦɨɳɶ ɜ ɫɥɭɱɚɟ ɧɟɩɨɥɚɞɨɤ . RU . .13
Ɍɟɯɧɢɱɟɫɤɢɟ ɞɚɧɧɵɟ. . . . . . . . RU . .13

Ɉɛɳɢɟ ɭɤɚɡɚɧɢɹ

ɂɫɩɨɥɶɡɨɜɚɧɢɟ ɩɨ 
ɧɚɡɧɚɱɟɧɢɸ

Ɉɯɪɚɧɚ ɨɤɪɭɠɚɸɳɟɣ ɫɪɟɞɵ

ɍɬɢɥɢɡɚɰɢɹ ɮɢɥɶɬɪɚ ɢ 
ɩɵɥɟɫɛɨɪɧɨɝɨ ɦɟɲɤɚ
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ȼ ɤɚɠɞɨɣ ɫɬɪɚɧɟ ɞɟɣɫɬɜɭɸɬ ɫɨɨɬɜɟɬ-
ɫɬɜɟɧɧɨ ɝɚɪɚɧɬɢɣɧɵɟ ɭɫɥɨɜɢɹ, ɢɡ-
ɞɚɧɧɵɟ ɭɩɨɥɧɨɦɨɱɟɧɧɨɣ ɨɪɝɚɧɢɡɚ-
ɰɢɟɣ ɫɛɵɬɚ ɧɚɲɟɣ ɩɪɨɞɭɤɰɢɢ ɜ ɞɚɧ-
ɧɨɣ ɫɬɪɚɧɟ. ȼɨɡɦɨɠɧɵɟ ɧɟɢɫɩɪɚɜɧɨ-
ɫɬɢ ɩɪɢɛɨɪɚ ɜ ɬɟɱɟɧɢɟ ɝɚɪɚɧɬɢɣɧɨɝɨ 
ɫɪɨɤɚ ɦɵ ɭɫɬɪɚɧɹɟɦ ɛɟɫɩɥɚɬɧɨ, 
ɟɫɥɢ ɩɪɢɱɢɧɚ ɡɚɤɥɸɱɚɟɬɫɹ ɜ ɞɟɮɟɤ-
ɬɚɯ ɦɚɬɟɪɢɚɥɨɜ ɢɥɢ ɨɲɢɛɤɚɯ ɩɪɢ ɢɡ-
ɝɨɬɨɜɥɟɧɢɢ. ȼ ɫɥɭɱɚɟ ɜɨɡɧɢɤɧɨɜɟɧɢɹ 
ɩɪɟɬɟɧɡɢɣ ɜ ɬɟɱɟɧɢɟ ɝɚɪɚɧɬɢɣɧɨɝɨ 
ɫɪɨɤɚ ɩɪɨɫɶɛɚ ɨɛɪɚɳɚɬɶɫɹ, ɢɦɟɹ 
ɩɪɢ ɫɟɛɟ ɱɟɤ ɨ ɩɨɤɭɩɤɟ, ɜ ɬɨɪɝɨɜɭɸ 
ɨɪɝɚɧɢɡɚɰɢɸ, ɩɪɨɞɚɜɲɭɸ ɜɚɦ ɩɪɢ-
ɛɨɪ ɢɥɢ ɜ ɛɥɢɠɚɣɲɭɸ ɭɩɨɥɧɨɦɨɱɟɧ-
ɧɭɸ ɫɥɭɠɛɭ ɫɟɪɜɢɫɧɨɝɨ ɨɛɫɥɭɠɢɜɚ-
ɧɢɹ.

ȼ ɫɥɭɱɚɟ ɜɨɡɧɢɤɧɨɜɟɧɢɹ ɜɨɩɪɨɫɨɜ 
ɢɥɢ ɩɨɥɨɦɨɤ ɧɚɲ ɮɢɥɢɚɥ ɮɢɪɦɵ 
KÄRCHER ɩɨɦɨɠɟɬ ɜɚɦ ɪɚɡɪɟɲɢɬɶ 
ɢɯ.

ȼɵɛɨɪ ɧɚɢɛɨɥɟɟ ɱɚɫɬɨ ɧɟɨɛɯɨɞɢ-
ɦɵɯ ɡɚɩɱɚɫɬɟɣ ɜɵ ɧɚɣɞɟɬɟ ɜ ɤɨɧɰɟ 
ɢɧɫɬɪɭɤɰɢɢ ɩɨ ɷɤɫɩɥɭɚɬɚɰɢɢ. 
Ɂɚɩɚɫɧɵɟ ɱɚɫɬɢ ɢ ɩɪɢɧɚɞɥɟɠɧɨɫɬɢ 
ȼɵ ɦɨɠɟɬɟ ɩɨɥɭɱɢɬɶ ɭ ȼɚɲɟɝɨ ɞɢɥɟ-
ɪɚ ɢɥɢ ɜ ɮɢɥɢɚɥɟ ɮɢɪɦɵ 
KÄRCHER.

– Ⱦɚɧɧɨɟ ɭɫɬɪɨɣɫɬɜɨ ɧɟ 
ɩɪɟɞɧɚɡɧɚɱɟɧɨ ɞɥɹ ɢɫɩɨɥɶ-
ɡɨɜɚɧɢɹ ɥɸɞɶɦɢ ɫ ɨɝɪɚɧɢ-
ɱɟɧɧɵɦɢ ɮɢɡɢɱɟɫɤɢɦɢ, 
ɫɟɧɫɨɪɧɵɦɢ ɢɥɢ ɭɦɫɬɜɟɧ-
ɧɵɦɢ ɜɨɡɦɨɠɧɨɫɬɹɦɢ, ɚ 
ɬɚɤɠɟ ɥɢɰ ɫ ɨɬɫɭɬɫɬɜɢɟɦ 
ɨɩɵɬɚ ɢ/ɢɥɢ ɨɬɫɭɬɫɬɜɢ-
ɟɦ ɧɟɨɛɯɨɞɢɦɵɯ ɡɧɚɧɢɣ, ɡɚ 
ɢɫɤɥɸɱɟɧɢɟɦ ɫɥɭɱɚɟɜ, ɤɨɝ-
ɞɚ ɨɧɢ ɧɚɯɨɞɹɬɫɹ ɩɨɞ ɧɚɞ-
ɡɨɪɨɦ ɨɬɜɟɬɫɬɜɟɧɧɨɝɨ ɡɚ 
ɛɟɡɨɩɚɫɧɨɫɬɶ ɥɢɰɚ ɢɥɢ ɩɨ-
ɥɭɱɚɸɬ ɨɬ ɧɟɝɨ ɭɤɚɡɚɧɢɹ 
ɩɨ ɩɪɢɦɟɧɟɧɢɸ ɭɫɬɪɨɣɫɬ-
ɜɚ, ɚ ɬɚɤɠɟ ɨɫɨɡɧɚɸɬ ɜɵ-
ɬɟɤɚɸɳɢɟ ɨɬɫɸɞɚ ɪɢɫɤɢ. 

– Ⱦɨɩɭɫɤɚɟɬɫɹ ɩɪɢɦɟɧɟɧɢɟ 
ɭɫɬɪɨɣɫɬɜɚ ɞɟɬɶɦɢ, ɞɨ-
ɫɬɢɝɲɢɦɢ 8-ɥɟɬɧɟɝɨ ɜɨɡ-
ɪɚɫɬɚ ɢ ɧɚɯɨɞɹɳɢɦɢɫɹ ɩɨɞ 
ɩɪɢɫɦɨɬɪɨɦ ɥɢɰɚ, ɨɬɜɟɬ-
ɫɬɜɟɧɧɨɝɨ ɡɚ ɢɯ ɛɟɡɨɩɚ-
ɫɧɨɫɬɶ, ɢɥɢ ɩɨɥɭɱɢɜɲɢɦɢ 
ɢɧɫɬɪɭɤɰɢɢ ɨ ɩɪɢɦɟɧɟɧɢɢ 
ɭɫɬɪɨɣɫɬɜɚ ɨɬ ɬɚɤɨɝɨ ɥɢ-
ɰɚ, ɚ ɬɚɤɠɟ ɨɫɨɡɧɚɸɳɢɦɢ 

Ƚɚɪɚɧɬɢɹ

ɋɟɪɜɢɫɧɚɹ ɫɥɭɠɛɚ

Дата выпуска отображается на

заводской табличке в

закодированном виде.
При этом отдельные цифры имеют
следующее значение:

Пример
год выпуска
столетие выпуска
десятилетие выпуска
вторая цифра месяца выпуска
первая цифра месяца выпуска

:

: 30190
3
0
1
9
0

Таким образом, в данном примере
код 30190 означает дату выпуска
09 /(2)013.

Ɂɚɤɚɡ ɡɚɩɚɫɧɵɯ ɱɚɫɬɟɣ ɢ 
ɫɩɟɰɢɚɥɶɧɵɯ 

ɩɪɢɧɚɞɥɟɠɧɨɫɬɟɣ

ɍɤɚɡɚɧɢɹ ɩɨ ɬɟɯɧɢɤɟ 
ɛɟɡɨɩɚɫɧɨɫɬɢ

102 RU



– 7

ɜɵɬɟɤɚɸɳɢɟ ɨɬɫɸɞɚ ɪɢ-
ɫɤɢ.

– ɇɟ ɪɚɡɪɟɲɚɣɬɟ ɞɟɬɹɦ ɢɝ-
ɪɚɬɶ ɫ ɭɫɬɪɨɣɫɬɜɨɦ.

– ɋɥɟɞɢɬɶ ɡɚ ɬɟɦ, ɱɬɨɛɵ 
ɞɟɬɢ ɧɟ ɢɝɪɚɥɢ ɫ ɭɫɬɪɨɣ-
ɫɬɜɨɦ.

– ɇɟ ɪɚɡɪɟɲɚɣɬɟ ɞɟɬɹɦ 
ɩɪɨɜɨɞɢɬɶ ɨɱɢɫɬɤɭ ɢ ɨɛ-
ɫɥɭɠɢɜɚɧɢɟ ɭɫɬɪɨɣɫɬɜɚ 
ɛɟɡ ɩɪɢɫɦɨɬɪɚ.

– ɍɩɚɤɨɜɨɱɧɭɸ ɩɥɟɧɤɭ ɞɟɪ-
ɠɢɬɟ ɩɨɞɚɥɶɲɟ ɨɬ ɞɟɬɟɣ, 
ɫɭɳɟɫɬɜɭɟɬ ɨɩɚɫɧɨɫɬɶ 
ɭɞɭɲɟɧɢɹ!

– ɉɪɢɛɨɪ ɫɥɟɞɭɟɬ ɨɬɤɥɸ-
ɱɚɬɶ ɩɨɫɥɟ ɤɚɠɞɨɝɨ ɩɪɢɦɟ-
ɧɟɧɢɹ ɢ ɩɟɪɟɞ ɩɪɨɜɟɞɟɧɢɟɦ 
ɨɱɢɫɬɤɢ/ɬɟɯɧɢɱɟɫɤɨɝɨ ɨɛ-
ɫɥɭɠɢɜɚɧɢɹ.

– Ɉɩɚɫɧɨɫɬɶ ɩɨɠɚɪɚ. ɇɟ ɞɨ-
ɩɭɫɤɚɬɶ ɜɫɚɫɵɜɚɧɢɹ ɝɨɪɹ-
ɳɢɯ ɢɥɢ ɬɥɟɸɳɢɯ ɩɪɟɞɦɟ-
ɬɨɜ.

– ɗɤɫɩɥɭɚɬɚɰɢɹ ɩɪɢɛɨɪɚ ɜɨ 
ɜɡɪɵɜɨɨɩɚɫɧɵɯ ɡɨɧɚɯ ɡɚ-
ɩɪɟɳɚɟɬɫɹ.

� ɉɨɞɤɥɸɱɟɧɢɟ ɤ ɫɟɬɢ ɩɢ-

ɬɚɧɢɹ
ɉɪɢɛɨɪ ɫɥɟɞɭɟɬ ɜɤɥɸɱɚɬɶ 
ɬɨɥɶɤɨ ɜ ɫɟɬɶ ɩɟɪɟɦɟɧɧɨɝɨ 
ɬɨɤɚ. ɇɚɩɪɹɠɟɧɢɟ ɞɨɥɠɧɨ ɫɨ-
ɨɬɜɟɬɫɬɜɨɜɚɬɶ ɭɤɚɡɚɧɢɹɦ ɜ 
ɡɚɜɨɞɫɤɨɣ ɬɚɛɥɢɱɤɟ ɩɪɢɛɨɪɚ.
� Ɉɩɚɫɧɨɫɬɶ ɩɨɪɚɠɟɧɢɹ 

ɬɨɤɨɦ
ɇɟ ɩɪɢɤɚɫɚɬɶɫɹ ɤ ɫɟɬɟɜɨɣ 
ɜɢɥɤɟ ɢ ɪɨɡɟɬɤɟ ɦɨɤɪɵɦɢ ɪɭ-
ɤɚɦɢ.
ɇɟ ɜɵɬɚɫɤɢɜɚɬɶ ɫɟɬɟɜɭɸ 
ɲɬɟɩɫɟɥɶɧɭɸ ɜɢɥɤɭ ɩɭɬɟɦ 

ɩɨɞɬɹɝɢɜɚɧɢɹ ɡɚ ɫɟɬɟɜɨɣ 
ɲɧɭɪ.
ɉɟɪɟɞ ɧɚɱɚɥɨɦ ɪɚɛɨɬɵ ɫ ɩɪɢ-
ɛɨɪɨɦ ɩɪɨɜɟɪɹɬɶ ɫɟɬɟɜɨɣ 
ɲɧɭɪ ɢ ɲɬɟɩɫɟɥɶɧɭɸ ɜɢɥɤɭ ɧɚ 
ɩɨɜɪɟɠɞɟɧɢɹ. ɉɨɜɪɟɠɞɟɧɧɵɣ 
ɫɟɬɟɜɨɣ ɲɧɭɪ ɞɨɥɠɟɧ ɛɵɬɶ 
ɧɟɡɚɦɚɞɥɢɬɟɥɶɧɨ ɡɚɦɟɧɟɧ 
ɭɩɨɥɧɨɦɨɱɟɧɧɨɣ ɫɥɭɠɛɨɣ ɫɟɪ-
ɜɢɫɧɨɝɨ ɨɛɫɥɭɠɢɜɚɧɢɹ/ɫɩɟɰɢɚ-
ɥɢɫɬɨɦ-ɷɥɟɤɬɪɢɤɨɦ.
ȼɨ ɢɡɛɟɠɚɧɢɟ ɧɟɫɱɚɫɬɧɵɯ 
ɫɥɭɱɚɟɜ, ɫɜɹɡɚɧɧɵɯ ɫ ɷɥɟɤ-
ɬɪɢɱɟɫɬɜɨɦ, ɦɵ ɪɟɤɨɦɟɧɞɭ-
ɟɦ ɢɫɩɨɥɶɡɨɜɚɧɢɟ ɪɨɡɟɬɨɤ ɫ 
ɩɪɟɞɜɤɥɸɱɟɧɧɵɦ ɭɫɬɪɨɣɫɬ-
ɜɨɦ ɡɚɳɢɬɵ ɨɬ ɬɨɤɚ ɩɨɜɪɟ-
ɠɞɟɧɢɹ (ɦɚɤɫ. ɧɨɦɢɧɚɥɶɧɚɹ 
ɫɢɥɚ ɬɨɤɚ ɫɪɚɛɚɬɵɜɚɧɢɹ: 30 
ɦȺ).
� ɉɪɟɞɭɩɪɟɠɞɟɧɢɟ
ɇɟɤɨɬɨɪɵɟ ɜɟɳɟɫɬɜɚ ɩɪɢ 
ɫɦɟɲɟɧɢɢ ɫɨ ɜɫɚɫɵɜɚɟɦɵɦ 
ɜɨɡɞɭɯɨɦ ɦɨɝɭɬ ɨɛɪɚɡɨɜɵ-
ɜɚɬɶ ɜɡɪɵɜɨɨɩɚɫɧɵɟ ɩɚɪɵ 
ɢɥɢ ɫɦɟɫɢ!
ɇɢɤɨɝɞɚ ɧɟ ɜɫɚɫɵɜɚɬɶ ɫɥɟɞɭ-
ɸɳɢɟ ɜɟɳɟɫɬɜɚ:
– ȼɡɪɵɜɱɚɬɵɟ ɢɥɢ ɝɨɪɸɱɢɟ 
ɝɚɡɵ, ɠɢɞɤɨɫɬɢ ɢ ɩɵɥɶ (ɪɟ-
ɚɤɬɢɜɧɚɹ ɩɵɥɶ)

– Ɋɟɚɤɬɢɜɧɚɹ ɦɟɬɚɥɥɢɱɟ-
ɫɤɚɹ ɩɵɥɶ (ɧɚɩɪɢɦɟɪ, ɚɥɸ-
ɦɢɧɢɣ, ɦɚɝɧɢɣ, ɰɢɧɤ) ɜ ɫɨɟ-
ɞɢɧɟɧɢɢ ɫ ɫɢɥɶɧɵɦɢ ɳɟ-
ɥɨɱɧɵɦɢ ɢ ɤɢɫɥɨɬɧɵɦɢ ɦɨ-
ɸɳɢɦɢ ɫɪɟɞɫɬɜɚɦɢ

– ɇɟɪɚɡɛɚɜɥɟɧɧɵɟ ɫɢɥɶɧɵɟ 
ɤɢɫɥɨɬɵ ɢ ɳɟɥɨɱɢ

– Ɉɪɝɚɧɢɱɟɫɤɢɟ ɪɚɫɬɜɨɪɢ-
ɬɟɥɢ (ɧɚɩɪɢɦɟɪ, ɛɟɧɡɢɧ, 
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ɪɚɫɬɜɨɪɢɬɟɥɶ, ɚɰɟɬɨɧ, 
ɦɚɡɭɬ).

Ʉɪɨɦɟ ɬɨɝɨ ɷɬɢ ɜɟɳɟɫɬɜɚ 
ɦɨɝɭɬ ɪɚɡɴɟɞɚɬɶ ɢɫɩɨɥɶɡɨ-
ɜɚɧɧɵɟ ɜ ɩɪɢɛɨɪɟ ɦɚɬɟɪɢɚ-
ɥɵ.

� Ɉɩɚɫɧɨɫɬɶ
Ⱦɥɹ ɧɟɩɨɫɪɟɞɫɬɜɟɧɧɨ ɝɪɨɡɹ-
ɳɟɣ ɨɩɚɫɧɨɫɬɢ, ɤɨɬɨɪɚɹ ɩɪɢ-
ɜɨɞɢɬ ɤ ɬɹɠɟɥɵɦ ɭɜɟɱɶɹɦ 
ɢɥɢ ɤ ɫɦɟɪɬɢ.
� ɉɪɟɞɭɩɪɟɠɞɟɧɢɟ
Ⱦɥɹ ɜɨɡɦɨɠɧɨɣ ɩɨɬɟɧɰɢɚɥɶ-
ɧɨ ɨɩɚɫɧɨɣ ɫɢɬɭɚɰɢɢ, ɤɨɬɨ-
ɪɚɹ ɦɨɠɟɬ ɩɪɢɜɟɫɬɢ ɤ ɬɹɠɟ-
ɥɵɦ ɭɜɟɱɶɹɦ ɢɥɢ ɤ ɫɦɟɪɬɢ.
ȼɧɢɦɚɧɢɟ!

Ⱦɥɹ ɜɨɡɦɨɠɧɨɣ ɩɨɬɟɧɰɢɚɥɶ-
ɧɨ ɨɩɚɫɧɨɣ ɫɢɬɭɚɰɢɢ, ɤɨɬɨ-
ɪɚɹ ɦɨɠɟɬ ɩɪɢɜɟɫɬɢ ɤ ɥɟɝ-
ɤɢɦ ɬɪɚɜɦɚɦ ɢɥɢ ɩɨɜɥɟɱɶ ɦɚ-
ɬɟɪɢɚɥɶɧɵɣ ɭɳɟɪɛ.

ɂɡɨɛɪɚɠɟɧɢɹ ɫɦ. ɧɚ ɪɚɡ-
ɜɨɪɨɬɟ!

 ȼ ɞɚɧɧɨɣ ɢɧɫɬɪɭɤɰɢɢ ɩɨ ɷɤɫɩɥɭɚ-
ɬɚɰɢɢ ɩɪɢɜɟɞɟɧɨ ɨɩɢɫɚɧɢɟ ɭɧɢ-
ɜɟɪɫɚɥɶɧɨɝɨ ɩɵɥɟɫɨɫɚ, ɩɪɟɞ-
ɫɬɚɜɥɟɧɧɨɝɨ ɧɚ ɨɛɥɨɠɤɟ.

 ɇɚ ɢɥɥɸɫɬɪɚɰɢɹɯ ɢɡɨɛɪɚɠɟɧɚ 
ɦɚɤɫɢɦɚɥɶɧɚɹ ɨɫɧɚɫɬɤɚ ɭɫɬɪɨɣ-
ɫɬɜɚ. Ɉɫɧɚɳɟɧɢɟ ɢ ɤɨɥɢɱɟɫɬɜɨ 
ɞɨɩɨɥɧɢɬɟɥɶɧɵɯ ɩɪɢɧɚɞɥɟɠɧɨ-
ɫɬɟɣ, ɜɯɨɞɹɳɢɯ ɜ ɨɛɴɟɦ ɩɨɫɬɚɜ-
ɤɢ, ɡɚɜɢɫɢɬ ɨɬ ɦɨɞɟɥɢ ɭɫɬɪɨɣɫɬ-
ɜɚ.

ɉɪɢ ɪɚɫɩɚɤɨɜɤɟ ɩɪɢɛɨɪɚ ɩɪɨɜɟɪɶɬɟ 
ɟɝɨ ɤɨɦɩɥɟɤɬɧɨɫɬɶ, ɚ ɬɚɤɠɟ ɟɝɨ ɰɟ-
ɥɨɫɬɧɨɫɬɶ. ɉɪɢ ɨɛɧɚɪɭɠɟɧɢɢ ɩɨɜɪɟ-
ɠɞɟɧɢɣ, ɩɨɥɭɱɟɧɧɵɯ ɜɨ ɜɪɟɦɹ ɬɪɚɧ-
ɫɩɨɪɬɢɪɨɜɤɢ, ɫɥɟɞɭɟɬ ɭɜɟɞɨɦɢɬɶ 
ɬɨɪɝɨɜɭɸ ɨɪɝɚɧɢɡɚɰɢɸ, ɩɪɨɞɚɜɲɭɸ 
ɩɪɢɛɨɪ. 

ɫɨɞɟɪɠɢɬɫɹ ɜ ɨɛɴɟɦɟ ɩɨɫɬɚɜɤɢ
ɜɨɡɦɨɠɧɨɟ ɞɨɩɨɥɧɢɬɟɥɶɧɨɟ ɨɛɨ-

ɪɭɞɨɜɚɧɢɟ

Ɋɢɫɭɧɨɤ 
 Ⱦɥɹ ɩɨɞɫɨɟɞɢɧɟɧɢɹ ɜɫɚɫɵɜɚɸ-
ɳɟɝɨ ɲɥɚɧɝɚ ɜɨ ɜɪɟɦɹ ɪɚɛɨɬɵ.

Ɋɢɫɭɧɨɤ 
 ɉɨɡɢɰɢɹ I: ȼɫɚɫɵɜɚɧɢɟ ɢɥɢ ɧɚ-
ɝɧɟɬɚɧɢɟ ɜɨɡɞɭɯɚ.
ɉɨɡɢɰɢɹ 0: ɍɫɬɪɨɣɫɬɜɨ ɜɵɤɥɸɱɟɧɨ.

Ɋɢɫɭɧɨɤ 
 ɉɨɡɢɰɢɹ I: ȼɫɚɫɵɜɚɧɢɟ ɢɥɢ ɧɚ-
ɝɧɟɬɚɧɢɟ ɜɨɡɞɭɯɚ.
ɉɨɡɢɰɢɹ II: Ⱥɜɬɨɦɚɬɢɱɟɫɤɨɟ ɨɬ-
ɫɚɫɵɜɚɧɢɟ ɫ ɩɨɞɤɥɸɱɟɧɧɵɦɢ 
ɷɥɟɤɬɪɨɢɧɫɬɪɭɦɟɧɬɚɦɢ
ɉɨɡɢɰɢɹ 0: ɉɪɢɛɨɪ ɢ ɩɪɢɫɨɟɞɢ-
ɧɟɧɧɵɟ ɷɥɟɤɬɪɨɢɧɫɬɪɭɦɟɧɬɵ ɜɵ-
ɤɥɸɱɟɧɵ.

ɋɢɦɜɨɥɵ ɜ ɪɭɤɨɜɨɞɫɬɜɟ ɩɨ 
ɷɤɫɩɥɭɚɬɚɰɢɢ

Ɉɩɢɫɚɧɢɟ ɩɪɢɛɨɪɚ

ɗɥɟɦɟɧɬ ɩɨɞɤɥɸɱɟɧɢɹ ɜɫɚɫɵ-

ɜɚɸɳɟɝɨ ɲɥɚɧɝɚ

ȼɵɤɥɸɱɚɬɟɥɶ ɩɪɢɛɨɪɚ (ɜɤɥ./

ɜɵɤɥ.),

(ɛɟɡ ɜɫɬɪɨɟɧɧɨɣ ɪɨɡɟɬɤɢ)

ȼɵɤɥɸɱɚɬɟɥɶ ɩɪɢɛɨɪɚ (ɜɤɥ./

ɜɵɤɥ.),

(ɫɨ ɜɫɬɪɨɟɧɧɨɣ ɪɨɡɟɬɤɨɣ)
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ɍɤɚɡɚɧɢɟ: ɍɱɢɬɵɜɚɬɶ ɦɚɤɫɢɦɚɥɶ-
ɧɭɸ ɨɛɳɭɸ ɩɨɬɪɟɛɥɹɟɦɭɸ ɦɨɳ-
ɧɨɫɬɶ (ɫɦ. ɝɥɚɜɭ „Ɍɟɯɧɢɱɟɫɤɢɟ ɞɚɧ-
ɧɵɟ“).
Ɋɢɫɭɧɨɤ 
 Ⱦɥɹ ɩɨɞɤɥɸɱɟɧɢɹ ɷɥɟɤɬɪɨɢɧɫɬɪɭ-
ɦɟɧɬɨɜ.

 Ⱦɥɹ ɩɟɪɟɧɨɫɤɢ ɭɫɬɪɨɣɫɬɜɚ ɢɥɢ 
ɭɞɚɥɟɧɢɹ ɤɪɵɲɤɢ ɭɫɬɪɨɣɫɬɜɚ ɩɨ-
ɫɥɟ ɪɚɡɛɥɨɤɢɪɨɜɤɢ.

Ɋɢɫɭɧɨɤ 
 Ⱦɥɹ ɯɪɚɧɟɧɢɹ ɫɟɬɟɜɨɝɨ ɲɧɭɪɚ.

Ɋɢɫɭɧɨɤ 
 ɉɪɢɫɨɟɞɢɧɢɬɶ ɜɫɚɫɵɜɚɸɳɢɣ 
ɲɥɚɧɝ ɤ ɩɨɞɤɥɸɱɟɧɢɸ ɞɥɹ ɩɨɞɚɱɢ 
ɜɨɡɞɭɯɚ. Ɍɟɦ ɫɚɦɵɦ ɚɤɬɢɜɢɪɭɟɬ-
ɫɹ ɮɭɧɤɰɢɹ ɩɪɨɞɭɜɤɢ.

Ɋɢɫɭɧɨɤ 
 ȼɵɬɹɧɭɬɶ ɧɚɪɭɠɭ ɞɥɹ ɬɨɝɨ, ɱɬɨɛɵ 
ɨɬɤɪɵɬɶ ɢ ɧɚɠɚɬɶ ɜɧɭɬɪɶ, ɱɬɨɛɵ 
ɡɚɤɪɵɬɶ.

Ɋɢɫɭɧɨɤ 
 Ⱦɥɹ ɜɵɤɥɸɱɟɧɢɹ ɧɚɫɚɞɤɢ ɞɥɹ 
ɩɨɥɚ ɜɨ ɜɪɟɦɹ ɩɟɪɟɪɵɜɚ ɜ ɪɚɛɨ-
ɬɟ.

Ɋɢɫɭɧɨɤ 
 Ɇɟɫɬɨ ɞɥɹ ɯɪɚɧɟɧɢɹ ɩɪɢɧɚɞɥɟɠ-
ɧɨɫɬɟɣ ɩɪɟɞɧɚɡɧɚɱɟɧɨ ɞɥɹ ɯɪɚ-
ɧɟɧɢɹ ɜɫɚɫɵɜɚɸɳɢɯ ɬɪɭɛɨɤ ɢ 

ɜɫɚɫɵɜɚɸɳɢɯ ɧɚɫɚɞɨɤ ɧɚ ɭɫɬɪɨɣ-
ɫɬɜɟ.

Ɋɢɫɭɧɨɤ 
 ɉɟɪɟɞ ɧɚɱɚɥɨɦ ɷɤɫɩɥɭɚɬɚɰɢɢ 
ɫɥɟɞɭɟɬ ɭɫɬɚɧɨɜɢɬɶ ɧɚɩɪɚɜɥɹɸ-
ɳɢɟ ɪɨɥɢɤɢ, ɤɨɬɨɪɵɟ ɩɪɢ ɩɨɫɬɚɜ-
ɤɟ ɪɚɡɦɟɳɚɸɬɫɹ ɜ ɪɟɡɟɪɜɭɚɪɟ.

ɍɤɚɡɚɧɢɟ: Ⱦɥɹ ɱɢɫɬɤɢ ɜɨ ɜɥɚɠɧɨɦ 
ɪɟɠɢɦɟ ɧɟ ɫɥɟɞɭɟɬ ɩɪɢɦɟɧɹɬɶ ɦɟ-
ɲɨɤ ɞɥɹ ɫɛɨɪɚ ɩɵɥɢ!
Ɋɢɫɭɧɨɤ 
 Ɋɟɤɨɦɟɧɞɚɰɢɹ: Ⱦɥɹ ɜɫɚɫɵɜɚɧɢɹ 
ɦɟɥɤɨɣ ɩɵɥɢ ɫɥɟɞɭɟɬ ɩɪɢɦɟɧɹɬɶ 
ɦɟɲɨɤ ɞɥɹ ɫɛɨɪɚ ɩɵɥɢ.

Ɋɢɫɭɧɨɤ 
 ɉɚɬɪɨɧɧɵɣ ɮɢɥɶɬɪ ɞɨɥɠɟɧ ɛɵɬɶ 
ɭɫɬɚɧɨɜɥɟɧ ɤɚɤ ɩɪɢ ɪɚɛɨɬɟ ɜɨ 
ɜɥɚɠɧɨɦ, ɬɚɤ ɢ ɜ ɫɭɯɨɦ ɪɟɠɢɦɟ.

ɍɤɚɡɚɧɢɟ: ɉɟɪɟɞ ɞɚɥɶɧɟɣɲɢɦ ɩɪɢ-
ɦɟɧɟɧɢɟɦ ɞɥɹ ɱɢɫɬɤɢ ɜ ɫɭɯɨɦ ɪɟɠɢ-
ɦɟ ɩɚɬɪɨɧɧɵɣ ɮɢɥɶɬɪ ɫɥɟɞɭɟɬ ɩɪɨ-
ɫɭɲɢɬɶ.

Ɋɢɫɭɧɨɤ 
 ȼɫɬɚɜɢɬɶ ɜɫɚɫɵɜɚɸɳɢɣ ɲɥɚɧɝ ɜ 
ɭɫɬɪɨɣɫɬɜɨ ɞɨ ɮɢɤɫɚɰɢɢ.

 Ⱦɥɹ ɢɡɜɥɟɱɟɧɢɹ ɲɥɚɧɝɚ ɫɥɟɞɭɟɬ 
ɧɚɠɚɬɶ ɩɚɥɶɰɚɦɢ ɧɚ ɫɬɨɩɨɪ ɢ ɜɵ-
ɬɚɳɢɬɶ ɜɫɚɫɵɜɚɸɳɢɣ ɲɥɚɧɝ.

ɍɤɚɡɚɧɢɟ: Ɍɚɤɢɟ ɩɪɢɧɚɞɥɟɠɧɨɫɬɢ, 
ɤɚɤ, ɧɚɩɪɢɦɟɪ, ɜɫɚɫɵɜɚɸɳɢɟ ɳɟɬɤɢ 
(ɨɩɰɢɹ), ɦɨɠɧɨ ɧɚɞɟɜɚɬɶ ɧɟɩɨɫɪɟɞ-
ɫɬɜɟɧɧɨ ɧɚ ɫɨɟɞɢɧɢɬɟɥɶɧɵɣ ɷɥɟ-
ɦɟɧɬ ɢ ɬɚɤɢɦ ɨɛɪɚɡɨɦ ɫɨɟɞɢɧɹɬɶ ɫɨ 
ɜɫɚɫɵɜɚɸɳɢɦ ɲɥɚɧɝɨɦ.

Ɋɨɡɟɬɤɚ ɚɩɩɚɪɚɬɚ

ɪɭɤɨɹɬɤɚ ɞɥɹ ɧɨɲɟɧɢɹ ɩɪɢɛɨɪɚ

Ʉɪɸɱɤɢ ɞɥɹ ɤɚɛɟɥɹ

ȼɵɯɨɞ ɞɥɹ ɩɨɞɚɱɢ ɜɨɡɞɭɯɚ

Ʉɪɵɲɤɚ ɪɟɡɟɪɜɭɚɪɚ

ɉɚɪɤɨɜɨɱɧɨɟ ɩɨɥɨɠɟɧɢɟ

ɦɟɫɬɨ ɯɪɚɧɟɧɢɹ ɩɪɢɧɚɞɥɟɠɧɨ-

ɫɬɟɣ

ɇɚɩɪɚɜɥɹɸɳɢɣ ɪɨɥɢɤ

Ɏɢɥɶɬɪɨɜɚɥɶɧɵɣ ɦɟɲɨɤ

Ɏɢɥɶɬɪɨɜɚɥɶɧɵɣ ɩɚɬɪɨɧ

ȼɫɚɫɵɜɚɸɳɢɣ ɲɥɚɧɝ ɫ ɫɨɟɞɢ-

ɧɢɬɟɥɶɧɵɦ ɷɥɟɦɟɧɬɨɦ
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Ⱦɥɹ ɤɨɦɮɨɪɬɧɨɣ ɪɚɛɨɬɵ ɞɚɠɟ ɜ 
ɭɫɥɨɜɢɹɯ ɨɝɪɚɧɢɱɟɧɧɨɝɨ ɩɪɨɫɬɪɚɧ-
ɫɬɜɚ.
ɉɪɢ ɧɟɨɛɯɨɞɢɦɨɫɬɢ ɫɴɟɦɧɭɸ ɪɭɱɤɭ 
ɦɨɠɧɨ ɪɚɡɦɟɳɚɬɶ ɦɟɠɞɭ ɩɪɢɧɚɞ-
ɥɟɠɧɨɫɬɹɦɢ ɢ ɜɫɚɫɵɜɚɸɳɢɦ ɲɥɚɧ-
ɝɨɦ.
ɋɦ. ɩɨɥɨɠɟɧɢɟ 14.
Ɋɟɤɨɦɟɧɞɚɰɢɹ: ɉɪɢ ɭɛɨɪɤɟ ɩɨɥɚ 
ɫɥɟɞɭɟɬ ɜɫɬɚɜɢɬɶ ɪɭɱɤɭ ɜɨ ɜɫɚɫɵɜɚ-
ɸɳɢɣ ɲɥɚɧɝ.

Ɋɢɫɭɧɨɤ 
 ɋɨɟɞɢɧɢɬɶ ɪɭɱɤɭ ɫɨ ɜɫɚɫɵɜɚɸ-
ɳɢɦ ɲɥɚɧɝɨɦ ɞɨ ɮɢɤɫɚɰɢɢ.

Ɋɢɫɭɧɨɤ 
 ɑɬɨɛɵ ɫɧɹɬɶ ɪɭɱɤɭ ɫɨ ɜɫɚɫɵɜɚɸ-
ɳɟɝɨ ɲɥɚɧɝɚ ɫɥɟɞɭɟɬ ɧɚɠɚɬɶ ɧɚ 
ɮɢɤɫɚɬɨɪ ɛɨɥɶɲɢɦ ɩɚɥɶɰɟɦ ɢ ɩɨ-
ɬɹɧɭɬɶ ɡɚ ɪɭɱɤɭ.

ɍɤɚɡɚɧɢɟ: ɉɨɫɥɟ ɫɧɹɬɢɹ ɪɭɱɤɢ ɩɪɢ-
ɧɚɞɥɟɠɧɨɫɬɢ ɬɚɤɠɟ ɦɨɠɧɨ ɜɫɬɚɜ-
ɥɹɬɶ ɧɟɩɨɫɪɟɞɫɬɜɟɧɧɨ ɜɨ ɜɫɚɫɵɜɚɸ-
ɳɢɣ ɲɥɚɧɝ. 
Ɋɟɤɨɦɟɧɞɚɰɢɹ: ɉɪɢ ɭɛɨɪɤɟ ɩɨɥɚ 
ɫɥɟɞɭɟɬ ɜɫɬɚɜɢɬɶ ɪɭɱɤɭ ɜɨ ɜɫɚɫɵɜɚ-
ɸɳɢɣ ɲɥɚɧɝ.
ɋɦ. ɩɨɥɨɠɟɧɢɟ 13.

Ɋɢɫɭɧɨɤ 
 ɋɨɟɞɢɧɢɬɶ ɨɛɟ ɜɫɚɫɵɜɚɸɳɢɟ 
ɬɪɭɛɤɢ ɢ ɩɨɞɫɨɟɞɢɧɢɬɶ ɢɯ ɤ ɪɭɱɤɟ.

 Ⱦɥɹ ɭɝɥɨɜ, ɫɬɵɤɨɜ, ɪɚɞɢɚɬɨɪɨɜ 
ɨɬɨɩɥɟɧɢɹ ɢ ɬɪɭɞɧɨɞɨɫɬɭɩɧɵɯ 
ɩɨɜɟɪɯɧɨɫɬɟɣ.

Ɋɢɫɭɧɨɤ 
Ⱦɥɹ ɭɫɬɪɨɣɫɬɜ ɫ ɨɞɧɨɣ ɜɫɬɚɜɤɨɣ:

 ɍɤɚɡɚɧɢɟ: ɉɪɢ ɭɛɨɪɤɟ ɫɭɯɨɣ ɝɪɹ-
ɡɢ ɢɥɢ ɜɨɞɵ ɜɫɟɝɞɚ ɢɫɩɨɥɶɡɨɜɚɬɶ 
ɧɚɫɚɞɤɭ ɞɥɹ ɩɨɥɚ ɫɨ ɜɫɬɚɜɤɚɦɢ 
(ɳɟɬɨɱɧɵɟ ɩɥɚɧɤɢ ɢ ɪɟɡɢɧɨɜɵɟ 
ɤɪɨɦɤɢ).

Ⱦɥɹ ɭɫɬɪɨɣɫɬɜ ɫ ɞɜɭɦɹ ɜɫɬɚɜɤɚ-

ɦɢ:

 ɉɪɢ ɭɛɨɪɤɟ ɫɭɯɨɣ ɝɪɹɡɢ ɜ ɧɚɫɚɞɤɭ 
ɞɥɹ ɩɨɥɚ ɫɥɟɞɭɟɬ ɜɫɬɚɜɢɬɶ ɞɜɟ 
ɳɟɬɨɱɧɵɟ ɩɥɚɧɤɢ.

 ɉɪɢ ɭɛɨɪɤɟ ɜɨɞɵ ɜ ɧɚɫɚɞɤɭ ɞɥɹ 
ɩɨɥɚ ɫɥɟɞɭɟɬ ɜɫɬɚɜɢɬɶ ɞɜɟ ɪɟɡɢ-
ɧɨɜɵɟ ɤɪɨɦɤɢ.

Ɋɢɫɭɧɨɤ 
 Ⱦɥɹ ɫɨɟɞɢɧɟɧɢɹ ɜɫɚɫɵɜɚɸɳɟɝɨ 
ɲɥɚɧɝɚ ɫ ɷɥɟɤɬɪɨɨɛɨɪɭɞɨɜɚɧɢɟɦ.

 ɉɪɢ ɧɟɨɛɯɨɞɢɦɨɫɬɢ ɩɪɢɤɪɟɩɢɬɶ ɤ 
ɷɥɟɤɬɪɨɨɛɨɪɭɞɨɜɚɧɢɸ ɚɞɚɩɬɟɪ ɫ 
ɧɨɠɨɦ, ɫɨɨɬɜɟɬɫɬɜɭɸɳɢɦ ɞɢɚɦɟ-
ɬɪɭ ɩɨɞɤɥɸɱɟɧɢɹ.

ȼɧɢɦɚɧɢɟ!

Ɋɚɛɨɬɚɬɶ ɜɫɟɝɞɚ ɬɨɥɶɤɨ ɫ 
ɭɫɬɚɧɨɜɥɟɧɧɵɦ ɩɚɬɪɨɧɧɵɦ 
ɮɢɥɶɬɪɨɦ, ɤɚɤ ɩɪɢ ɜɥɚɠɧɨɣ, 
ɬɚɤ ɢ ɩɪɢ ɫɭɯɨɣ ɭɛɨɪɤɟ!

Ɋɢɫɭɧɨɤ 
 ɉɟɪɟɞ ɧɚɱɚɥɨɦ ɷɤɫɩɥɭɚɬɚɰɢɢ ɚɩ-
ɩɚɪɚɬɚ ɭɫɬɚɧɨɜɢɬɶ ɩɪɢɥɚɝɚɟɦɵɟ 
ɧɟɡɚɤɪɟɩɥɟɧɧɵɟ ɱɚɫɬɢ.

ɋɴɟɦɧɚɹ ɪɭɱɤɚ

ȼɫɚɫɵɜɚɸɳɢɟ ɬɪɭɛɤɢ 2 ɯ 0,5 ɦ

Ɏɨɪɫɭɧɤɚ ɞɥɹ ɱɢɫɬɤɢ ɲɜɨɜ ɢ 

ɫɬɵɤɨɜ

ɇɚɫɚɞɤɚ ɞɥɹ ɩɨɥɚ
(ɫɨ ɜɫɬɚɜɤɚɦɢ)

Ⱥɞɚɩɬɟɪ

ɍɩɪɚɜɥɟɧɢɟ

ɉɟɪɟɞ ɧɚɱɚɥɨɦ ɪɚɛɨɬɵ
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Ɋɢɫɭɧɨɤ 
 ɉɪɢɫɨɟɞɢɧɢɬɶ ɩɪɢɧɚɞɥɟɠɧɨɫɬɢ
Ɋɢɫɭɧɨɤ 
 ȼɫɬɚɜɶɬɟ ɲɬɟɩɫɟɥɶɧɭɸ ɜɢɥɤɭ ɜ 
ɷɥɟɤɬɪɨɪɨɡɟɬɤɭ.

Ɋɢɫɭɧɨɤ 
 ȼɵɤɥɸɱɢɬɟ ɩɪɢɛɨɪ. 

ȼɧɢɦɚɧɢɟ!

ɉɟɪɟɞ ɩɪɢɦɟɧɟɧɢɟɦ ɫɥɟɞɭɟɬ 
ɩɪɨɜɟɪɢɬɶ ɮɢɥɶɬɪ ɧɚ ɧɚɥɢ-
ɱɢɟ ɩɨɜɪɟɠɞɟɧɢɣ ɢ, ɩɪɢ ɧɟɨɛ-
ɯɨɞɢɦɨɫɬɢ, ɡɚɦɟɧɢɬɶ.
Ɋɚɛɨɬɚɬɶ ɬɨɥɶɤɨ ɫ ɫɭɯɢɦ ɩɚ-
ɬɪɨɧɧɵɦ ɮɢɥɶɬɪɨɦ!
Ɋɢɫɭɧɨɤ 
 Ɋɟɤɨɦɟɧɞɚɰɢɹ: ɉɪɢ ɜɫɚɫɵɜɚɧɢɢ 
ɦɟɥɤɨɣ ɩɵɥɢ ɫɥɟɞɭɟɬ ɩɪɢɦɟɧɹɬɶ 
ɦɟɲɤɢ ɞɥɹ ɫɛɨɪɚ ɩɵɥɢ.

– ɋɬɟɩɟɧɶ ɡɚɩɨɥɧɟɧɢɹ ɩɵɥɟɫɛɨɪ-
ɧɨɝɨ ɦɟɲɤɚ ɡɚɜɢɫɢɬ ɨɬ ɜɫɚɫɵɜɚɟ-
ɦɨɣ ɝɪɹɡɢ.

– ɉɪɢ ɦɟɥɤɨɣ ɩɵɥɢ, ɩɟɫɤɟ ɢɬɞ. ɩɵ-
ɥɟɫɛɨɪɧɵɣ ɦɟɲɨɤ ɧɟɨɛɯɨɞɢɨ ɦɟ-
ɧɹɬɶ ɱɚɳɟ.

– ɍɫɬɚɧɨɜɥɟɧɧɵɣ ɦɟɲɨɤ ɞɥɹ ɫɛɨɪɚ 
ɩɵɥɢ ɦɨɠɟɬ ɥɨɩɧɭɬɶ, ɩɨɷɬɨɦɭ ɟɝɨ 
ɫɥɟɞɭɟɬ ɫɜɨɟɜɪɟɦɟɧɧɨ ɡɚɦɟɧɢɬɶ!

ȼɧɢɦɚɧɢɟ!

ȼɫɚɫɵɜɚɧɢɟ ɯɨɥɨɞɧɨɝɨ ɩɟɩɥɚ 
ɨɫɭɳɟɫɬɜɥɹɬɶ ɬɨɥɶɤɨ ɫ ɩɪɢ-
ɦɟɧɟɧɢɟɦ ɩɪɟɞɜɚɪɢɬɟɥɶɧɨɝɨ 
ɨɬɫɟɤɚɬɟɥɹ.
ɇɨɦɟɪ ɞɥɹ ɡɚɤɚɡɚ, ɛɚɡɨɜɨɟ ɢɫɩɨɥɧɟ-
ɧɢɟ: 2.863-139.0, ɩɪɟɦɢɭɦ-ɢɫɩɨɥɧɟ-
ɧɢɟ: 2.863-161.0.

 ɉɪɢ ɜɫɚɫɵɜɚɧɢɢ ɜɥɚɝɢ ɫɥɟɞɭɟɬ 
ɢɫɩɨɥɶɡɨɜɚɬɶ ɩɨɞɯɨɞɹɳɭɸ 
ɜɫɬɚɜɤɭ ɧɚɫɚɞɤɢ ɞɥɹ ɩɨɥɚ ɢ ɩɪɢ-
ɫɨɟɞɢɧɹɬɶ ɫɨɨɬɜɟɬɫɬɜɭɸɳɢɟ ɩɪɢ-
ɧɚɞɥɟɠɧɨɫɬɢ.

� ȼɧɢɦɚɧɢɟ:

ɉɪɢ ɨɛɪɚɡɨɜɚɧɢɢ ɩɟɧɵ ɢɥɢ 
ɜɵɬɟɤɚɧɢɢ ɠɢɞɤɨɫɬɢ ɩɪɢɛɨɪ 
ɧɚɞɥɟɠɢɬ ɧɟɡɚɦɟɞɥɢɬɟɥɶɧɨ 
ɜɵɤɥɸɱɢɬɶ ɢɥɢ ɨɬɫɨɟɞɢɧɢɬɶ 
ɨɬ ɷɥɟɤɬɪɨɫɟɬɢ!
ɇɟ ɢɫɩɨɥɶɡɨɜɚɬɶ ɧɢɤɚɤɨɝɨ 
ɩɵɥɟɫɛɨɪɧɨɝɨ ɦɟɲɤɚ!
ɍɤɚɡɚɧɢɟ: ɩɪɢ ɩɨɥɧɨɦ ɪɟɡɟɪɜɭɚɪɟ 
ɜɫɚɫɵɜɚɸɳɟɟ ɨɬɜɟɪɫɬɢɟ ɡɚɤɪɵɜɚɟɬ-
ɫɹ ɩɨɩɥɚɜɤɨɦ, ɚ ɭɫɬɪɨɣɫɬɜɨ ɧɚɱɢɧɚ-
ɟɬ ɪɚɛɨɬɚɬɶ ɫ ɩɨɜɵɲɟɧɧɵɦ ɱɢɫɥɨɦ 
ɨɛɨɪɨɬɨɜ. ɍɫɬɪɨɣɫɬɜɨ ɫɥɟɞɭɟɬ ɧɟɡɚ-
ɦɟɞɥɢɬɟɥɶɧɨ ɜɵɤɥɸɱɢɬɶ ɢ ɨɩɨɪɨɠ-
ɧɢɬɶ ɪɟɡɟɪɜɭɚɪ.

Ɋɢɫɭɧɨɤ 
 ɉɪɢ ɧɟɨɛɯɨɞɢɦɨɫɬɢ ɩɪɢɤɪɟɩɢɬɶ ɤ 
ɷɥɟɤɬɪɨɨɛɨɪɭɞɨɜɚɧɢɸ ɚɞɚɩɬɟɪ ɫ 
ɧɨɠɨɦ, ɫɨɨɬɜɟɬɫɬɜɭɸɳɢɦ ɞɢɚɦɟ-
ɬɪɭ ɩɨɞɤɥɸɱɟɧɢɹ.

 ɇɚɞɟɬɶ ɧɚ ɪɭɤɨɹɬɤɭ ɜɫɚɫɵɜɚɸɳɟ-
ɝɨ ɲɥɚɧɝɚ ɜɯɨɞɹɳɢɣ ɜ ɤɨɦɩɥɟɤɬ 
ɚɞɚɩɬɟɪ ɢ ɫɨɟɞɢɧɢɬɶ ɟɝɨ ɫ ɦɟ-
ɫɬɨɦ ɩɨɞɤɥɸɱɟɧɢɹ ɷɥɟɤɬɪɨɢɧ-
ɫɬɪɭɦɟɧɬɚ.
ȼɫɬɚɜɢɬɶ ɫɟɬɟɜɭɸ ɜɢɥɤɭ ɷɥɟɤɬɪɢ-
ɱɟɫɤɨɝɨ ɢɧɫɬɪɭɦɟɧɬɚ ɜ ɩɵɥɟɫɨɫ.

Ɋɢɫɭɧɨɤ 
 ɉɟɪɟɤɥɸɱɢɬɶ ɩɵɥɟɫɨɫ ɜ ɩɨɥɨɠɟ-

ɧɢɟ II ɢ ɧɚɱɚɬɶ ɪɚɛɨɬɭ.
ɍɤɚɡɚɧɢɟ: ɉɨɫɥɟ ɜɤɥɸɱɟɧɢɹ ɷɥɟɤ-
ɬɪɨɢɧɫɬɪɭɦɟɧɬɚ ɜɫɚɫɵɜɚɸɳɚɹ ɬɭɪ-
ɛɢɧɚ ɡɚɩɭɫɤɚɟɬɫɹ ɫ 0,5-ɫɟɤɭɧɞɧɨɣ 
ɡɚɞɟɪɠɤɨɣ. ɉɪɢ ɜɵɤɥɸɱɟɧɢɢ ɷɥɟɤ-

ȼɜɨɞ ɜ ɷɤɫɩɥɭɚɬɚɰɢɸ

ɋɭɯɚɹ ɱɢɫɬɤɚ

ɍɤɚɡɚɧɢɹ ɨɬɧɨɫɢɬɟɥɶɧɨ 
ɮɢɥɶɬɪɨɜɚɥɶɧɨɝɨ ɦɟɲɤɚ

ȼɥɚɠɧɚɹ ɱɢɫɬɤɚ

Ɋɚɛɨɬɚ ɫ ɷɥɟɤɬɪɢɱɟɫɤɢɦɢ 
ɢɧɫɬɪɭɦɟɧɬɚɦɢ
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ɬɪɨɢɧɫɬɪɭɦɟɧɬɚ ɜɫɚɫɵɜɚɸɳɚɹ ɬɭɪ-
ɛɢɧɚ ɩɪɨɞɨɥɠɚɟɬ ɪɚɛɨɬɚɬɶ ɩɨ ɢɧɟɪ-
ɰɢɢ ɟɳɟ ɩɪɢɦɟɪɧɨ 5 ɫɟɤɭɧɞ, ɱɬɨɛɵ 
ɜɫɨɫɚɬɶ ɨɫɬɚɬɤɢ ɦɭɫɨɪɚ ɢɡ ɲɥɚɧɝɚ.

Ɉɱɢɫɬɤɚ ɬɪɭɞɧɨɞɨɫɬɭɩɧɵɯ ɦɟɫɬ ɢɥɢ 
ɦɟɫɬ, ɝɞɟ ɜɫɚɫɵɜɚɧɢɟ ɧɟ ɜɨɡɦɨɠɧɨ, 
ɧɚɩɪɢɦɟɪ, ɭɞɚɥɟɧɢɟ ɥɢɫɬɶɟɜ ɢɡ ɝɪɚ-
ɜɢɹ.
Ɋɢɫɭɧɨɤ 
 ɉɪɢɫɨɟɞɢɧɢɬɶ ɜɫɚɫɵɜɚɸɳɢɣ 
ɲɥɚɧɝ ɤ ɩɨɞɤɥɸɱɟɧɢɸ ɞɥɹ ɩɨɞɚɱɢ 
ɜɨɡɞɭɯɚ. Ɍɟɦ ɫɚɦɵɦ ɚɤɬɢɜɢɪɭɟɬ-
ɫɹ ɮɭɧɤɰɢɹ ɩɪɨɞɭɜɤɢ.

 ȼɵɤɥɸɱɢɬɟ ɩɪɢɛɨɪ. 
Ɋɢɫɭɧɨɤ 
 ɍɫɬɚɧɨɜɢɬɶ ɧɚɫɚɞɤɭ ɞɥɹ ɩɨɥɚ ɜ 
ɩɚɪɤɨɜɨɱɧɨɟ ɩɨɥɨɠɟɧɢɟ.

 ȼɵɤɥɸɱɢɬɶ ɩɪɢɛɨɪ ɢ ɜɵɬɚɳɢɬɶ 
ɫɟɬɟɜɭɸ ɜɢɥɤɭ.

Ɋɢɫɭɧɨɤ 
 ɋɧɹɬɶ ɤɪɵɲɤɭ ɭɫɬɪɨɣɫɬɜɚ ɢ ɭɞɚ-
ɥɢɬɶ ɫɨɞɟɪɠɢɦɨɟ ɢɡ ɪɟɡɟɪɜɭɚɪɚ.

Ɋɢɫɭɧɨɤ 
 ɋɥɨɠɢɬɶ ɤɚɛɟɥɶ ɩɢɬɚɧɢɹ ɨɬ ɷɥɟɤ-
ɬɪɨɫɟɬɢ ɢ ɩɪɢɧɚɞɥɟɠɧɨɫɬɢ ɧɚ 
ɭɫɬɪɨɣɫɬɜɟ. ɏɪɚɧɢɬɶ ɭɫɬɪɨɣɫɬɜɨ 
ɜ ɫɭɯɢɯ ɩɨɦɟɳɟɧɢɹɯ.

� Ɉɩɚɫɧɨɫɬɶ
ɉɪɢ ɩɪɨɜɟɞɟɧɢɢ ɥɸɛɵɯ ɪɚɛɨɬ 
ɩɨ ɭɯɨɞɭ ɢ ɬɟɯɧɢɱɟɫɤɨɦɭ ɨɛ-
ɫɥɭɠɢɜɚɧɢɸ ɚɩɩɚɪɚɬ ɫɥɟɞɭ-
ɟɬ ɜɵɤɥɸɱɢɬɶ, ɚ ɫɟɬɟɜɨɣ 
ɲɧɭɪ - ɜɵɧɭɬɶ ɢɡ ɪɨɡɟɬɤɢ.
Ɋɟɦɨɧɬɧɵɟ ɪɚɛɨɬɵ ɢ ɪɚɛɨ-
ɬɵ ɫ ɷɥɟɤɬɪɢɱɟɫɤɢɦɢ ɭɡɥɚɦɢ 
ɦɨɝɭɬ ɩɪɨɢɡɜɨɞɢɬɶɫɹ ɬɨɥɶ-
ɤɨ ɭɩɨɥɧɨɦɨɱɟɧɧɨɣ ɫɥɭɠɛɨɣ 
ɫɟɪɜɢɫɧɨɝɨ ɨɛɫɥɭɠɢɜɚɧɢɹ.
� ɉɪɟɞɭɩɪɟɠɞɟɧɢɟ
ɇɟ ɢɫɩɨɥɶɡɨɜɚɬɶ ɱɢɫɬɹɳɢɯ 
ɩɚɫɬ, ɦɨɸɳɢɯ ɫɪɟɞɫɬɜ ɞɥɹ 
ɫɬɟɤɥɚ ɢ ɭɧɢɜɟɪɫɚɥɶɧɵɯ ɦɨɸ-
ɳɢɯ ɫɪɟɞɫɬɜ! Ɂɚɩɪɟɳɚɟɬɫɹ 
ɩɨɝɪɭɠɚɬɶ ɩɪɢɛɨɪ ɜ ɜɨɞɭ.
 ɉɪɢɛɨɪ ɢ ɩɪɢɧɚɞɥɟɠɧɨɫɬɢ ɢɡ 
ɢɫɤɭɫɫɬɜɟɧɧɵɯ ɦɚɬɟɪɢɚɥɨɜ ɫɥɟ-
ɞɭɟɬ ɱɢɫɬɢɬɶ ɫɬɚɧɞɚɪɬɧɵɦɢ ɦɨɸ-
ɳɢɦɢ ɫɪɟɞɫɬɜɚɦɢ ɞɥɹ ɢɫɤɭɫɫɬ-
ɜɟɧɧɵɯ ɦɚɬɟɪɢɚɥɨɜ.

 ɉɪɢ ɧɟɨɛɯɨɞɢɦɨɫɬɢ ɛɚɤ ɢ ɞɟɬɚɥɢ 
ɩɪɨɩɨɥɨɫɤɚɬɶ ɜɨɞɨɣ ɢ ɜɵɫɭɲɢɬɶ 
ɞɥɹ ɩɨɫɥɟɞɭɸɳɟɝɨ ɢɫɩɨɥɶɡɨɜɚ-
ɧɢɹ.

Ɋɢɫɭɧɨɤ 
 ȼ ɫɥɭɱɚɟ ɧɟɨɛɯɨɞɢɦɨɫɬɢ ɩɪɨɜɨ-
ɞɢɬɶ ɨɱɢɫɬɤɭ ɩɚɬɪɨɧɧɨɝɨ ɮɢɥɶɬɪɚ 
ɩɨɞ ɫɬɪɭɟɣ ɜɨɞɵ. ɇɟ ɜɵɬɢɪɚɬɶ ɢ 
ɧɟ ɱɢɫɬɢɬɶ ɫ ɩɪɢɦɟɧɟɧɢɟɦ ɳɟɬɤɢ. 
ɉɟɪɟɞ ɭɫɬɚɧɨɜɤɨɣ ɩɨɥɧɨɫɬɶɸ ɜɵ-
ɫɭɲɢɬɶ.

Ɏɭɧɤɰɢɹ ɩɨɞɚɱɢ ɜɨɡɞɭɯɚ

ɉɟɪɟɪɵɜ ɜ ɪɚɛɨɬɟ

Ɉɤɨɧɱɚɧɢɟ ɪɚɛɨɬɵ

Ɉɩɨɪɨɠɧɢɬɶ ɪɟɡɟɪɜɭɚɪ

ɏɪɚɧɟɧɢɟ ɭɫɬɪɨɣɫɬɜɚ

ɍɯɨɞ ɢ ɬɟɯɧɢɱɟɫɤɨɟ 
ɨɛɫɥɭɠɢɜɚɧɢɟ
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ȿɫɥɢ ɦɨɳɧɨɫɬɶ ɜɫɚɫɵɜɚɧɢɹ ɚɩɩɚɪɚ-
ɬɚ ɫɧɢɠɚɟɬɫɹ, ɩɨɠɚɥɭɣɫɬɚ, ɩɪɨɜɟ-
ɪɢɬɶ ɫɥɟɞɭɸɳɢɟ ɩɭɧɤɬɵ.
 Ɂɚɫɨɪ ɩɪɢɧɚɞɥɟɠɧɨɫɬɟɣ, ɜɫɚɫɵ-
ɜɚɸɳɢɯ ɬɪɭɛɨɤ ɢɥɢ ɲɥɚɧɝɚ - ɭɞɚ-
ɥɢɬɶ ɡɚɫɨɪ ɩɚɥɤɨɣ.

Ɋɢɫɭɧɨɤ 
 Ɇɟɲɨɤ ɞɥɹ ɫɛɨɪɚ ɩɵɥɢ ɡɚɩɨɥɧɟɧ, 
ɜɫɬɚɜɢɬɶ ɧɨɜɵɣ ɦɟɲɨɤ.

Ɋɢɫɭɧɨɤ 
 ɉɚɬɪɨɧɧɵɣ ɮɢɥɶɬɪ ɡɚɝɪɹɡɧɟɧ. 
ȼɵɬɪɹɯɧɭɬɶ ɫɨɞɟɪɠɢɦɨɟ ɮɢɥɶ-
ɬɪɚ ɢ ɩɪɨɦɵɬɶ ɩɚɬɪɨɧɧɵɣ ɮɢɥɶɬɪ 
ɩɨɞ ɫɬɪɭɟɣ ɜɨɞɵ.

 Ɂɚɦɟɧɢɬɶ ɩɨɜɪɟɠɞɟɧɧɵɣ ɩɚɬɪɨɧ-
ɧɵɣ ɮɢɥɶɬɪ.

Ɍɟɯɧɢɱɟɫɤɢɟ ɞɚɧɧɵɟ ɧɚɯɨɞɹɬɫɹ ɧɚ 
ɫɬɪ. IV. Ⱦɚɥɟɟ ɫɥɟɞɭɟɬ ɨɩɢɫɚɧɢɟ ɢɫ-
ɩɨɥɶɡɭɟɦɵɯ ɬɚɦ ɫɢɦɜɨɥɨɜ.

ɂɡɝɨɬɨɜɢɬɟɥɶ ɨɫɬɚɜɥɹɟɬ ɡɚ ɫɨ-

ɛɨɣ ɩɪɚɜɨ ɜɧɟɫɟɧɢɹ ɬɟɯɧɢɱɟɫɤɢɯ 

ɢɡɦɟɧɟɧɢɣ!

ɉɨɦɨɳɶ ɜ ɫɥɭɱɚɟ 
ɧɟɩɨɥɚɞɨɤ

ɉɚɞɚɸɳɚɹ ɦɨɳɧɨɫɬɶ 
ɜɫɚɫɵɜɚɧɢɹ

Ɍɟɯɧɢɱɟɫɤɢɟ ɞɚɧɧɵɟ

ɇɚɩɪɹɠɟɧɢɟ

Ɇɨɳɧɨɫɬɶ Ɋɧɨɦ

Ɇɚɤɫɢɦɚɥɶɧɨɟ ɧɚɩɪɹɠɟɧɢɟ 
ɜ ɪɨɡɟɬɤɟ ɭɫɬɪɨɣɫɬɜɚ

ɋɟɬɟɜɨɣ ɩɪɟɞɨɯɪɚɧɢɬɟɥɶ 
(ɢɧɟɪɬɧɵɣ)

ȼɦɟɫɬɢɦɨɫɬɶ ɪɟɡɟɪɜɭɚɪɚ

ɉɨɬɪɟɛɥɟɧɢɟ ɜɨɞɵ ɪɭɤɨɹɬ-
ɤɨɣ

ɉɨɬɪɟɛɥɟɧɢɟ ɜɨɞɵ ɧɚɫɚɞ-
ɤɨɣ ɞɥɹ ɩɨɥɚ

ɋɟɬɟɜɨɣ ɲɧɭɪ

ɍɪɨɜɟɧɶ ɡɜɭɤɨɜɨɝɨ ɞɚɜɥɟ-
ɧɢɹ (EN 60704-2-1)

ȼɟɫ ɛɟɡ (ɩɪɢɧɚɞɥɟɠɧɨɫɬɟɣ)
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Tisztelt Vásárló,
A készülék elsĘ használata 
elĘtt olvassa el ezt az eredeti 

használati utasítást, ez alapján járjon 
el és tartsa meg a késĘbbi használatra 
vagy a következĘ tulajdonos számára.

A készülék jelen üzemeltetési útmuta-
tóban foglalt leírásoknak és a biztonsá-
gi utasításoknak megfelelĘen többcélú 
porszívóként használható.
Ezt a készüléket magán használatra 
fejlesztettük ki, és nem ipari használat 
igénybevételére terveztük.
– A készüléket védje az esĘtĘl. Ne tá-

rolja kültéren.
– Hamut és kormot nem szabad ez-

zel a készülékkel felszívni.
A többcélú porszívót csak ezekkel 
használja:
– Eredeti porzsákkal.
– Eredeti alkatrészekkel, tartozékok-

kal és külön tartozékokkal.
A gyártó nem vállal felelĘsséget eset-
leges károkért, amelyek a nem rendel-
tetésszerĦ használatból vagy hibás ke-
zelésbĘl származnak.

A csomagolóanyagok újrahasz-
nosíthatók. Ne dobja a csomago-
lóanyagokat a háztartási szemét-
be, hanem gondoskodjék azok új-
rahasznosításról.
A régi készülékek értékes újra-
hasznosítható anyagokat tartal-
maznak, amelyeket tanácsos újra 
felhasználni. Ezért a régi készülé-
keket az arra alkalmas gyĦjtĘ-
rendszerek igénybevételével ár-
talmatlanítsa!

A szĦrĘk és porzsákok környezetkímé-
lĘ anyagokból készlütek.
Amennyiben nem tartalmaznak olyan 
felszívott anyagokat, amelyeket tilos a 
házi szemétben elhelyezni, akkor a 
rendes házi szemétbe lehet elhelyezni.
Megjegyzések a tartalmazott anya-
gokkal kapcsolatban (REACH)
Aktuális információkat a tartalmazott 
anyagokkal kapcsolatosan a követke-
zĘ címen talál: 
www.kaercher.com/REACH

Minden országban az illetékes forgal-
mazó vállalat által kiadott szavatossági 
feltételek érvényesek. A készülék eset-
leges hibáit a garanciaidĘn belül költ-
ségmentesen megszüntetjük, ha azok 
anyag- vagy gyártási hibára vezethe-
tĘk vissza. Garanciális igény esetén 
kérjük, a számlával együtt forduljon ke-
reskedĘjéhez vagy a legközelebbi, 
ilyen esetek intézésére jogosult vevĘ-
szolgálathoz.

Tartalomjegyzék

Általános megjegyzések  . . . . . HU . . .5
Biztonsági tanácsok . . . . . . . . . HU . . .6
Készülék leírása. . . . . . . . . . . . HU . . .7
Használat . . . . . . . . . . . . . . . . . HU . . .9
Ápolás és karbantartás  . . . . . . HU . . 11
Segítség üzemzavar esetén. . . HU . . 11
MĦszaki adatok  . . . . . . . . . . . . HU . . 11

Általános megjegyzések

RendeltetésszerĦ használat

Környezetvédelem

SzĦrĘk és porzsákok hulladék 
kezelése

Garancia
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Kérdések vagy üzemzavar esetén 
KÄRCHER-telephelyünk szívesen se-
gít Önnek.

Az üzemeltetési útmutató végén talál 
egy válogatást a legtöbbször szüksé-
ges alkatrészekrĘl.
Alkatrészeket és tartozékokat kereske-
dĘjénél vagy KÄRCHER-telephelyen 
kaphat.

– Ez a készülék nem alkalmas 
arra, hogy korlátozott fizikai, 
érzékelĘ vagy szellemi ké-
pességgel rendelkezĘ vagy 
tapasztalat és/vagy ismeret 
hiányában lévĘ személyek 
használják, kivéve, ha a biz-
tonságukért felelĘs személy 
felügyeli Ęket, vagy betanítot-
ták Ęket a készülék használa-
tára és megértették az ebbĘl 
eredĘ veszélyeket. 

– Gyermekek a készüléket 
csak akkor használhatják, ha 
8 év felettiek, és ha a bizton-
ságukért felelĘs személy fel-
ügyeli Ęket, vagy ha megtaní-
tották Ęket a készülék hasz-
nálatára és megértették az 
ebbĘl eredĘ veszélyeket.

– Gyermekeknek nem szabad 
a készülékkel játszani!

– Gyerekeket felügyelni kell, 
annak biztosításáért, hogy a 
készülékkel ne játszanak.

– Tisztítást és felhasználó általi 
karbantartást nem szabad 
gyermekeknek felügyelet nél-
kül elvégezni.

– A csomagolófóliát tartsa 
gyermekektĘl távol, fulladás 
veszélye áll fenn!

– A készüléket minden haszná-
lat után, és minden tisztítás/
karbantartás elĘtt kapcsolja 
ki.

– Égésveszély. Ne szívjon fel 
égĘ vagy parázsló tárgyat.

– Tilos a tĦzveszélyes helyisé-
gekben történĘ üzemeltetés.

� Elektromos csatlakozás
A készüléket csak váltóárammal 
szabad üzemeltetni. A feszült-
ségnek meg kell egyeznie a ké-
szülék típustábláján található 
tápfeszültséggel.
� Áramütés veszély
Ne fogja meg nedves kézzel a 
hálózati csatlakozót és dugaljat.
A hálózati dugót ne a csatlako-
zókábel húzásával távosítsa el a 
hálózati dugaljból.
A hálózati kábel és a hálózati 
dugasz épségét minden hasz-
nálat elĘtt ellenĘrizze. A sérült 
hálózati kábelt haladéktalanul ki 
kell cseréltetni egy jogosult ügy-
félszolgálattal vagy elektromos 
szakemberrel.
Az elektromos balesetek elkerü-
lése érdekében javasoljuk, hogy 
a dugaljat elĘkapcsolt FI védĘ-
kapcsolóval (max. 30 mA névle-
ges kioldó áramerĘsség) hasz-
nálják.

Szerviz

Alkatrészek és különleges 
tartozékok megrendelése

Biztonsági tanácsok
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� Figyelem!
Bizonyos anyagok a beszívott 
levegĘvel robbanékony gĘzöket 
vagy keverékeket alkothatnak!
A következĘ anyagokat soha ne 
szívja fel:
– Robbanékony vagy éghetĘ 

gázok, folyadékok és por (re-
aktív por)

– Reaktív fémport (pl. alumíni-
um, magnézium, cink) erĘs 
lúgos és savas tisztítószerek-
kel összekapcsolva.

– Hígítatlan erĘs savakat és lú-
gokat

– Organikus oldószereket (pl. 
benzin, hígító, aceton, fĦtĘ-
olaj).

Ezek az anyagok továbbá a ké-
szülékben használt anyagokat 
is megtámadhatják.

� Balesetveszély
Azonnal fenyegetĘ veszély, 
amely súlyos testi sérüléshez 
vagy halálhoz vezet.
� Figyelem!
Esetlegesen veszélyes helyzet, 
amely súlyos testi sérüléshez 
vagy halálhoz vezethet.
Vigyázat
Esetlegesen veszélyes helyzet, 
amely könnyĦ sérüléshez vagy 
kárhoz vezethet.

Az ábrákat lásd a kihajtha-
tó oldalon!
 Jelen üzemeltetési útmutató az 

elsĘ borítón felsorolt többcélú por-
szívókat írja le.

 Az ábrák a teljes felszereltséget 
mutatják, a felszereltség és a szállí-
tott tartozékok kiviteltĘl függĘen el-
térhetnek.

EllenĘrizze kicsomagoláskor a cso-
mag tartalmának teljességét és sértet-
lenségét. Szállítás közben keletkezett 
sérülés esetén értesítse az eladót. 

tartalmazza a szállítási terjedelem
lehetséges tartozék

Ábra 
 A szívócsĘ csatlakoztatásához por-

szívózás esetén.

Ábra 
 I. állás: Szívás vagy fújás.

0. állás: A készülék ki van kapcsol-
va.

Ábra 
 I. állás: Szívás vagy fújás.

II. állás: Automatikus leszívás csat-
lakoztatott elektromos szerszám-
mal
0. állás: A készülék és a csatlakoz-
tatott elektromos szerszámok ki 
vannak kapcsolva

Szimbólumok az üzemeltetési 
útmutatóban

Készülék leírása

SzívótömlĘ-csatlakozó

Készülék (BE/KI)
(beépített dugalj nélkül)

Készülék (BE/KI)
(beépített dugaljjal)
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Megjegyzés: Vegye figyelembe a ma-
ximális csatlakozási teljesítményt (lásd 
a „MĦszaki adatok“ fejezetet).
Ábra 
 Elektromos szerszám csatlakozta-

tásához.

 A készülék hordozásánál vagy a 
készülékfej levételekor a kioldás 
után.

Ábra 
 A hálózati csatlakozókábel tárolá-

sára.

Ábra 
 Helyezze a szívótömlĘt a fújócsat-

lakozásba, ezzel aktiválja a fújás 
funkciót .

Ábra 
 Kinyitáshoz húzza ki, lezáráshoz 

tolja be,

Ábra 
 A padlófej leállításához munka 

megszakítása esetén.

Ábra 
 A tartozéktartó szívócsövek és szí-

vófejek tárolását teszi lehetĘvé a 
készüléken.

Ábra 
 A kormánygörgĘk a szállításkor a 

tartályban találhatók, üzembevétel 
elĘtt ezeket fel kell szerelni.

Megjegyzés: Nedves porszívózás 
esetén nem szabad porzsákot behe-
lyezni!
Ábra 
 Ajánlás: Finom por felszívása ese-

tén helyezzen be porzsákot.

Ábra 
 A patronszĦrĘt mindig be kell he-

lyezni, neves porszívózás és szá-
raz porszívózás esetén is.

Megjegyzés: A nedves patronszĦrĘt 
hagyja megszáradni mielĘtt száraz 
porszívózást végezne.

Ábra 
 A szívócsövet nyomja készüléken a 

csatlakozóba, bepattan.
 Kivételnél nagyujjal nyomja meg a 

rögzítĘpecket, és húzza ki a szívó-
csövet.

Megjegyzés: A tartozékokat, mint pl. 
szívókefe (opcionális) közvetlenül az 
összekötĘ darabra lehet feltenni, és 
így a szívótömlĘvel összekötni.
Kényelmes munkához szĦk helyen is.
A levehetĘ fogantyút igény szerint a 
tartozék és a szívótömlĘ közé lehet fel-
helyezni.
Lásd a 14. pozíciót
Ajánlás: Padló szívásához a fogantyút 
helyezze a szívótömlĘre.

Készülék hálózati dugalj

Fogantyú

Kábel tartó

Kifúvás csatlakozója

Tartály zár

Parkolóállás

Tartozék tartó

KormánygörgĘ

SzĦrĘzsák

Patron szĦrĘ

SzívótömlĘ összekötĘ darabbal
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Ábra 
 Kösse össze a fogantyút a szívó-

tömlĘvel, kattintsa be a helyére.
Ábra 
 A fogantyú szívótömlĘrĘl való levé-

telénél nagyujjal nyomja meg a rög-
zítĘpecket, és húzza le a fogantyút.

Megjegyzés: A fogantyú levétele által 
a tartozékokat közvetlenül a szívótöm-
lĘre is fel lehet helyezni. 
Ajánlás: Padló szívásához a fogantyút 
helyezze a szívótömlĘre.
Lásd a 13. pozíciót

Ábra 
 Rakja össze a két szívócsövet és 

kösse össze a fogantyúval.

 Sarkokhoz, fugákhoz, fĦtĘtestek-
hez és nehezen elérhetĘ területek-
hez.

Ábra 
Csak egy betéttel rendelkezĘ készü-
lékek esetén:
 Megjegyzés: Száraz szennyezĘ-

dés vagy víz padlóról felszívása 
esetén - mindig a padlófejbe helye-
zett betéttel (kefecsík és gumiél) 
dolgozzon.

Két betéttel rendelkezĘ készülékek 
esetén:
 Száraz szennyezĘdés padlóról fel-

szívása esetén, a két kefecsíkkal 
ellátott betétet kapcsolja a padlófej-
re.

 Víz padlóról felszívása esetén a két 
gumiéllel ellátott betétet kapcsolja a 
padlófejre.

Ábra 
 A szívótömlĘ összekötése elektro-

mos szerszámmal
 Az adaptert szükség esetén késsel 

igazítsa az elektromos szerszám 
csatlakozójának átmérĘjéhez.

Vigyázat
Mindig behelyezett patronszĦrĘ-
vel dolgozzon, csakúgy a ned-
ves, mint a száraz porszívózás-
nál!

Ábra 
 Üzembevétel elĘtt szerelje fel a 

mellékelt különálló alkatrészeket.

Ábra 
 Csatlakoztassa a tartozékot.
Ábra 
 Dugja be a hálózati csatlakozót.
Ábra 
 Kapcsolja be a készüléket.

Vigyázat
Használat elĘtt ellenĘrizze, 
hogy nem rongálódott-e meg a 
szĦrĘ és szükség esetén cserél-
je ki.
Csak száraz patronszĦrĘvel dol-
gozzon!
Ábra 
 Ajánlás: Finom por felszívása ese-

tén helyezzen be porzsákot.

LevehetĘ fogantyú

Szívócsövek 2 x 0,5 m

Réstisztító fej

Padlófej
(betétekkel)

Adapter

Használat

Üzembevétel elĘtt

Üzembevétel

Száraz porszívózás
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– A porzsák töltési szintje a felszívan-
dó szennyezĘdéstĘl függ.

– Finom por, homok stb. esetén... a 
porzsákot gyakrabban ki kell cse-
rélni.

– A behelyezett porzsákok kiszakad-
hatnak, ezért idĘben cserélje ki a 
porzsákot!

Vigyázat
Hideg hamu felszívását csak 
porleválasztóval szabad végez-
ni.
Megrendelési szám, Basic kivitel: 
2.863-139.0, Premium kivitel: 2.863-
161.0.

 Nedvesség vagy nyirkosság felszí-
vásánál ügyeljen a megfelelĘ pad-
lófej betétre és az annak megfelelĘ 
tartozékot csatlakoztassa.

� Figyelem:
A készüléket hab képzĘdése 
vagy folyadék kifolyása esetén 
azonnal ki kell kapcsolni vagy ki 
kell húzni a hálózati dugót!
Ne használjon porzsákot!
Megjegyzés: Ha a tartály megtelik, ak-
kor az úszó lezárja a szívónyílást és a 
készülék megnövelt fordulatszámmal 
dolgozik. Azonnal kapcsolja ki a készü-
léket és ürítse ki a tartályt.

Ábra 
 Az adaptert szükség esetén késsel 

igazítsa az elektromos szerszám 
csatlakozójának átmérĘjéhez.

 Az adaptert a szívótömlĘ fogantyú-
jára kell felhelyezni, és az elektro-
mos szerszám csatlakozójával kell 
összekapcsolni.
Dugja be az elektromos szerszám 
hálózati dugóját a porszívóba.

Ábra 
 Állítsa a porszívót II. állásra és 

kezdje el a munkát.
Megjegyzés:Amint az elektromos 
szerszámot bekapcsolja, a szívóturbi-
na 0,5 másodperces késleltetéssel be-
indul. Ha az elektromos szerszámot ki-
kapcsolja, akkor a szívóturbina még 
kb. 5 másodpercig tovább forog, hogy 
a maradék szennyet a szívócsĘbĘl be-
szívja.

Nehezen hozzáférhetĘ helyek tisztítá-
sához, vagy olyan helyen, ahol nem le-
het porszívózni, pl. lombot a kavics-
ágyból.
Ábra 
 Helyezze a szívótömlĘt a fújócsat-

lakozásba, ezzel aktiválja a fújás 
funkciót .

 A készüléket ki kell kapcsolni. 
Ábra 
 A padlófejet a parkoló állásba be-

akasztani.

Megjegyzések a porzsákhoz

Nedves porszívózás

Munka elektromos 
szerszámokkal

Kifúvás funkció

A használat megszakítása
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 Kapcsolja ki a készüléket és húzza 
ki a hálózati csatlakozó dugót.

Ábra 
 Vegye le a készülékfejet, és ürítse 

ki a tartályt.

Ábra 
 A hálózati csatlakozóvezetéket és a 

tartozékokat tárolja a készüléken. A 
készüléket száraz helyiségben kell 
tárolni.

� Balesetveszély
Minden ápolási- és karbantartá-
si munka megkezdése elĘtt kap-
csolja ki a készüléket és húzza 
ki a hálózati csatlakozót.
Elektromos alkatrészeken törté-
nĘ javításokat és munkákat csak 
jóváhagyott szerviz szolgálat 
végezhet el.
� Figyelem!
Ne használjon súrolószert, üve-
get vagy univerzális tisztító-
szert! A készüléket tilos vízbe 
meríteni.
 A mĦanyagból készült készüléket 

és tartozékrészeket a kereskede-
lemben kapható mĦanyagtisztítóval 
kell ápolni.

 A tartályt és a tartozékokat szükség 
esetén vízzel öblítse ki és a további 
használat elĘtt szárítsa meg.

Ábra 
 A patronszĦrĘt szükség esetén fo-

lyóvíz alatt tisztítsa; ne dörzsölje 
vagy kefélje le. Behelyezés elĘtt 
hagyja teljesen megszáradni.

Ha a készülék szívóteljesítménye 
alábbhagy, akkor kérem ellenĘrizze a 
következĘ pontokat.
 Tartozékok, szívótömlĘ vagy szívó-

csĘ el van záródva, az elzáródást 
egy pálcával távolítsa el.

Ábra 
 A porzsák megtelt, helyezzen be új 

porzsákot.
Ábra 
 A patronszĦrĘ szennyezĘdött, ko-

pogtassa le a patronszĦrĘt, és 
amennyiben szükséges folyóvíz 
alatt tisztítsa ki. 

 Cserélje ki a megrongálódott pat-
ronszĦrĘt.

A mĦszaki adatok a IV. oldalon találha-
tók, az ott használt szimbólumok ma-
gyarázata után.

A mĦszaki adatok módosításának 
jogát fenntartjuk!

Az üzemeltetés befejezése

A tartályt ürítse ki

A készülék tárolása

Ápolás és karbantartás

Segítség üzemzavar esetén

CsökkenĘ szívóteljesítmény

MĦszaki adatok

Feszültség

Teljesítmény Pnévl

A készülék dugalj max. csat-
lakozási teljesítménye

Hálózati biztosító (lomha)

Tartály térfogata

Vízfelvétel fogantyúval

Vízfelvétel padlófejjel

Hálózati kábel

Hangnyomás szint (EN 
60704-2-1)

Tartozékok nélküli súly
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Vážený zákazníku,

PĜed prvním použitím svého 
zaĜízení si pĜečtČte tento pĤ-

vodní návod k používání, Ĝićte se jím a 
uložte jej pro pozdČjší použití nebo pro 
dalšího majitele.

PĜístroj slouží jako víceúčelový vysa-
vač a lze s ním pracovat pouze v sou-
ladu s pokyny a bezpečnostními upo-
zornČními uvedenými v návodu na po-
užití.
Tento pĜístroj byl navržen pro domácí 
použití a není určen pro nároky profe-
sionálního používání.
– PĜístroj chraĖte pĜed deštČm. Ne-

skladujte venku.
– Tímto zaĜízením se nesmí vysávat 

popílek a saze.
Víceúčelový vysavač používejte pouze 
ve spojení s:
– originálním filtračním sáčkem.
– originálními náhradními díly, pĜíslu-

šenstvím nebo speciálním pĜíslu-
šenstvím.

Výrobce neručí za pĜípadné škody 
zpĤsobené nesprávným používáním 
nebo nesprávnou obsluhou.

Obalové materiály jsou recyklo-
vatelné. Obal nezahazujte do do-
mácího odpadu, nýbrž jej ode-
vzdejte k opČtovnému zužitková-
ní.
PĜístroj je vyroben z hodnotných 
recyklovatelných materiálĤ, které 
se dají dobĜe znovu využít. Likvi-
dujte proto staré pĜístroje ve sbČr-
nách k tomuto účelu určených.

Filtr i filtrační sáček jsou vyrobeny z 
ekologického materiálu.
Pokud neobsahují substance, které 
nesmí pĜijít do domovního odpadu, 
mĤžete je vyhodit do bČžného domov-
ního odpadu.
Informace o obsažených látkách 

(REACH)

Aktuální informace o obsažených lát-
kách naleznete na adrese: 
www.kaercher.com/REACH

V každé zemi platí záruční podmínky 
vydané naší pĜíslušnou distribuční 
společností. Eventuální poruchy vznik-
lé na pĜístroji odstraníme bČhem zá-
ruční doby bezplatnČ v pĜípadČ, je-li 
pĜíčinou poruchy chyba materiálu nebo 
výrobce. V pĜípadČ záruky se prosím 
obraĢte i s pĜíslušenstvím a prodejním 
účtem na Vašeho obchodníka nebo na 
nejbližší autorizovanou servisní služ-
bu.

Obsah

Obecná upozornČní . . . . . . . . . CS . . .5
Bezpečnostní pokyny . . . . . . . . CS . . .6
Popis zaĜízení  . . . . . . . . . . . . . CS . . .7
Obsluha . . . . . . . . . . . . . . . . . . CS . . .9
OšetĜování a údržba. . . . . . . . . CS . . 11
Pomoc pĜi poruchách . . . . . . . . CS . . 11
Technické údaje . . . . . . . . . . . . CS . . 11

Obecná upozornČní

Správné používání pĜístroje

Ochrana životního prostĜedí

Likvidace filtru a filtračního 
sáčku

Záruka
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Budete-li mít otázky nebo v pĜípadČ 
poruchy Vám naše zastoupení 
KÄRCHER rádo pomĤže.

VýbČr nejčastČji vyžadovaných ná-
hradních díkĤ najdete na konci návodu 
k obsluze.
Náhradní díly a pĜíslušenství dostane-
te u Vašeho prodejce nebo na pobočce 
KÄRCHER.

– Toto zaĜízení není určeno k 
tomu, aby je používaly osoby 
s omezenými fyzickými, 
smyslovými nebo duševními 
schopnostmi nebo osoby 
zcela bez zkušeností a/nebo 
znalostí, ledaže by tak činily 
pod dohledem osoby povČĜe-
né zajištČním jejich bezpeč-
nosti nebo poté, co od ní ob-
držely instruktáž, jak se zaĜí-
zením zacházet a uvČdomují 
si nebezpečích, která s pou-
žíváním pĜístroje souvisí. 

– DČti smí pĜístroj používat 
pouze tehdy, pokud jsou star-
ší 8 let a pokud na jejich bez-
pečnost dohlíží pĜíslušná 
osoba nebo pokud o ní získali 
pokyny, jak se pĜístroj použí-
vá a uvČdomují si nebezpe-
čím, která s používáním pĜí-
stroje souvisí.

– Není dovoleno, aby si dČti s 
pĜístrojem hrály.

– Na dČti je tĜeba dohlížet, aby 
bylo zajištČno, že si se zaĜíze-
ním nebudou hrát.

– ČištČní a údržbu pĜístroje ne-
smí provádČt dČti bez dozoru.

– Balicí fólii udržujte mimo do-
sah dČtí, hrozí nebezpečí 
udušení!

– Po každém použití a vždy 
pĜed čištČním / údržbou zaĜí-
zení vypnČte.

– Nebezpečí požáru. Nevysá-
vejte hoĜící či doutnající pĜed-
mČty.

– Nikdy nepracujte s vysokotla-
kým čističem v prostorách, ve 
kterých hrozí nebezpečí ex-
ploze!

� Elektrické pĜipojení
PĜístroj zapojujte pouze na stĜí-
davý proud. NapČtí musí být 
shodné s údaji o napČtí na typo-
vém štítku pĜístroje.
� Nebezpečí úrazu elektric-

kým proudem
Zástrčky a zásuvky se nikdy ne-
dotýkejte mokrýma rukama.
SíĢovou zástrčku neodpojuje ze 
zásuvky taháním za síĢový ka-
bel.
PĜed každým použitím pĜístroje 
zkontrolujte, zda napájecí vede-
ní a zástrčka nejsou poškozeny. 
Poškozené napájecí vedení je 
nutné nechat neprodlenČ vymČ-
nit autorizovanou servisní služ-
bou, resp. odborníkem na elek-
trické pĜístroje.

OddČlení služeb zákazníkĤm

Objednávka náhradních dílĤ a 
zvláštního pĜíslušenství

Bezpečnostní pokyny
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Abyste zabránili úrazĤm vlivem 
el. proudu, doporučujeme pou-
žívat zásuvky s pĜedĜazeným 
proudovým chráničem (jmenovi-
tá hodnota síly proudu vypínací-
ho mechanismu max. 30 mA).
� UpozornČní
V kontaktu s nasávaným vzdu-
chem mĤže u určitých látek dojít 
ke tvorbČ explozivních par či 
smČsí.
Níže uvedené látky se nesmí 
nasávat:
– výbušné nebo hoĜlavé plyny, 

tekutiny a prach (reaktivní 
prach)

– reaktivní kovový prach (napĜ. 
hliník, hoĜčík, zinek) ve spoje-
ní se silnČ alkalickými a kyse-
lými čisticími prostĜedky

– nezĜedČné silné kyseliny a 
louhy

– organická rozpouštČdla (na-
pĜ. benzin, Ĝedidla barev, ace-
ton, topný olej).

KromČ toho mohou tyto látky 
zpĤsobit nežádoucí škody na 
materiálu pĜístroje.

� Nebezpečí!
Pro bezprostĜednČ hrozící ne-
bezpečí, které vede k tČžkým fy-
zickým zranČním nebo k smrti.
� UpozornČní
Pro potencionálnČ nebezpeč-
nou situaci, která by mohla vést 
k tČžkým fyzickým zranČním 
nebo k smrti.

Pozor
Pro potencionálnČ nebezpeč-
nou situaci, která mĤže vést k 
lehkým fyzickým zranČním nebo 
k vČcným škodám.

Ilustrace najdete na rozklá-

dací stránce!

 Tento provozní návod popisuje ví-
ceúčelový vysavač uvedený vpĜedu 
na obálce.

 Na obrázcích je ukázáno maximální 
vybavení, v závislosti na modelu se 
liší vybavení a dodávené pĜíslušen-
ství.

PĜi vybalení zkontrolujte obsah zásilky, 
zda nechybí pĜíslušenství či zda doda-
ný pĜístroj není poškozen. PĜi škodách 
zpĤsobených dopravou informujte las-
kavČ Vašeho obchodníka. 

je součástí zásilky
možné pĜíslušenství

ilustrace 
 K pĜipojení sací hadice pĜi sátí.

ilustrace 
 Poloha I: sání nebo odfukování.

Poloha 0: PĜístroj je vypnutý.

ilustrace 
 Poloha I: sání nebo odfukování.

Poloha II: Automatické odsávání 
se zapojeným elektrickým náĜadím
Poloha 0: PĜístroj i zapojené elek-
trické náĜadí jsou vypnuty.

Symboly použité v návodu k 
obsluze

Popis zaĜízení

Koncovka sací hadice

Hlavní spínač EIN/AUS (ZAP/

VYP)

(bez zabudované zásuvky)

Hlavní spínač EIN/AUS (ZAP/

VYP)

(včetnČ zabudované zásuvky)
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UpozornČní: Prosíme dbejte na maxi-
mální pĜíkon (viz kapitola „Technické 
údaje“).
ilustrace 
 K pĜipojení elektrického náĜadí.

 K pĜenášení pĜístroje nebo k sejmu-
tí pĜístrojové hlavy po odjištČní.

ilustrace 
 K uskladnČní síĢové pĜípojky.

ilustrace 
 Sací hadici nasaćte na ofukovací 

pĜípojku, ofukovací funkce je tím 
aktivována.

ilustrace 
 OtevĜete tahem ven, uzamknutí 

provedete stlačením dovnitĜ.

ilustrace 
 Vypnutí podlahové trubice pĜi pra-

covních pĜestávkách.

ilustrace 
 Úchyty pro pĜíslušenstí umožĖují 

uskladnČní sacích potrubí a sacích 
trysek na pĜístroji.

ilustrace 
 Kolečka jsou pĜi expedici umístČné 

v zásobníku, pĜed uvedením do 
provozu provećte jejich montáž.

UpozornČní: PĜi mokrém sání nesmíte 
používat filtrační sáček!
ilustrace 
 Doporučení: PĜi vysávání jemného 

prachu nasaćte filtrační sáček.

ilustrace 
 Patronový filtr musí být nasazen 

vždy, pĜi mokrém vysávání jakož i 
pĜi suchém vysávání.

UpozornČní: Mokrý patronový filtr je 
nezbytné pĜed suchým vysáváním vy-
sušit.

ilustrace 
 Sací hadici zasuĖte do pĜípojky na 

pĜístroji tak, aby zapadla.
 Odpojení provedete tak, že stlačíte 

západku palcem a sací hadici vy-
táhnete. 

UpozornČní: PĜíslušenství, jako jsou 
napĜ. sací kartáče (volitelnČ) lze nasa-
dit pĜímo na spojovací článek a takto 
spojit se sací hadice.
Pro pohodlnou práci v úzkých prosto-
rech.
Snímatelnou rukojeĢ lze v pĜípadČ po-
tĜeby zapojit mezi pĜíslušenství a sací 
hadici.
Viz poloha 14.
Doporučení: PĜi vysávání podlahy na-
saćte rukojeĢ na sací hadici.

ilustrace 
 Spojte rukojeĢ se sací hadicí tak, 

aby se zaaretovala.
Ilustrace 
 Chcete-li rukojeĢ od sací hadice 

sejmout, stisknČte západku palcem 
a rukojeĢ vytáhnČte.

Zástrčka pĜístroje

Držadlo

Kabelový hák

PĜípojka pro hadici k odfuku 

proudem vzduchu

UzávČr nádrže

Parkovací poloha

Uložení pĜíslušenství

ěídicí válec

Filtrační sáček

Patronový filtr

Sací hadice se spojovacím člán-

kem

Snímatelná rukojeĢ
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UpozornČní: Po sejmutí rukojeti je 
možné pĜíslušenství nasazovat pĜímo 
na sací hadici. 
Doporučení: PĜi vysávání podlahy na-
saćte rukojeĢ na sací hadici.
Viz poloha 13.

ilustrace 
 ObČ sací trubky zasuĖte do sebe a 

spojte s rukojetí.

 Na čištČní hran, štČrbin, topných tČ-
les a tČžko pĜístupných míst.

ilustrace 
U pĜístrojĤ pouze s jednou násadou:

 UpozornČní: PĜi vysávání suchých 
nečistot nebo vody - vždy pracujte s 
pĜipevnČnou (kartáčové pruhy a gu-
mové manžety) podlahovou hubicí.

U pĜístrojĤ se dvČma násadami:

 PĜi vysávání suchých nečistot na 
podlaze upnČte do podlahové hubi-
ce násadu se dvČma kartáčovými 
proužky.

 PĜi vysávání vody z podlahy upnČte 
do podlahové hubice násadu se 
dvČma gumovými manžetami.

ilustrace 
 Pro pĜipojení sací hadice k elektric-

kému pĜístroji
 PĜevodník pĜizpĤsobte v pĜípadČ 

potĜeby na prĤmČr pĜípojky elektric-
kého pĜístroje pomocí nože.  

Pozor
Pracujte vždy s nasazeným pat-
ronovým filtrem, a to jak pĜi mok-
rém čištČní tak pĜi mokrém / su-
chém sání!

ilustrace 
 PĜed uvedením do provozu namon-

tujte díly volnČ pĜiložené k zaĜízení.

ilustrace 
 PĜipojte pĜíslušenství.
ilustrace 
 ZasuĖte sít'ovou zástrčku do zá-

suvky.
ilustrace 
 ZapnČte pĜístroj.

Pozor
PĜed použitím filtru zkontrolujte 
pĜípadná poškození a je-li potĜe-
ba filtr vymČĖte.
Nikdy nepracujte s pĜístrojem bez 
vsazeného patronového filtru!
ilustrace 
 Doporučení: PĜi vysávání jemného 

prachu nasaćte filtrační sáček.

– StupeĖ naplnČní filtračního sáčku 
závisí na nečistotách, které byly na-
sáty.

– U jemného prachu, písku atd. se 
musí filtrační sáček vymČĖovat čas-
tČji.

– PĜeplnČné filtrační sáčky mohou 
prasknout, proto filtrační sáček 
včas vymČĖte!

Sací trubice 2 x 0,5 m

Hubice na štČrbiny

Podlahová hubice

(s násadami)

Adaptér

Obsluha

Pokyny pĜed uvedením 
pĜístroje do provozu

Uvedení pĜístroje do provozu

Vysávání za sucha

Pokyny pro filtrační sáčky
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Pozor
Vysávání studeného popela 
pouze s odlučovačem.
Objednací č. verze basic: 2.863-139.0, 
verze premium: 2.863-161.0.

 PĜi vysávání vlhkosti resp. tekutiny 
dbejte na správnou násadu v podla-
hové hubici a pĜipojte vhodné pĜí-
slušenství.

� Pozor:
PĜístroj bezpodmínečnČ oka-
mžitČ vypnČte, začne-li se tvoĜit 
pČna či uniká-li z pĜístroje kapa-
lina!
Nepoužívejte filtrační sáček!
UpozornČní: Je-li nádoba plná, uzavĜe 
se sací otvor plovákem a zaĜízení bČží 
na zvýšené obrátky. PĜístroj v tomto 
pĜípadČ okamžitČ vypnČte a nádobu 
vyprázdnČte.

ilustrace 
 PĜevodník pĜizpĤsobte v pĜípadČ 

potĜeby na prĤmČr pĜípojky elektric-
kého pĜístroje pomocí nože.  

 PĜevodník nasaćte na rukojeĢ sací 
hadice a spojte s pĜípojkou elektric-
kého náĜadí.
ZasuĖte síĢovou zástrčku elektrické-
ho náĜadí do zásuvky na vysavači.

ilustrace 
 Vysavač zapnČte do polohy Poloha 

II a začnČte pracovat.
UpozornČní: Jakmile se elektrický pĜí-
stroj zapne, se zpoždČním 0,5 s na-
bČhne sací turbína. Pokud se elektric-
ký pĜístroj vypne, pobČží sací turbína 
ještČ asi 5 sekund a nasaje zbytky ne-
čistot do sací hadice.

Na čištČní tČžce pĜístupných míst nebo 
v místech, kde není možné vysávat, 
napĜ. listí ze štČrkového podkladu.
ilustrace 
 Sací hadici nasaćte na ofukovací 

pĜípojku, ofukovací funkce je tím 
aktivována.

 VypnČte pĜístroj. 
ilustrace 
 Podlahovou hubici zavČste do par-

kovací pozice.

 PĜístroj vypnČte a síĢovou zástrčku 
vytáhnČte ze zásuvky.

ilustrace 
 SejmČte hlavu pĜístroje a vyprázd-

nČte nádobu.

ilustrace 
 SíĢové napájecí vedení a pĜíslušen-

ství uložte na zaĜízení. PĜístroj 
uchovávejte v suchých prostorách

Vysávání za mokra

Práce s elektrickým náĜadím

Odfukování nečistot proudem 
vzduchu

PĜerušení provozu

Ukončení provozu

Nádobu vyprázdnČte

Uložení pĜístroje
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� Nebezpečí!
Než začnete provádČt jakouko-
liv péči nebo údržbu, zaĜízení 
vypnČte a vytáhnČte zástrčku ze 
sítČ.
Veškeré opraváĜské práce na 
elektrických částech pĜístroje 
smí provádČt pouze autorizova-
ný zákaznický servis.
� UpozornČní
Nepoužívejte abrazivní čisticí 
prostĜedky, čističe na sklo nebo 
víceúčelové čističe! PĜístroj ni-
kdy nesmíte ponoĜit do vody.
 PĜístroj a díly pĜíslušenství z plastu 

ošetĜujte bČžnými čističi na plasty.
 Nádržku a pĜíslušenství dle potĜeby 

vypláchnČte vodou a pĜed dalším 
použitím osušte.

ilustrace 
 ČištČní patronového filtru provádČj-

te v pĜípadČ potĜeby pouze pod 
tekoucí vodou; neškrábejte ani ne-
kartáčujte. PĜed zamontováním ne-
chejte zcela vyschnout.

Pokud je sací výkon pĜístroje nižší, 
zkontrolujte následující body.
 PĜíslušenství, sací hadice nebo 

sací trubka jsou ucpané, ucpávku 
odstraĖte pomocí tyčky.

ilustrace 
 Filtrační sáček je plný, vložte nový 

filtrační sáček.
ilustrace 
 Patronový filtr je znečištČný, vy-

klopte patronový filtr a je-li potĜeba 
očistČte pod tekoucí vodou.

 Poškozený patronový filtr vymČĖte 
za nový. 

Technické údaje se nachází na strnČ 
IV. Dále budou vysvČtleny použité 
značky.

Technické zmČny vyhrazeny.

OšetĜování a údržba

Pomoc pĜi poruchách

Snížení sacího výkonu

Technické údaje

NapČtí

Výkon Pjmen

Max. pĜikon pĜístrojové zá-
strčky

SíĢová pojistka (pomalá)

Objem sbČrné nádoby

Nasávání vody pomocí ruko-
jeti

Nasávání vody pomocí pod-
lahové trysky

Sít'ový kabel

Hladina akustického tlaku 
(EN 60704-2-1)

Hmotnost (bez pĜíslušenství)
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Spoštovani kupec,
Pred prvo uporabo Vaše na-
prave preberite to originalno 

navodilo za uporabo, ravnajte se po 
njem in shranite ga za morebitno ka-
snejšo uporabo ali za naslednjega la-
stnika.

Naprava je v skladu z opisom in varno-
stnimi napotki v tem navodilu za upora-
bo namenjena za uporabo kot večna-
menski sesalnik.
Ta naprava je razvita za privatno upo-
rabo in ne izpolnjuje zahtev za uporabo 
v industriji.
– Napravo zaščitite pred dežjem. Ne 

hranite je na odprtem.
– S to napravo se ne sme sesati pe-

pela in saj.
Večnamenski sesalnik uporabljajte le z:
– originalno filtrsko vrečko.
– originalnimi nadomestnimi deli, ori-

ginalnim priborom ali specialnim 
priborom.

Proizvajalec ne odgovarja za morebi-
tno škodo, ki je nastala zaradi nena-
menske uporabe ali napačnega roko-
vanja.

Embalažo je mogoče reciklirati. 
Prosimo, da embalaže ne odlaga-
te med gospodinjski odpad, pač 
pa jo oddajte v ponovno predela-
vo.
Stare naprave vsebujejo po-
membne materiale, ki so name-
njeni za nadaljnjo predelavo. Zato 
stare naprave zavrzite s pomočjo 
ustreznih zbiralnih sistemov.

Filtri in filtrske vrečke so izdelani iz 
okolju prijaznih materialov.
V kolikor ne vsebujejo snovi, ki so v go-
spodinjskih odpadkih prepovedane, jih 
lahko odvržete v običajen gospodinjski 
odpad.
Opozorila k sestavinam (REACH)
Aktualne informacije o sestavinah naj-
dete na: 
www.kaercher.com/REACH

V vseh deželah veljajo garantni pogoji, 
ki jih definirajo pripadajoča predstavni-
štva proizvajalca. Morebitne nepravil-
nosti na napravi, ki se pojavijo zaradi 
materialnih oziroma proizvodnih na-
pak, nadomestimo v garantnem času 
brezplačno. V primeru, da se naprava 
pokvari, se z originalnim računom in 
pripadajočim priborom oglasite pri pro-
dajalcu oziroma pri najbližji pooblašče-
ni servisni službi.

Vsebinsko kazalo

Splošna navodila . . . . . . . . . . . SL . . .5
Varnostna navodila. . . . . . . . . . SL . . .6
Opis naprave . . . . . . . . . . . . . . SL . . .7
Uporaba . . . . . . . . . . . . . . . . . . SL . . .9
Nega in vzdrževanje. . . . . . . . . SL . .10
Pomoč pri motnjah . . . . . . . . . . SL . . 11
Tehnični podatki . . . . . . . . . . . . SL . . 11

Splošna navodila

Namenska uporaba

Varstvo okolja

Odstranitev filtrov in filtrskih 
vrečk

Garancija
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V primeru vprašanj ali motenj se obrni-
te na našo KÄRCHER podružnico.

Izbor najpogosteje potrebnih nadome-
stnih delov najdete na koncu navodila 
za obratovanje.
Nadomestne dele in pribor dobite pri 
svojem trgovcu ali pri podružnici podj. 
KÄRCHER.

– Ta naprava ni namenjena 
uporabi oseb z omejenimi fi-
zičnimi, senzoričnimi ali du-
ševnimi sposobnostmi ali po-
manjkljivimi izkušnjami in/ali 
pomanjkljivim znanjem, razen 
če jih nadzoruje oseba, pri-
stojna za njihovo varnost, ali 
so od nje prejeli navodila, 
kako napravo uporabljati, ter 
so razumeli nevarnosti, ki iz 
tega izhajajo. 

– Otroci smejo napravo upora-
bljati le, če so stari nad 8 let in 
jih nadzoruje oseba, pristojna 
za njihovo varnost, ali so od 
nje prejeli navodila, kako na-
pravo uporabljati, ter so razu-
meli nevarnosti, ki iz tega iz-
hajajo.

– Otroci se z napravo ne smejo 
igrati.

– Nadzorujte otroke, da zagoto-
vite, da se z napravo ne igra-
jo.

– Čiščenja in uporabniškega 
vzdrževanja otroci ne smejo 
izvajati brez nadzora.

– Embalažne folije hranite proč 
od otrok, obstaja nevarnost 
zadušitve!

– Napravo izklopite po vsaki 
uporabi ter pred vsakim či-
ščenjem/vzdrževanjem.

– Nevarnost požara. Ne sesajte 
gorečih ali tlilnih predmetov.

– Prepovedano je obratovanje 
v področjih, kjer obstaja ne-
varnost eksplozij.

� Električni priključek
Stroj priključujte samo na izme-
nični tok. Napetost se mora uje-
mati s tipsko ploščico stroja.
� Nevarnost električnega 

udara
Omrežnega vtiča in vtičnice ni-
koli ne prijemajte z mokrimi ro-
kami.
Omrežnega vtiča ne vlecite iz 
vtičnice z vlečenjem priključne-
ga kabla.
Pred vsako uporabo preverite ali 
na priključnem kablu z omre-
žnim vitčem obstajajo poškod-
be. Poškodovani priključni kabel 
takoj dajte na zamenjavo poo-
blaščeni servisni službi/elektri-
čarju.
Za izogibanje električnim nesre-
čam priporočamo, da uporablja-
te vtičnice s predvklopljenim za-
ščitnim stikalom (maks. 30 mA 
nazivne jakosti sprožilnega to-
ka).

Uporabniški servis

Naročanje nadomestnih delov 
in posebnega pribora

Varnostna navodila
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� Opozorilo
Določene snovi lahko pri vrtinče-
nju s sesalnim zrakom tvorijo ek-
splozivne pare ali mešanice!
Sledečih snovi nikoli ne vsesa-
vajte:
– eksplozivne ali vnetljive pline, 

tekočine in prah (reaktivni 
prah)

– reaktivni kovinski prah (npr. 
aluminij, magnezij, cink) v po-
vezavi z močno alkalnimi in 
kislimi čistilnimi sredstvi

– nerazredčene močne kisline 
in lug

– organska topila (npr. bencin, 
barvno razredčilo, aceton, ku-
rilno olje).

Te snovi lahko dodatno uničuje-
jo materiale uporabljene na stro-
ju.

� Nevarnost
Za neposredno grozečo nevar-
nost, ki vodi do težkih telesnih 
poškodb ali smrti.
� Opozorilo
Za možno nevarno situacijo, ki 
bi lahko vodila do težkih telesnih 
poškodb ali smrti.
Pozor
Za možno nevarno situacijo, ki 
lahko vodi do lahkih poškodb ali 
materialne škode.

Slike glejte na razklopni 
strani!
 To navodilo za uporabo opisuje 

večnamenski sesalnik, naveden na 
sprednjem ovitku.

 Slike kažejo maksimalno opremlje-
nost, glede na model obstajajo raz-
like v opremi in priloženem priboru.

Pri razpakiranju preverite ali v vsebini 
paketa manjka pribor oz. ali obstajajo 
poškodbe. V primeru transportnih po-
škodb obvestite svojega prodajalca. 

vsebovano v obsegu dobave
možen pribor

Slika 
 Za priključitev gibke sesalne cevi 

pri sesanju.

Slika 
 Položaj I: Sesanje ali izpihovanje.

Položaj 0: Naprava je izklopljena.

Slika 
 Položaj I: Sesanje ali izpihovanje.

Položaj II: Avtomatsko sesanje s 
priključenim električnim orodjem
Položaj 0: naprava in priključeno 
električno orodje sta izklopljena

Napotek: Upoštevajte maksimalno pri-
ključno moč (glejte poglavje „Tehnični 
podatki“).
Slika 
 Za priključitev električnega orodja.

Simboli v navodilu za 
uporabo

Opis naprave

Priključek sesalne cevi

Stikalo na stroju (ON/OFF)
(brez vgrajene vtičnice)

Stikalo na stroju (ON/OFF)
(z vgrajeno vtičnico)

Vtičnica na napravi
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 Za nošenje naprave ali za snema-
nje glave naprave po deblokadi.

Slika 
 Za shranjevanje omrežnega pri-

ključnega kabla.

Slika 
 Gibko sesalno cev vtaknite v priklju-
ček za pihanje, s tem se aktivira 
funkcija izpihovanja.

Slika 
 Za odpiranje potegnite navzven, za 

zapiranje potisnite navznoter.

Slika 
 Za odstavljanje talne šobe pri preki-

nitvah dela.

Slika 
 Nastavek za pribor omogoča shra-

njevanje sesalnih cevi in sesalnih 
šob na napravi.

Slika 
 Vodilna kolesa so ob dobavi spra-

vljena v posodi, pred zagonom jih 
montirajte.

Opozorilo: Za mokro sesanje se ne 
sme uporabljati filtrske vrečke!
Slika 
 Priporočilo: Za sesanje finega pra-

hu uporabite filtrsko vrečko.

Slika 
 Patronski filter je potrebno vedno 

uporabljati, tako pri mokrem sesa-
nju kot tudi pri suhem sesanju.

Opozorilo: Pustite, da se moker pa-
tronski filter pred nadaljnjo uporabo pri 
suhem sesanju posuši.

Slika 
 Gibko sesalno cev pritisnite v pri-

ključek na aparatu, cev se zaskoči.
 Za odstranitev stisnite zaskočko s 

palci in izvlecite sesalno cev.
Napotek: Pribore, kot npr. sesalne kr-
tače (opcijsko) je mogoče natakniti ne-
posredno na spojnik in tako spojiti z 
gibko sesalno cevjo.
Za udobno delo tudi na ozkih prostorih.
Snemljiv ročaj se lahko po potrebi na-
mesti med pribor in gibko sesalno cev.
Glejte položaj 14.
Priporočilo: Za talno sesanje ročaj 
nataknite na gibko sesalno cev.

Slika 
 Ročaj spojite z gibko sesalno cevjo, 

dokler se ne zaskoči.
Slika 
 Za snemanje ročaja z gibke sesal-

ne cevi, zaskočko stisnite s palci in 
snemite ročaj.

Napotek: S snetjem ročaja se lahko 
pribori nataknejo tudi neposredno na 
gibko sesalno cev. 
Priporočilo: Za talno sesanje ročaj 
nataknite na gibko sesalno cev.
Glejte položaj 13.

Nosilni ročaj

Kljuka za kabel

Priključek za pihanje

Zapiralo posode

Parkirni položaj

Sprejem pribora

Vrtljiva kolesca

Filtrska vrečka

Patronski filter

Gibka sesalna cev s spojnikom

Snemljiv ročaj
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Slika 
 Obe sesalni cevi staknite skupaj in 

ju spojite z ročajem.

 Za robove, fuge, radiatorje in težko 
dostopna področja.

Slika 
Pri napravah s samo enim vložkom:
 Napotek: Za talno sesanje suhe 

umazanije ali vode - vedno delajte z 
vložkom (ščetine in gumijast nasta-
vek) v talni šobi.

Pri napravah z dvemi vložki:
 Za talno sesanje suhe umazanije 

vložek z dvojnimi ščetinami vpnite v 
talno šobo.

 Za talno sesanje vode vložek z 
dvojnimi gumijastimi nastavki vpni-
te v talno šobo.

Slika 
 Za spojitev gibke sesalne cevi z ele-

ktričnim orodjem.
 Adapter po potrebi prilagodite z no-

žem na premer priključka električ-
nega orodja.

Pozor
Vedno delajte z vstavljenim pa-
tronskim filtrom, tako pri mo-
krem kot tudi pri suhem sesanju!

Slika 
 Pred zagonom montirajte napravi 

prosto priložene dele.

Slika 
 Priključevanje pribora
Slika 
 Vtaknite omrežni vtič.
Slika 
 Vklopite napravo.

Pozor
Filter pred uporabo preglejte 
glede poškodb in ga po potrebi 
zamenjajte.
Delajte le s suhim patronskim fil-
trom!
Slika 
 Priporočilo: Za sesanje finega pra-

hu uporabite filtrsko vrečko.

– Polnost filtrske vrečke je odvisna od 
umazanije, ki se sesa.

– Pri drobnem prahu, pesku itd... se 
mora filtrska vrečka pogosteje za-
menjati.

– Dodane filtrske vrečke lahko počijo, 
zato filtrsko vrečko pravočasno za-
menjajte!

Pozor
Sesanje hladnega pepela le z lo-
čilnikom.
Naroč. št. osnovna izvedba: 2.863-
139.0, premium izvedba: 2.863-161.0.

Sesalni cevi 2 x 0,5 m

Šoba za fuge

Talna šoba
(z nastavki)

Adapter

Uporaba

Pred zagonom

Zagon

Suho sesanje

Napotek za filtrsko vrečko
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 Za sesanje vlage oz. mokrote pazi-
te na pravilen vložek talne šobe in 
priključite ustrezen pribor.

� Pozor:
Pri penjenju ali iztekanju tekoči-
ne aparat takoj izklopite ali izvle-
cite omrežni vtič!
Ne uporabljajte filtrske vrečke!
Napotek: Če je posoda polna, plovec 
zapre sesalno odprtino in aparat dela s 
povečanim številom vrtljajev. Napravo 
takoj izklopite in izpraznite posodo.

Slika 
 Adapter po potrebi prilagodite z no-

žem na premer priključka električ-
nega orodja.

 Adapter nataknite ročaj gibke se-
salne cev in ga povežite s priključk-
om električnega orodja.
Omrežni vtič električnega orodja 
vtaknite v sesalnik.

Slika 
 Sesalnik vklopite na položaj II in 

začnite z delom.
Napotek: Takoj ko se električno orodje 
vklopi, steče sesalna turbina z zakasni-
tvijo 0,5 sekund. Ko se električno orod-
je izklopi, sesalna turbina teče še ca. 5 
sekund, da se vsesa preostala umaza-
nija v gibki sesalni cevi.

Čiščenje težko dostopnih mest ali kjer 
sesanje ni mogoče, npr. listje iz peska.
Slika 
 Gibko sesalno cev vtaknite v priklju-
ček za pihanje, s tem se aktivira 
funkcija izpihovanja.

 Izklopite napravo. 
Slika 
 Talno šobo obesite v parkirni polo-

žaj.

 Izklopite napravo in izvlecite elek-
trični vtič iz omrežne vtičnice.

Slika 
 Snemite glavo naprave in spraznite 

zbiralnik.

Slika 
 Omrežni priključni kabel in pribor 

pospravite na napravo. Stroj hranite 
v suhih prostorih.

� Nevarnost
Pred vsemi čistilnimi in vzdrže-
valnimi deli izklopite napravo in 
omrežni vtič izvlecite iz vtičnice.
Popravila in posege na električ-
nih sestavnih delih sme opra-
vljati le pooblaščena servisna 
služba.
� Opozorilo
Ne uporabljajte sredstev za poli-
ranje, čiščenje stekla ali večna-
menskih čistil! Naprave nikoli ne 
potapljajte pod vodno gladino.

Mokro sesanje

Delo z električnim orodjem

Funkcija pihanja

Prekinitev obratovanja

Zaključek delovanja

Praznjenje posode

Shranjevanje naprave

Nega in vzdrževanje
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 Napravo in plastični pribor čistite z 
običajnim čistilom za plastiko.

 Posodo in pribor po potrebi splakni-
te z vodo in pred nadaljnjo uporabo 
osušite.

Slika 
 Patronski filter po potrebi očistite le 

pod tekočo vodo; ne drgnite ali krta-
čite. Pred vgradnjo pustite, da se 
popolnoma posuši.

Če se sesalna moč naprave zmanjša, 
preverite sledeče točke.
 Pribor, gibka sesalna cev ali sesal-

ne cevi so zamašene, odmašite jih 
s palico.

Slika 
 Filtrska vrečka je polna, stavite 

novo filtrsko vrečko.
Slika 
 Patronski filter je umazan, otepite 

patronski filer in ga po potrebi očisti-
te pod tekočo vodo.

 Zamenjajte poškodovani patronski 
filter.

Tehnični podatki se nahajajo na strani 
IV. Sledi razlaga tan uporabljenih sim-
bolov.

Pridržana pravica do tehničnih spre-

memb!

Pomoč pri motnjah

Upadajoča sesalna moč

Tehnični podatki

Napetost

Moč Pnazivna

Max. priključna moč vtičnice 
naprave

Omrežna varovalka (inertna)

Prostornina posode

Pobiranje vode z ročajem

Pobiranje vode s talno šobo

Omrežni kabel

Nivo hrupa (EN 60704-2-1)

Teža (brez pribora)
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Szanowny Kliencie!

Przed pierwszym uĪyciem 
urządzenia naleĪy przeczy-

tać oryginalną instrukcjĊ obsługi, po-
stĊpować według jej wskazaĔ i zacho-
wać ją do póĨniejszego wykorzystania 
lub dla nastĊpnego uĪytkownika.

Zgodnie z opisami podanymi w niniej-
szej instrukcji obsługi i z przepisami 
bezpieczeĔstwa urządzenie przezna-
czone jest do zastosowania jako odku-
rzacz wielofunkcyjny.
To urządzenie zostało opracowane do 
uĪytku prywatnego i nie jest przeznaczo-
ne do zastosowania przemysłowego.
– Chronić przed deszczem. Nie ma-

gazynować na wolnym powietrzu.
– Za pomocą tego urządzenia nie 

moĪna odkurzać popiołu ani sadzy.
Odkurzacza wielofunkcyjnego uĪywać 
wyłącznie z:
– oryginalnymi workami filtrującymi,
– oryginalnymi czĊĞciami zamienny-

mi, osprzĊtem lub wyposaĪeniem 
specjalnym.

Producent nie ponosi odpowiedzialno-
Ğci za ewentualne szkody powstałe w 
wyniku uĪytkowania niezgodnego z 
przeznaczeniem lub nieprawidłowej 
obsługi.

Materiały uĪyte do opakowania 
nadają siĊ do recyklingu. Opako-
wania nie naleĪy wrzucać do zwy-
kłych pojemników na Ğmieci, lecz 
do pojemników na surowce wtór-
ne.
ZuĪyte urządzenia zawierają cen-
ne surowce wtórne, które powin-
ny być oddawane do utylizacji. Z 
tego powodu naleĪy usuwać zu-
Īyte urządzenia za poĞredni-
ctwem odpowiednich systemów 
utylizacji.

Filtr i worek filtra wyprodukowane są z 
materiałów przyjaznych dla Ğrodowiska.
JeĞli zanieczyszczenia osadzone na 
wkładzie filtracyjnym lub w worku filtra-
cyjnym nie są materiałami niebez-
piecznymi dla Ğrodowiska, to moĪna je 
usuwać razem z odpadami domowymi.
Wskazówki dotyczące składników 

(REACH)

Aktualne informacje dotyczące skład-
ników znajdują siĊ pod: 
www.kaercher.com/REACH

W kaĪdym kraju obowiązują warunki 
gwarancji wydanej przez nasze przed-
stawicielstwo handlowe w tym kraju. 
Ewentualne usterki urządzenia usuwa-
ne są w okresie gwarancji bezpłatnie, o 
ile spowodowane są błĊdem materiało-
wym lub produkcyjnym. W przypadku 
roszczenia gwarancyjnego proszĊ 
zwrócić siĊ z urządzeniem wraz z wy-
posaĪeniem i dowodem kupna do Wa-
szego sprzedawcy lub do najbliĪszego 
autoryzowanego punktu serwisowego.

Spis treĞci

Instrukcje ogólne  . . . . . . . . . . . PL . . .5
Wskazówki bezpieczeĔstwa. . . PL . . .6
Opis urządzenia . . . . . . . . . . . . PL . . .7
Obsługa . . . . . . . . . . . . . . . . . . PL . . .9
Czyszczenie i konserwacja  . . . PL . . 11
Usuwanie usterek. . . . . . . . . . . PL . .12
Dane techniczne  . . . . . . . . . . . PL . .12

Instrukcje ogólne

UĪytkowanie zgodne z 
przeznaczeniem

Ochrona Ğrodowiska

Utylizacja filtra i worka filtra

Gwarancja
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W przypadku pytaĔ lub usterek prosi-
my zwrócić siĊ do najbliĪszego oddzia-
łu firmy KÄRCHER.

Wybór najczĊĞciej potrzebnych czeĞci 
zamiennych znajduje siĊ na koĔcu in-
strukcji obsługi.
CzĊĞci zamienne i akcesoria dostĊpne 
są u sprzedawcy albo w oddziale firmy 
KÄRCHER.

– Niniejsze urządzenie nie jest 
przewidziane do uĪytkowania 
przez osoby o ograniczonych 
moĪliwoĞciach fizycznych, 
sensorycznych lub mental-
nych albo takie, którym bra-
kuje doĞwiadczenia i/lub wie-
dzy na temat jego uĪywania, 
chyba Īe są one nadzorowa-
ne przez osobĊ odpowie-
dzialną za ich bezpieczeĔ-
stwo i otrzymały od niej wska-
zówki na temat uĪytkowania 
urządzenia oraz istniejących 
zagroĪeĔ. 

– Dzieci mogą uĪytkować urzą-
dzenie tylko wtedy, gdy mają 
ponad 8 lat i gdy są one nad-
zorowane przez osobĊ odpo-
wiedzialną za ich bezpie-
czeĔstwo lub otrzymały od 
niej wskazówki na temat uĪyt-
kowania urządzenia i zrozu-
miały zaistniałe wskutek tego 
zagroĪenia.

– Dzieci nie mogą siĊ bawić 
tym urządzeniem.

– Dzieci powinny być nadzoro-
wane, Īeby zapewnić, iĪ nie 
bawią siĊ urządzeniem.

– Czyszczenie i konserwacja 
nie moĪe być przeprowadza-
na przez dzieci bez nadzoru.

– Opakowania foliowe przecho-
wywać dala od dzieci; istnieje 
niebezpieczeĔstwo udusze-
nia!

– Po kaĪdym uĪyciu i przed 
kaĪdym czyszczeniem/kon-
serwacją urządzenie naleĪy 
wyłączyć.

– Ryzyko poĪaru. Nie zasysać 
płonących ani Īarzących siĊ 
przedmiotów.

– Eksploatacja urządzenia w 
miejscach zagroĪonych wy-
buchem jest zabroniona.

� Podłączenie do sieci
Urządzenie podłączać jedynie 
do prądu zmiennego. NapiĊcie 
musi być zgodne z napiĊciem 
podanym na tabliczce znamio-
nowej urządzenia.
� NiebezpieczeĔstwo poraĪe-

nia prądem
Nigdy nie dotykać wtyczki ani 
gniazdka mokrymi rĊkami.
Przy wyjmowaniu wtyczki sie-
ciowej z gniazdka wtykowego 
nie ciągnąc za kabel sieciowy.
Przed kaĪdym zastosowaniem 
sprawdzać, czy przewód zasila-
jący lub wtyczka nie są uszko-
dzone. 

Serwis firmy

Zamawianie czĊĞci 
zamiennych i akcesoriów 

specjalnych

Wskazówki 
bezpieczeĔstwa
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W przypadku uszkodzenia prze-
wodu zasilającego niezwłocznie 
zlecić jego wymianĊ przez auto-
ryzowany serwis lub elektryka.
W celu zapobiegania wypadkom 
spowodowanym prądem elek-
trycznym zaleca siĊ stosowanie 
gniazdek z wyłącznikiem 
ochronnym (prąd wyzwalający o 
mocy znamionowej maks. 
30 mA).
� OstrzeĪenie
OkreĞlone substancje w wyniku 
zawirowania z zasysanym po-
wietrzem mogą tworzyć wybu-
chowe opary i mieszanki!
Nigdy nie zasysać nastĊpują-
cych substancji:
– Wybuchowe lub łatwopalne 

gazy, ciecze i pyły (reaktywne).
– Reaktywne pyły metali (np. 

aluminium, magnez, cynk) w 
połączeniu z silnie alkaliczny-
mi i kwasowymi Ğrodkami 
czyszczącymi

– NierozcieĔczone silne kwasy 
i ługi

– Rozpuszczalniki organiczne 
(np. benzyna, rozcieĔczalniki 
do farb, aceton, olej opało-
wy).

Substancje te mogą ponadto re-
agować z materiałami zastoso-
wanymi w urządzeniu.

� NiebezpieczeĔstwo
Przy bezpoĞrednim niebezpie-
czeĔstwie, prowadzącym do 
ciĊĪkich obraĪeĔ ciała lub do 
Ğmierci.

� OstrzeĪenie
Przy moĪliwoĞci zaistnienia nie-
bezpiecznej sytuacji mogącej 
prowadzić do ciĊĪkich obraĪeĔ 
ciała lub Ğmierci.
Uwaga
Przy moĪliwoĞci zaistnienia nie-
bezpiecznej sytuacji mogącej 
prowadzić do lekkich obraĪeĔ 
ciała lub szkód materialnych.

Ilustracje, patrz strony roz-

kładane!

 Niniejsza instrukcja obsługi opisuje 
odkurzacz wielofunkcyjny przedsta-
wiony na przedzie okładki.

 Na ilustracjach pokazane jest wy-
posaĪenie maksymalne. W zaleĪ-
noĞci od modelu istnieją róĪnice w 
wyposaĪeniu i w dostarczonych ak-
cesoriach.

Podczas rozpakowywania urządzenia 
naleĪy sprawdzić, czy w opakowaniu 
znajdują siĊ wszystkie elementy i czy 
nic nie jest uszkodzone. W przypadku 
stwierdzenia uszkodzeĔ w transporcie 
naleĪy zwrócić siĊ do dystrybutora. 

stanowi czĊĞć dostawy
moĪliwe akcesoria

Rysunek 
 Do podłączenia wĊĪyka do zasysa-

nia.

Rysunek 
 PołoĪenie I: Tryb normalny, odku-

rzanie lub nadmuch.
PołoĪenie 0: SprzĊt jest wyłączo-
ny.

Symbole w instrukcji obsługi

Opis urządzenia

Przyłącze wĊĪa ssącego

Włącznik/ wyłącznik

(bez wbudowanego gniazdka)
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Rysunek 
 PołoĪenie I: Tryb normalny, odku-

rzanie lub nadmuch.
PołoĪenie II: Automatyczne odsy-
sanie przy uĪyciu podłączonego 
narzĊdzia elektrycznego
PołoĪenie 0: Urządzenie z podłą-
czonym elektronarzĊdziem jest wy-
łączone

Wskazówka: Przestrzegać maksymal-
nej mocy przyłączeniowej (patrz roz-
dział „Dane techniczne“).
Rysunek 
 Do podłączenia narzĊdzia elek-

trycznego.

 Do noszenia urządzenia wzgl. do 
zdjĊcia głowicy urządzenia po odry-
glowaniu.

Rysunek 
 Do przechowywania przewodu sie-

ciowego.

Rysunek 
 WłoĪyć wĊĪyk do zasysania do złą-

cza nadmuchu; powoduje to akty-
wacjĊ funkcji wydmuchiwania.

Rysunek 
 W celu otwarcia, pociągnąć na ze-

wnątrz, w celu zaryglowania, docis-
nąć do wewnątrz.

Rysunek 
 Do odstawiania dyszy do podłóg 

podczas krótkich przerw w pracy.

Rysunek 
 Schowek na akcesoria umoĪliwia 

przechowywanie rur i dysz ssących 
przy urządzeniu.

Rysunek 
 Kółka skrĊtne są umieszczone przy 

dostawie w zbiorniku; przed uru-
chomieniem naleĪy je zamontować.

Wskazówka: Do odkurzania na mokro 
nie moĪna uĪywać worka filtracyjnego!
Rysunek 
 Zalecenie: Worek filtracyjny uĪy-

wany jest do odkurzania drobnego 
pyłu.

Rysunek 
 Nabój filtracyjny musi być uĪywany 

zawsze, zarówno przy odkurzaniu 
na mokro jak i na sucho.

Wskazówka: Przed ponownym uĪy-
ciem mokrego naboju filtracyjnego do 
odkurzania na sucho, naleĪy go wysu-
szyć.

Rysunek 
 Wsunąć wĊĪyk do zasysania do 

urządzenia, aĪ do jego zazĊbienia.
 W celu jego wyjĊcia nacisnąć za-

trzask kciukiem i wyjąć wĊĪyk do 
zasysania.

Włącznik/ wyłącznik

(z wbudowanym gniazdkiem)

Gniazdo urządzenia

Uchwyt do noszenia

Hak kablowy

Złącze nadmuchu 

Klamra pojemnika

Pozycja parkowania

Schowek na akcesoria

Kółko skrĊtne

Worek filtracyjny

Nabój filtrujący

WĊĪyk do zasysania z elemen-

tem łączącym
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Wskazówka: Akcesoria, np. szczotki 
ssawne (opcja) moĪna nałoĪyć bezpo-
Ğrednio na element łączący i tym sa-
mym połączyć z wĊĪykiem do zasysa-
nia.
Do wygodnej pracy równieĪ na wąskiej 
przestrzeni.
Zdejmowaną rĊkojeĞć moĪna w razie 
potrzeby umieĞcić pomiĊdzy akceso-
riami a wĊĪykiem do zasysania.
Patrz pozycja 14.
Zalecenie: Do odkurzania podłogi na-
łoĪyć rĊkojeĞć na wĊĪyk do zasysania.

Rysunek 
 Połączyć rĊkojeĞć z wĊĪykiem do 

zasysania, aĪ zaskoczy.
Rysunek 
 W celu zdjĊcia rĊkojeĞci z wĊĪyka 

do zasysania, nacisnąć zatrzask 
kciukiem i zdjąć rĊkojeĞć.

Wskazówka: Po zdjĊciu rĊkojeĞci ak-
cesoria moĪna nałoĪyć równieĪ bezpo-
Ğrednio na wĊĪyk do zasysania. 
Zalecenie: Do odkurzania podłogi na-
łoĪyć rĊkojeĞć na wĊĪyk do zasysania.
Patrz pozycja 13.

Rysunek 
 ZłoĪyć ze sobą obydwie rury ssące 

i połączyć je z rĊkojeĞcią.

 Do krawĊdzi, szczelin, grzejników i 
ciĊĪko dostĊpnych obszarów.

Rysunek 
W urządzeniach z tylko jednym za-

stosowaniem:

 Wskazówka: Do odkurzania podło-
gi z suchymi zanieczyszczeniami 

lub przy uĪyciu wody - zawsze uĪy-
wać dyszy podłogowej (lista szczot-
kowa i Ğciągacz).

W urządzeniach z dwoma zastoso-

waniami:

 Do odkurzania podłogi z suchymi 
zanieczyszczeniami, zastosowanie 
z dwoma paskami szczotkowymi 
podłączonymi do dyszy podłogo-
wej.

 Do zasysania wody z podłogi, za-
stosowanie z dwoma Ğciągaczami 
podłączonymi do dyszy podłogo-
wej.

Rysunek 
 Do połączenia wĊĪyka do zasysa-

nia z narzĊdziem elektrycznym
 W razie potrzeby dopasować przej-
ĞciówkĊ przy uĪyciu noĪa do Ğred-
nicy złącza narzĊdzia elektryczne-
go.

Uwaga
Pracować zawsze z załoĪonym 
wkładem filtracyjnym, zarówno 
podczas odkurzania na mokro, 
jak i na sucho!

Rysunek 
 Przed uruchomieniem zamontować 

luĨno dołączone czĊĞci do urządze-
nia.

Rysunek 
 Podłączyć akcesoria.
Rysunek 
 Podłączyć urządzenie do zasilania.
Rysunek 
 Włączyć urządzenie.

Zdejmowana rĊkojeĞć

Rury ssące 2 x 0,5 m

Ssawka szczelinowa

Ssawka podłogowa

(z wkładami)

PrzejĞciówka

Obsługa

Przed uruchomieniem

Uruchomienie
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Uwaga
Przed zastosowaniem filtra, 
sprawdzić go pod kątem uszko-
dzeĔ, a w razie potrzeby wymie-
nić.
Pracować tylko przy uĪyciu su-
chego wkładu filtracyjnego!
Rysunek 
 Zalecenie: Worek filtracyjny uĪy-

wany jest do odkurzania drobnego 
pyłu.

– StopieĔ napełnienia worka filtracyj-
nego zaleĪy od rodzaju zasysanych 
Ğmieci.

– W przypadku drobnego pyłu, pia-
sku itp., worek filtracyjny naleĪy 
zmieniać czĊĞciej.

– ZałoĪone worki filtra mogą pĊknąć, 
z tego wzglĊdu naleĪy na czas wy-
mienić worek filtra!

Uwaga
Odkurzanie zimnego popiołu tyl-
ko przy uĪyciu separatora 
wstĊpnego.
Nr katalogowy Wersja Basic: 2.863-
139.0, Wersja Premium: 2.863-161.0.

 Do zasysania wody wzgl. wilgoci 
zwrócić uwagĊ na właĞciwą wkład-
kĊ dyszy podłogowej i podłączyć 
odpowiednie akcesoria.

� Uwaga:
W przypadku tworzenia piany 
lub wycieku cieczy natychmiast 
wyłączyć uderzenie lub wyjąć 
wtyczkĊ sieciową!
Nie uĪywać worka filtrującego!

Wskazówka: Gdy zbiornik jest pełen, 
pływak zamyka otwór ssawny, a turbi-
na ssawna pracuje na zwiĊkszonych 
obrotach. Natychmiast wyłączyć urzą-
dzenie i opróĪnić zbiornik.

Rysunek 
 W razie potrzeby dopasować przej-
ĞciówkĊ przy uĪyciu noĪa do Ğred-
nicy złącza narzĊdzia elektryczne-
go.

 NałoĪyć na wĊĪyk do zasysania 
przejĞciówkĊ i połączyć ze złączem 
narzĊdzia elektrycznego.
Podłączyć wtyczkĊ elektronarzĊ-
dzia do odkurzacza.

Rysunek 
 Ustawić włącznik odkurzacza w po-

łoĪeniu II i rozpocząć pracĊ.
Wskazówka: Po włączeniu elektrona-
rzĊdzia, turbina ssawna załącza siĊ z 
opóĨnieniem 0,5 sekundy. Po wyłącze-
niu elektronarzĊdzia turbina ssawna 
obraca siĊ jeszcze przez ok. 5 sekund 
w celu zebrania pozostałego brudu w 
wĊĪu ssawnym.

Czyszczenie ciĊĪko dostĊpnych 
miejsc wzgl. miejsc, w których odku-
rzanie jest niemoĪliwe, np. listowie w 
warstwie Īwiru.
Rysunek 
 WłoĪyć wĊĪyk do zasysania do złą-

cza nadmuchu; powoduje to akty-
wacjĊ funkcji wydmuchiwania.

 Wyłączyć urządzenie. 
Rysunek 
 Zawiesić dyszĊ podłogową w pozy-

cji parkowania.

Odkurzanie na sucho

Wskazówki dot. worka 
filtracyjnego

Odkurzanie na mokro

Praca przy uĪyciu 
elektronarzĊdzi

Funkcja nadmuchu

Przerwanie pracy
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 Wyłączyć urządzenie i wyjąć wtycz-
kĊ z gniazdka sieciowego.

Rysunek 
 Zdjąć głowicĊ urządzenia i opróĪnić 

zbiornik.

Rysunek 
 UmieĞcić przewód sieciowy i wypo-

saĪenie przy urządzeniu. Przecho-
wywać urządzenie w suchym po-
mieszczeniu.

� NiebezpieczeĔstwo
Przed przystąpieniem do wszel-
kich prac pielĊgnacyjnych i kon-
serwacyjnych urządzenie wyłą-
czyć i wyjąć wtyczkĊ z gniazdka 
sieciowego.
Do wszelkich napraw i prac na 
podzespołach elektrycznych 
uprawniony jest jedynie autory-
zowany serwis.
� OstrzeĪenie
Nie stosować mleczka do szoro-
wania, Ğrodka do czyszczenia 
szkła ani uniwersalnego Ğrodka 
czyszczącego! Nigdy nie zanu-
rzać urządzenia w wodzie.
 Urządzenie i akcesoria z tworzywa 

sztucznego naleĪy czyĞcić zwykłym 
Ğrodkiem do czyszczenia tworzyw 
sztucznych.

 W razie potrzeby wypłukać zbiornik 
i akcesoria wodą i osuszyć przed 
ponownym uĪyciem.

Rysunek 
 Filtr wkładkowy czyĞcić w razie po-

trzeby jedynie pod wodą bieĪącą; 
nie Ğcierać ani szczotkować. Całko-
wicie osuszyć przed zamontowa-
niem. Całkowicie osuszyć przed za-
montowaniem.

ZakoĔczenie pracy

OpróĪnić zbiornik

Przechowywanie urządzenia

Czyszczenie i konserwacja
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JeĪeli spada wydajnoĞć urządzenia, 
naleĪy sprawdzić nastĊpujące funkcje.
 Akcesoria, wąĪ ssący lub rury ssą-

ce są zatkane; naleĪy je udroĪnić 
drąĪkiem.

Rysunek 
 Worek filtra jest pełen, wstawić 

nowy worek filtra.
Rysunek 
 Filtr wkładkowy jest zanieczyszczo-

ny, wyczyĞcić filtr wkładkowy i w ra-
zie potrzeby przemyć pod wodą 
bieĪącą.

 Wymienić uszkodzony filtr wkładko-
wy.

Dane techniczne znajdują siĊ na stro-
nie IV. PoniĪej znajduje siĊ objaĞnienie 
uĪywanych tam symboli.

Zmiany techniczne zastrzeĪone!

Usuwanie usterek

Spadek siły ssania

Dane techniczne

NapiĊcie

Moc Pznam.

Maks. moc przyłączeniowa 
gniazdka urządzenia

Bezpiecznik sieciowy 
(zwłoczny)

PojemnoĞć zbiornika

Pochłanianie wody przy uĪy-
ciu rĊkojeĞci

Pochłanianie wody przy uĪy-
ciu dyszy do podłóg

Kabel sieciowy

Poziom ciĞnienia akustycz-
nego (EN 60704-2-1)

CiĊĪar (bez akcesoriów)
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Mult stimate client,
Înainte de prima utilizare a 
aparatului dvs. citiĠi acest in-

strucĠiuni original, respectaĠi instrucĠiu-
nile cuprinse în acesta şi păstraĠi-l pen-
tru întrebuinĠarea ulterioară sau pentru 
următorii posesori.

Aparatul este adecvat pentru utilizarea 
ca aspirator umed şi uscat, în confor-
mitate cu descrierile cuprinse în acest 
manual şi cu indicaĠiile privind securita-
tea.
Acest aparat este prevăzut pentru uzul 
casnic şi nu este conceput pentru soli-
citările aferente utilizării în scop comer-
cial.
– FeriĠi aparatul de ploaie. Nu îl depo-

zitaĠi în spaĠii deschise.
– Nu este permisă aspirarea cu acest 

aparat a cenuşii şi a funinginii.
UtilizaĠi aspiratorul umed şi uscat nu-
mai cu:
– saci de filtrare originali;
– piese de schimb, accesorii sau ac-

cesorii opĠionale originale .
Producătorul nu răspunde pentru 
eventualele daune rezultate în urma 
utilizării necorespunzătoare sau a ma-
nipulării incorecte.

Materialele de ambalare sunt re-
ciclabile. Ambalajele nu trebuie 
aruncate în gunoiul menajer, ci 
trebuie duse la un centru de co-
lectare şi revalorificare a deşeuri-
lor.
Aparatele vechi conĠin materiale 
reciclabile valoroase, care pot fi 
supuse unui proces de revalorifi-
care. Din acest motiv, vă rugăm 
să apelaĠi la centrele de colectare 
abilitate pentru eliminarea apara-
telor vechi.

Filtrul si sacul de filtrare sunt fabricate 
din materiale care nu dăunează mediu-
lui.
Dacă nu conĠin substanĠe care nu pot fi 
aruncate în gunoiul menajer, atunci ei 
pot fi aruncaĠi la gunoi.
ObservaĠii referitoare la materialele 
conĠinute (REACH)
InformaĠii actuale referitoare la materi-
alele conĠinute puteĠi găsi la adresa: 
www.kaercher.com/REACH

În fiecare Ġară sunt valabile condiĠiile 
de garanĠie publicate de reĠeaua noas-
tră de desfacere. Eventuale defecĠiuni 
ale aparatului dumneavoastră, care 
survin în perioada de garanĠie şi care 
sunt cauzate de defecte de fabricaĠie 
sau de material, se repară în mod gra-
tuit. În cazul producerii unei defecĠiuni 
care se încadrează în garanĠie, pre-
zentaĠi aparatul, accesoriile şi chitanĠa 
de cumpărare la centrul de desfacere 
sau cea mai apropiată unitate de repa-
raĠii autorizată.

Cuprins

ObservaĠii generale  . . . . . . . . . RO . . .5
Măsuri de siguranĠă . . . . . . . . . RO . . .6
Descrierea aparatului . . . . . . . . RO . . .7
Utilizarea  . . . . . . . . . . . . . . . . . RO . . .9
Îngrijirea şi întreĠinerea. . . . . . . RO . . 11
Remedierea defecĠiunilor . . . . . RO . . 11
Date tehnice . . . . . . . . . . . . . . . RO . . 11

ObservaĠii generale

Utilizarea corectă

ProtecĠia mediului 
înconjurător

Eliminarea filtrului şi a sacului 
de filtrare

CondiĠii de garanĠie
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Dacă aveĠi întrebări sau în caz de de-
fecĠuni reprezentanĠa noastră KÄR-
CHER vă stă la dispoziĠie cu plăcere în 
continuare.

O selecĠie a pieselor de schimb utiliza-
te cel mai de se găseşte la sfârşitul in-
strucĠiunilor de utilizare.
Piese de schimb şi accesorii puteĠi pro-
cura de la comerciant sau de la filiala 
KÄRCHER.

– Aparatul nu este destinat 
pentru a fi folosit de persoane 
cu capacităĠi psihice, senzori-
ale sau mintale limitate sau 
de persoane, care nu dispun 
de experienĠa şi/sau cunoş-
tinĠa necesară, cu excepĠia 
acelor cazuri, în care ele sunt 
supravegheate de o persoa-
nă responsabilă de siguranĠa 
lor sau au fost instruite de că-
tre această persoană în pri-
vinĠa utilizării aparatului şi 
sunt conştiente de pericolele 
care rezultă din aceasta. 

– Copii pot utiliza aparatul doar 
dacă au împlinit 8 ani şi sunt 
supravegheaĠi de o persoană 
responsabilă de siguranĠa lor 
şi dacă au fost instruiĠi de că-
tre aceasta cu privire la utili-
zarea acestuia şi sunt conşti-
enĠi de pericolele care rezultă 
din aceasta.

– Nu lăsaĠi copiii să se joace cu 
aparatul.

– Nu lăsaĠi copii nesuprave-
gheaĠi, pentru a vă asigura, 
că nu se joacă cu aparatul.

– CurăĠarea şi întreĠinerea fie-
rului de călcat pot fi efectuate 
de copii doar dacă sunt su-
pravegheaĠi.

– ğineĠi foliile de ambalaj de-
parte de copii, pentru a evita 
pericolul de sufocare!

– OpriĠi aparatul după fiecare 
utilizare sau înainte de cură-
Ġarea/întreĠinerea acestuia.

– Pericol de incendiu. Nu aspi-
raĠi obiecte aprinse sau in-
candescente.

– Este interzisă funcĠionarea în 
zone cu pericol de explozie.

� Racordul electric
Aparatul se conectează numai 
la curent alternativ. Tensiunea 
trebuie să corespundă celei de 
pe plăcuĠa aparatului.
� Pericol de electrocutare
Nu apucaĠi niciodată fişa de alimen-
tare şi priza având mâinile ude.
Când scoateĠi ştecherul din pri-
ză, nu trageĠi de cablu.
Înainte de fiecare utilizare verifi-
caĠi cablul de conectare să nu 
aibă defecĠiuni. Cablul de reĠea 
deteriorat trebuie înlocuit neîn-
târziat într-un atelier electric / 
service pentru clienĠi autorizat.
Pentru evitarea accidentelor 
electrice recomandăm utilizarea 
prizei cu întrerupător de protec-
Ġie preconectat (max 30 mA in-
tensitate nominală curent de de-
conectare)

Service-ul autorizat

Comandarea pieselor de 
schimb şi a accesoriilor 

speciale

Măsuri de siguranĠă
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� Avertisment
Prin turbionare, anumite sub-
stanĠe pot forma, împreună cu 
aerul aspirat, aburi sau ameste-
curi explozive!
Niciodată să nu aspiraĠi urmă-
toarele substanĠe:
– gaze, lichide şi pulberi explo-

zive sau inflamabile (pulberi 
reactive)

– pulberi metalice reactive (ex. 
aluminiu, magneziu, zinc) îm-
preună cu soluĠii de curăĠat 
puternic alcaline sau acide

– acizi sau soluĠii alcaline pu-
ternice, nediluate

– solvenĠi organici (ex. benzină, 
diluant, acetonă, păcură).

Suplimentar, aceste substanĠe 
pot coroda materialele utilizate 
în construcĠia aparatului.

� Pericol
Pericol iminet, care duce la vătă-
mări corporale grave sau moar-
te.
� Avertisment
Posibilă situaĠie periculoasă, 
care ar putea duce la vătămări 
corporale grave sau moarte.
AtenĠie
Posibilă situaĠie periculoasă, 
care ar putea duce la vătămări 
corporale uşoare sau pagube 
materiale.

Pentru imagini vezi pagina 
interioară!
 În acest manual de utilizare este 

descris modelul de bază al aspira-
torului umed şi uscat ilustrat pe co-
perta din faĠă.

 Pe figuri apare dotarea maximă a 
aparatului, în funcĠie de model exis-
tă diferenĠe în privinĠa dotării şi a 
accesoriilor livrate împreună cu 
aparat.

La despachetare verificaĠi conĠinutul 
pachetului în privinĠa existenĠei tuturor 
accesoriilor sau a deteriorărilor. În ca-
zul în care constataĠi deteriorări cauza-
te de un transport necorespunzător, vă 
rugăm să anunĠaĠi imediat comercian-
tul dvs. 

inclus în pachetul de livrare
accesoriu posibil

Figura 
 Pentru conectarea furtunului de as-

pirare.

Figura 
 PoziĠia I: aspirare sau suflare.

PoziĠia 0: aparatul este oprit.

Figura 
 PoziĠia I: aspirare sau suflare.

PoziĠia II: aspirare automată, cu 
dispozitiv electric conectat
PoziĠia 0: aparatul şi dispozitivul 
electric conectat sunt oprite

Simboluri din manualul de 
utilizare

Descrierea aparatului

Racord pentru aspirare

Comutator aparat (PORNIRE/
OPRIRE)
(fără ştecher incorporat)

Comutator aparat (PORNIRE/
OPRIRE)
(cu ştecher incorporat)
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IndicaĠie: ğineĠi cont de puterea maxi-
mă absorbită (vezi capitolul „Date teh-
nice“).
Figura 
 Pentru conectarea unui dispozitiv 

electric.

 Pentru transportul aparatului sau 
pentru scoaterea capacului apara-
tului după deblocare.

Figura 
 Pentru depozitarea cablului de ali-

mentare.

Figura 
 IntroduceĠi furtunul de aspiraĠie în 

racordul pentru suflare, funcĠia de 
suflare devine astfel activă.

Figura 
 Pentru deschidere trageĠi în afară, 

iar pentru închidere împingeĠi înă-
untru.

Figura 
 Pentru oprirea duzei de podea în 

timpul pauzelor de lucru.

Figura 
 În suportul de accesorii pot fi depo-

zitate tuburile şi duzele de aspirare.

Figura 
 Rolele de ghidare se află la livrare 

în rezervor şi trebuie montate înain-

te de punerea în funcĠiune a apara-
tului.

IndicaĠie: În cazul aspirării umede nu 
se va folosit sac de filtrare!
Figura 
 Recomandare: Pentru aspirarea 

prafului fin introduceĠi sacul de fil-
trare.

Figura 
 Filtrul-cartuş trebuie să fie întot-

deauna introdus în aparat, atât în 
cazul aspirării umede, cât şi a aspi-
rării uscate.

IndicaĠie: Înainte de utilizarea în conti-
nuare uscaĠi filtrul-cartuş umed în re-
gim de funcĠionare uscată.

Figura 
 ÎmpingeĠi furtunul de aspirare în ra-

cordul de la aparat până acesta in-
tră în locaş.

 Pentru a îndepărta furtunul apăsaĠi 
cu degetul elementul de prindere şi 
trageĠi-l afară.

IndicaĠie: Accesoriile, cum ar fi de ex. 
periile de aspirare (opĠional) pot fi apli-
cate direct pe piesa de racord şi conec-
tate astfel la furtunul de aspiraĠie.
Pentru utilizarea comodă şi în încăpe-
rile mici.
Mânerul demontabil poate fi montat la 
nevoie între accesoriu şi furtunul de 
aspiraĠie.
Vezi poziĠia 14.
Recomandare: Pentru aspirarea po-
delei montaĠi mânerul pe furtunul de 
aspiraĠie.

Conectorul aparatului

Mâner pentru transport

Cârlig pentru cablu

Racord pentru suflare

Închizătoare rezervor

PoziĠia de parcare

Suport accesorii

Rolă de ghidare

Sac filtrant

Filtru-cartuş

Furtun de aspiraĠie cu piesă de 
racordare

142 RO



– 9

Figura 
 ÂmpingeĠi mânerul pe furtunul de 

aspiraĠie, până când se blochează, 
Figură 
 Pentru a scoate mânerul de pe fur-

tunul de aspiraĠie, apăsaĠi elemen-
tul de prindere cu degetul şi scoateĠi 
mânerul.

IndicaĠie: Dacă scoateĠi mânerul pu-
teĠi monta accesoriile şi direct pe furtu-
nul de aspiraĠie. 
Recomandare: Pentru aspirarea po-
delei montaĠi mânerul pe furtunul de 
aspiraĠie.
Vezi poziĠia 13.

Figura 
 ÎmbinaĠi Ġevile de aspiraĠie şi conec-

taĠi-le la mâner.

 Pentru colĠuri, rosturi, calorifere şi 
zone greu accesibile.

Figura 
La aparatele cu o singură inserĠie:
 IndicaĠie: Pentru aspirarea de pe 

podea a murdăriei uscate sau a 
apei - lucraĠi întotdeauna cu o inser-
Ġie (perie sau lamă de cauciuc) în 
duza de podea.

La aparatele cu două inserĠii:
 Pentru aspirarea de pe podea a 

murdăriei uscate aplicaĠi inserĠia cu 
două perii în duza de podea.

 Pentru aspirarea de pe podea a  
apei aplicaĠi inserĠia cu două lame 
de cauciuc în duza de podea.

Figura 
 Pentru conectarea furtunului de as-

pirare la un dispozitiv electric.
 Dacă este nevoie ajustaĠi adaptorul 

cu ajutorul unui cuĠit în funcĠie de di-
ametrul de conectare a dispozitivu-
lui electric.

AtenĠie
AsiguraĠi-vă că filtrul-cartuş se 
foloseşte la toate lucrările, atât 
la cele de aspirare umedă cât şi 
la cele de aspirare uscată!

Figura 
 Înainte de punerea în funcĠiune 

montaĠi piesele nefixate, livrate îm-
preună cu aparatul.

Figura 
 MontaĠi accesoriile
Figura 
 IntroduceĠi ştecherul în priză.
Figura 
 PorniĠi aparatul.

AtenĠie
Înainte de utilizare verificaĠi filtrul 
în privinĠa deteriorărilor şi schim-
baĠi-l dacă este nevoie.
LucraĠi numai cu filtru-cartuş us-
cat!
Figura 
 Recomandare: Pentru aspirarea 

prafului fin introduceĠi sacul de fil-
trare.

Mâner demontabil

ğeavă de aspirare 2 x 0,5 m

Duză pentru rosturi

Duză pentru podea
(cu accesorii)

Adaptor

Utilizarea

Înainte de punerea în 
funcĠiune

Punerea în funcĠiune

Aspirarea uscată
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– Gradul de umplere al sacului de fil-
trare depinde de mizeria care se as-
piră.

– În cazul pulberilor fine, al nisipului 
etc., sacul de filtrare trebuie înlocuit 
mai des.

– Sacii de filtrare pot plesni, de aceea 
înlocuiĠi-le întotdeauna în timp util!

AtenĠie
Aspirai cenuşa rece doar cu un 
preseparator.
Număr de comandă tip Basic: 2.863-
139.0, tip Premium: 2.863-161.0.

 La aspirarea umezelii şi a apei aveĠi 
grijă să folosiĠi inserĠia corectă pen-
tru duza de podea şi conectaĠi ac-
cesoriul adecvat.

� AtenĠie:
Dacă se formează spumă sau 
se constată scurgeri de lichid, 
opriĠi imediat aparatul sau scoa-
teĠi-l din priză!
Nu folosiĠi sac de filtrare!
IndicaĠie: Dacă rezervorul este plin, 
un plutitor închide orificiul de aspiraĠie, 
iar aparatul funcĠionează cu turaĠie mă-
rită. OpriĠi imediat aparatul şi goliĠi re-
zervorul.

Figura 
 Dacă este nevoie ajustaĠi adaptorul 

cu ajutorul unui cuĠit în funcĠie de di-
ametrul de conectare a dispozitivu-
lui electric.

 IntroduceĠi adaptorul pe mânerul 
furtunului de aspirare şi cuplaĠi cu 
conexiunea aparatului electric.
ConectaĠi priza uneltei electrice la 
aspirator.

Figura 
 PorniĠi aspiratorul în PoziĠia II şi în-

cepeĠi lucrul.
IndicaĠie:Imediat ce scula electrică 
este pornită, turbina de aspirare por-
neşte cu un decalaj de 0,5 secunde. 
Când scula electrică este oprită, turbi-
na de aspirare mai funcĠionează încă 
aproximativ 5 secunde, pentru a aspira 
mizeria rămasă în furtunul de aspirare.

CurăĠarea locurilor greu accesibile sau 
unde aspirarea este imposibilă, de ex. 
curăĠarea frunzişului de pe patul de 
pietriş.
Figura 
 IntroduceĠi furtunul de aspiraĠie în 

racordul pentru suflare, funcĠia de 
suflare devine astfel activă.

 OpriĠi aparatul. 
Figura 
 AgăĠaĠi duza pentru podea în pozi-
Ġia de parcare.

IndicaĠii sac de filtrare

Aspirarea umedă

Lucrul cu unelte electrice

FuncĠia de suflare

Întreruperea utilizării
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 OpriĠi aparatul şi scoateĠi ştecărul 
de alimentare din priză.

Figura 
 ÎndepărtaĠi capacul aparatului şi go-

liĠi rezervorul.

Figura 
 DepozitaĠi cablul de alimentare şi 

accesoriile pe aparat. DepozitaĠi 
aparatul în spaĠii uscate. 

� Pericol
Înainte de orice lucrare de îngri-
jire şi întreĠinere decuplaĠi apa-
ratul şi scoateĠi fişa cablului de 
alimentare din priză.
Efectuarea lucrărilor de reparaĠii 
precum şi a celor la ansambluri-
le electrice este permisă numai 
service-ului autorizat pentru cli-
enĠi.
� Avertisment
Nu utilizaĠi detergenĠi pentru va-
se, pentru sticle sau universali ! 
Nu scufundaĠi niciodată aparatul 
în apă.
 CurăĠaĠi aparatul şi accesoriile din 

material plastic cu o substanĠă din 
comerĠ pentru curăĠarea suprafeĠe-
lor din material plastic.

 Se recomandă spălarea după caz a 
rezervorului şi a accesoriilor cu apă 
şi uscarea lor înainte de reutilizare.

Figura 
 CurăĠaĠi filtrul-cartuş numai sub apă 

curentă, dacă este nevoie; nu fre-
caĠi sau periaĠi. Înainte de montare 
lăsaĠi-l să se usuce în totalitate.

Dacă puterea de aspirare a aparatului 
scade, verificaĠi următoarele.
 Accesoriile, furtunul de aspirare 

sau tubul de aspirare este înfundat; 
desfundaĠi-le cu un băĠ.

Figura 
 Dacă sacul de filtrare este plin, in-

troduceĠi un nou sac de filtrare.
Figura 
 Dacă filtrul-cartuş este murdar scu-

turaĠi-l şi spălaĠi-l sub apă curentă, 
dacă este nevoie.

 SchimbaĠi filtrul-cartuş deteriorat.

Datele tehnice se găsesc la pagina IV. 
În continuare vă prezentăm explicaĠiile 
simbolurilor utilizate la datele tehnice.

Ne rezervăm dreptul de a efectua 

modificări tehnice!

Încheierea utilizării

Golirea rezervorului

Depozitarea aparatului

Îngrijirea şi întreĠinerea

Remedierea defecĠiunilor

Puterea de aspirare redusă

Date tehnice

Tensiunea

Puterea Pnominal

Puterea maximă a prizei

SiguranĠă pentru reĠea (tem-
porizată)

Volumul rezervorului

Consumul de apă cu mâner

Consumul de apă cu duză de 
podea

Cablu de reĠea

Nivelul de zgomot (EN 
60704-2-1)

Masa (fără accesorii)
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Vážený zákazník,

Pred prvým použitím vášho 
zariadenia si prečítajte tento 

pôvodný návod na použitie, konajte 
podĐa neho a uschovajte ho pre ne-
skoršie použitie alebo pre ćalšieho 
majiteĐa zariadenia.

Prístroj je určený v súlade s popismi a 
bezpečnostnými pokynmi na používa-
nie uvedené v tomto návode na obslu-
hu ako univerzálny prístroj na vysáva-
nie.
Tento prístroj bol vyvinutý na súkrom-
né účely a nie je určený znášaĢ nároky 
priemyselného používania.
– Prístroj chráĖte pred dažćom. Nes-

kladujte ho vo vonkajších priesto-
roch.

– Týmto spotrebičom nie je možné 
vysávaĢ popol a sadze.

Univerzálny vysávač používajte len s:
– Originálnym filtračným vreckom.
– Originálnymi náhradnými dielmi, 

príslušenstvom alebo špeciálnym 
príslušenstvom.

Výrobca neručí za prípadné škody, 
ktoré boli spôsobené nesprávnym pou-
žívaním alebo chybnou obsluhou.

Obalové materiály sú recyklova-
teĐné. Obalové materiály láskavo 
nevyhadzujte do komunálneho 
odpadu, ale odovzdajte ich do 
zberne druhotných surovín.
Vyradené prístroje obsahujú hod-
notné recyklovateĐné látky, ktoré 
by sa mali opät' zužitkovat'. Staré 
zariadenia preto láskavo odo-
vzdajte do vhodnej zberne odpa-
dových surovín.

Filter a filtračné vrecko sú vyrobené z 
materiálov, ktoré šetria životné prostre-
die.
PokiaĐ neobsahujú žiadne nasaté sub-
stancie, ktoré sú zakázané likvidovaĢ 
do domového odpadu, môžete ich zlik-
vidovaĢ do normálneho domového od-
padu.
Pokyny k zloženiu (REACH)

Aktuálne informácie o zložení nájdete 
na: 
www.kaercher.com/REACH

V každej krajine platia záručné pod-
mienky vydané našou príslušnou distri-
bučnou organizáciou. Počas záručnej 
lehoty bezplatne odstránime akékoĐ-
vek poruchy zariadenia zapríčinené 
chybou materiálu alebo výrobnou chy-
bou. Pri uplatĖovaní záruky sa láskavo 
obráĢte spolu so zariadením a dokla-
dom o kúpe na svojho predajcu alebo 
na najbližšie autorizované stredisko 
servisnej služby.

Obsah

Všeobecné pokyny. . . . . . . . . . SK . . .5
Bezpečnostné pokyny  . . . . . . . SK . . .6
Popis prístroja  . . . . . . . . . . . . . SK . . .7
Obsluha . . . . . . . . . . . . . . . . . . SK . . .9
StarostlivosĢ a údržba  . . . . . . . SK . . 11
Pomoc pri poruchách . . . . . . . . SK . . 11
Technické údaje . . . . . . . . . . . . SK . . 11

Všeobecné pokyny

Používanie výrobku v súlade 
s jeho určením

Ochrana životného prostredia

Likvidácia filtra a filtračného 
vrecka

Záruka
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V prípade otázok alebo porúch Vám 
rada pomôže naša pobočka KÄRCHER.

Výber najčastejšie potrebných náhrad-
nych dielov nájdete na konci prevádz-
kového návodu.
Náhradné diely a príslušenstvo získate 
u predajcu alebo v pobočke firmy KÄR-
CHER.

– Tento prístroj nie je určený 
nato, aby ho používali osoby 
s obmedzenými fyzickými, 
senzorickými alebo duševný-
mi schopnosĢami alebo ne-
dostatkom skúseností a/ale-
bo nedostatočnými vedomos-
Ģami, môžu ho použiĢ iba 
v tom prípade, ak sú kvôli 
vlastnej bezpečnosti pod do-
zorom spoĐahlivej osoby ale-
bo od nej dostali pokyny, ako 
sa má prístroj používaĢ a po-
chopili nebezpečenstvá vy-
chádzajúce z prístroja. 

– Deti môžu používaĢ prístroj 
iba vtedy, ak sú staršie než 8 
rokov a ak sú kvôli vlastnej 
bezpečnosti pod dozorom 
spoĐahlivej osoby, alebo od 
nej dostali pokyny, ako sa má 
prístroj používaĢ, a pochopili 
nebezpečenstvá vychádzajú-
ce z prístroja.

– Deti sa nesmú hraĢ s prístro-
jom.

– Deti by mali byĢ pod dozorom, 
aby sa zabezpečilo, že sa s 
prístrojom nebudú hraĢ.

– Deti nemôžu vykonávaĢ čiste-
nie a užívateĐskú údržbu bez 
dohĐadu dospelej osoby.

– Obalové fólie uchovávajte 
mimo dosahu detí. Vzniká ne-
bezpečenstvo udusenia!

– Prístroj po každom použití a 
pred každým čistením alebo 
údržbou vypnite.

– Nebezpečie vzniku požiaru. 
Nevysávajte horiace alebo 
tlejúce predmety.

– Používanie v priestoroch so 
zvýšením nebezpečenstvom 
výbuchu je zakázané.

� Elektrické pripojenie
Zariadenie pripájajte iba na 
striedavý prúd. Napätie musí 
zodpovedaĢ údajom na typovom 
štítku zariadenia.
� Nebezpečenstvo úrazu 

elektrickým prúdom
Nikdy sa nedotýkajte sieĢovej 
zásuvky a vidlice vlhkými ruka-
mi.
SieĢovú zástrčku neĢahajte zo 
zásuvky za sieĢový kábel.
Pred každým použitím skontro-
lujte, či nie je poškodený prívod-
ný kábel alebo sieĢová vidlica. 
Poškodený prívodný kábel dajte 
bezodkladne vymeniĢ autorizo-
vanej servisnej službe alebo 
kvalifikovanému elektrotechni-
kovi.

Servisná služba

Objednávka náhradných 
dielov a špeciálneho 

príslušenstva

Bezpečnostné pokyny
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Na predchádzanie úrazom spô-
sobeným elektrickým prúdom 
odporúčame používaĢ sieĢové 
zásuvky s predradeným ochran-
ným ističom proti zvodovým prú-
dom (menovitý spínací prúd 
max. 30 mA).
� Pozor
Určité látky môžu v dôsledku 
rozvírenia nasávaného vzduchu 
vytvoriĢ výbušné pary alebo 
zmesi!
Nikdy nevysávajte nasledovné 
látky:
– Výbušné alebo horĐavé plyny, 

kvapaliny a prach (reaktívny 
prach)

– Reaktívny kovový prach (na-
opr. hliník, magnézium, zi-
nok) v spojení so silne alkalic-
kými a kyslými čistiacimi 
prostriedkami

– Neriedené silné kyseliny a 
lúhy

– Organické rozpúšĢadlá (napr. 
benzín, riedidlo na farbu, ace-
tón, vykurovací olej).

Tieto látky môžu dodatočne na-
leptaĢ materiály použité vo vysá-
vači.

� Nebezpečenstvo
Pri bezprostredne hroziacom 
nebezpečenstve, ktoré spôsobí 
vážne zranenia alebo smrĢ.
� Pozor
V prípade nebezpečnej situácie 
by mohla viesĢ k vážnemu zra-
neniu alebo smrti.

Pozor
V prípade možnej nebezpečnej 
situácie by mohla viesĢ k Đahkým 
zraneniam alebo vecným ško-
dám.

Obrázky nájdete na vyklá-

pajúcej sa strane!

 Tento návod na používanie popisu-
je univerzálne vysávače, ktoré sú 
uvedené na prednej obálke.

 Obrázky zobrazujú maximálnu vý-
bavu. PodĐa modelu existujú roz-
diely vo výbave a dodanom príslu-
šenstve.

Pri vybalení skontrolujte, či z obsahu 
obalu nechýba príslušenstvo alebo či 
obsah nie je poškodený. AkékoĐvek 
poškodenia počas prepravy láskavo 
oznámte predajcovi. 

je súčasĢou dodávky
možné príslušenstvo

Obrázok 
 Pre pripojenie vysávacej hadice pri 

vysávaní.

Obrázok 
 Poloha I: Vysávanie alebo fúkanie.

Poloha 0: Prístroj je vypnutý.

Obrázok 
 Poloha I: Vysávanie alebo fúkanie.

Poloha II: Automatická vysávanie s 
pripojeným elektrickým nástrojom
Poloha 0: Prístroj a pripojený elek-
trický nástroj sú vypnuté

Symboly v návode na 
obsluhu

Popis prístroja

Prípojka sacej hadice

Vypínač zariadenia (ZAP/VYP)

(bez zabudovanej zásuvky)

Vypínač zariadenia (ZAP/VYP)

(so zabudovanou zásuvkou)
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Upozornenie: Dodržujte maximálny 
výkon pripojenia (pozri kapitola „Tech-
nické údaje“).
Obrázok 
 Pre pripojenie elektrického náradia.

 Na prenášanie prístroja alebo od-
stránenie hlavy prístroja po odblo-
kovaní.

Obrázok 
 Pre uloženie vedenia pripojenia 

elektrickej siete.

Obrázok 
 Do vyfukovacej prípojky zasuĖte 

vysávaciu hadicu. Tým sa aktivuje 
funkcia vyfukovania.

Obrázok 
 Pri otváraní potiahnite smerom von. Pri 

zatváraní stlačte smerom dovnútra.

Obrázok 
 Pre odloženie trysky na podlahu pri 

prerušení práce.

Obrázok 
 Priestor na uloženie príslušenstva 

umožĖuje uloženie vysávacích rúr 
a trysiek v prístroji.

Obrázok 
 Vodiace kolieska sú pri dodaní ulo-

žené v nádobe. Pred uvedením do 
prevádzky ich nasaćte.

Upozornenie: Pri mokrom vysávaní sa 
nesmie nasadiĢ filtračné vrecko!
Obrázok 
 Odporúčanie: Pri vysávaní jemné-

ho prachu nasaćte filtračné vrecko.

Obrázok 
 Bombičkový filter musí byĢ vždy pri 

mokrom ako aj pri suchom vysáva-
ní nasadený.

Upozornenie: Vlhký bombičkový filter 
nechajte pred opätovným použitím pri 
vysávaní za sucha vysušiĢ.

Obrázok 
 Saciu hadicu zatlačte do prípojky 

prístroja tak, aby zapadla na svoje 
miesto.

 Pri odoberaní stlačte západku pal-
com a vysávaciu hadicu vytiahnite.

Upozornenie: Príslušenstvo, ako napr 
sacie kefky (voliteĐné) sa dajú nasunúĢ 
priamo na spojovací kus a týmto spô-
sobom spojiĢ so sacou hadicou.
Pre pohodlnú prácu tiež v úzkych 
priestoroch.
OdnímateĐná rukoväĢ sa dá v prípade 
potreby integrovaĢ medzi príslušenstvo 
a saciu hadicu.
Pozri polohu 14.
Odporúčanie: Pre podlahové vysáva-
nie nasuĖte rukoväĢ na saciu hadicu.

Obrázok 
 RukoväĢ musíte spájaĢ so sacou 

hadicou, kým riadne nezaklapne.
Obrázok
 Na odstránenie rukoväte zo sacej 

hadice stlačte palcami zablokova-
nie a vytiahnite rukoväĢ.

Zásuvka prístroja

Rukovät' na prenášanie

Hák na kábel

Prípojka na ofukovanie

Uzáver nádrže

Parkovacia poloha

Priestor na príslušenstvo

Otočné koleso

Filtračný vak

Patrónový filter

Sacia hadica so spojkou

OdnímateĐná rukoväĢ
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Upozornenie: Po odostránení rukovä-
te sa dajú časti príslušenstva priamo 
nasunúĢ na saciu hadicu. 
Odporúčanie: Pre podlahové vysáva-
nie nasuĖte rukoväĢ na saciu hadicu.
Pozri polohu 13.

Obrázok 
 Obidve vysávacie rúry zasuĖte do 

seba a spojte so sacou hadicou.

 Na hrany, špáry, vykurovacie telesá 
a Ģažko prístupné priestory.

Obrázok 
Pri prístrojoch iba s jedným nad-

stavcom:

 Upozornenie: Pri podlahovom vy-
sávaní suchej nečistoty alebo vody 
- pracujte vždy s nadstavcom (pásy 
s kefkami a gumené čeĐuste) v pod-
lahovej hubici.

Pri prístrooch s dvomi nadstavcami:

 Na podlahové vysávanie suchej ne-
čistoty upevnite nadstavec s dvomi 
pásmi kefiek do podlahovej hubice.

 Na podlahové vysávanie vody 
upevnite nadstavec s dvomi gume-
nými čeĐusĢami do podlahovej hubi-
ce.

Obrázok 
 Pre spojenie vysávacej hadice s 

elektrickým náradím.
 Adaptér v prípade potreby nasaćte 

s nožom do pripojovacieho otvoru 
elektrického náradia.

Pozor
Pri vlhkom čistení ako aj su-
chom vysávaní pracujte vždy s 
nasadeným filtrom s vložkou!

Obrázok 
 Pred uvedením zariadenia do pre-

vádzky namontujte dielce voĐne pri-
ložené k zariadeniu.

Obrázok 
 Pripojte príslušenstvo.
Obrázok 
 Zastrčte siet'ovú zástrčku.
Obrázok 
 Zapnite spotrebič.

Pozor
Pred použitím skontrolujte mož-
né poškodenie filtra a v prípade 
potreby vymeĖte filter.
Pracujeme len so suchým filtrom 
s vložkou!
Obrázok 
 Odporúčanie: Pri vysávaní jemné-

ho prachu nasaćte filtračné vrecko.

– StupeĖ naplnenia filtračného vrec-
ka je závislý od nečistoty, ktorá sa 
vysáva.

– Pri jemnom prachu, piesku atć. sa 
musí filtračné vrecko častejšie vy-
mieĖaĢ.

– Nasadené filtračné vrecko môže 
splasnúĢ. Preto filtračné vrecko 
včas vymeĖte!

Vysávacia rúrka 2 x 0,5 m

Hubica na škáry

Tryska na podlahu

(s násadami)

Adaptér

Obsluha

Pred uvedením do prevádzky

Uvedenie do prevádzky

Suché vysávanie

Pokyny k filtračnému vrecku
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Pozor
Vysávanie studeného popla iba 
s predradeným odlučovačom.
Objed. č. základnej verzie: 2.863-
139.0, verzie Premium: 2.863-161.0.

 Pri vysávaní vlhkosti alebo mokrých 
plôch dávajte pozor na správny 
nadstavec podlahovej hubice a pri-
pojte príslušné príslušenstvo.

� Pozor:
Pri vytváraní peny alebo vyteka-
ní kvapaliny zariadenie okamži-
te vypnite alebo vytiahnite zástr-
čku elektrickej siete!
Nepoužívajte žiadne filtračné 
vrecko!
Upozornenie: Ak je nádrž plná, plavák 
uzatvorí sací otvor a prístroj beží so 
zvýšenými otáčkami. Vysávač okamži-
te vypnite a nádrž vyprázdnite.

Obrázok 
 Adaptér v prípade potreby nasaćte 

s nožom do pripojovacieho otvoru 
elektrického náradia.

 Adaptér nasuĖte na rukoväĢ vysá-
vacej hadice a spojte s prípojkou 
elektrického náradia.
ZasuĖte sieĢovú vidlicu elektrické-
ho náradia do vysávača.

Obrázok 
 Vysávač prepnite do Poloha II a 

začnite s prácou.
Upozornenie: PokiaĐ sa zapne elek-
trický nástroj, beží sacia turbína s one-
skorením 0,5 sekundy. Po vypnutí 
elektrického náradia beží sacia turbína 
ešte asi 5 sekúnd, aby boli vysaté aj 
zvyšné nečistoty v sacej hadici.

Čistenie Ģažko prístupných miest alebo 
tam, kde vysávanie nie je možné, napr. 
lístie zo štrkového lôžka.
Obrázok 
 Do vyfukovacej prípojky zasuĖte 

vysávaciu hadicu. Tým sa aktivuje 
funkcia vyfukovania.

 Prístroj vypnite. 
Obrázok 
 Trysku na podlahu zaveste do par-

kovacej polohy.

 Spotrebič vypnite a vytiahnite sieĢo-
vú vidlicu.

Obrázok 
 Odoberte hlavu prístroja a nádobu 

vyprázdnite.

Obrázok 
 Vedenie pripojenia elektrickej siete 

a príslušenstvo uložte do prístroja. 
Prístroj uskladĖujte v suchých 
priestoroch.

Vlhké vysávanie

Práca s elektrickým náradím

Ofukovanie

Prerušenie prevádzky

Ukončenie práce

Vyprázdnenie nádoby

Uskladnenie prístroja
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� Nebezpečenstvo
Pred každým ošetrením a údrž-
bou zariadenie vypnite a vytiah-
nite zástrčku.
Opravy a práce na elektrických 
konštrukčných dielcoch môže 
vykonávaĢ výhradne autorizova-
ná servisná služba.
� Pozor
Nepoužívajte žiadne abrazívne 
pôsobiace prípravky, prípravky 
na sklo ani univerzálne čističe! 
Spotrebič nikdy neponárajte do 
vody.
 Spotrebič a diely príslušenstva vy-

robené z umelej hmoty ošetrujte 
použitím bežne dostupných čistia-
cich prostriedkov na plasty.

 Nádobu a príslušenstvo v prípade po-
treby vypláchnite vodou a pred opätov-
ným použitím nechajte vysušiĢ.

Obrázok 
 Bombičkový filter v prípade potreby 
čistite len pod tečúcou vodou. Neo-
škrabujte alebo nekefujte. Pred na-
sadením ho nechajte úplne vysušiĢ.

Ak sa zníži výkon vysávania prístroja, 
skontrolujte nasledovné body.
 Ak sú príslušenstvo, vysávacia ha-

dica alebo vysávacia rúrka upcha-
té, odstráĖte upchatie pomocou pa-
lice.

Obrázok 
 Filtračné vrecko je plné. Nasaćte 

nové filtračné vrecko.

Obrázok 
 Bombičkový filter je znečistený. 

Oklepte ho a v prípade potreby ho 
vyčistite pod tečúcou vodou.

 Poškodený bombičkový filter vy-
meĖte.

Technické údaje sa nachádzajú na 
strane IV. Za nimi nasleduje vysvetle-
nie tam použitých symbolov.

Technické zmeny vyhradené!

StarostlivosĢ a údržba

Pomoc pri poruchách

Pokles sacieho výkonu

Technické údaje

Napätie

Výkon Pmen.

Max. výkon pripojenej zásuv-
ky prístroja

SieĢový istič (pomalý)

Objem nádrže

Nádoba na vodu s rukoväĢou

Nádoba na vodu s tryskou na 
podlahu

Siet'ový kábel

Hladina akustického tlaku 
(EN 60704-1)

Hmotnost' (bez príslušen-
stva)
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Poštovani kupče,

Prije prve uporabe Vašeg 
uređaja pročitajte ove origi-

nalne radne upute, postupajte prema 
njima i sačuvajte ih za kasniju uporabu 
ili za sljedećeg vlasnika.

Uređaj se smije koristiti kao višena-
mjenski usisavač uz poštivanje opisa i 
sigurnosnih naputaka ovih uputa za 
rad.
Ovaj uređaj je konstruiran za privatnu 
uporabu i nije predviđen za optereće-
nja profesionalne primjene.
– Aparat zaštitite od kiše. Nekada ga 

ne čuvajte na otvorenom.
– Njime se ne smiju usisavati pepeo i 
čađ.

Višenamjenski usisavač se smije kori-
stiti samo s:
– originalnom filtarskom vrećicom.
– originalnim pričuvnim dijelovima, 

priborom i posebnim priborom.
Proizvođač ne preuzima odgovornost 
za eventualne štete nastale nenamjen-
skim korištenjem ili pogrešnim opsluži-
vanjem aparata.

Materijali ambalaže se mogu reci-
klirati. Molimo Vas da ambalažu 
ne odlažete u kućne otpatke, već 
ih predajte kao sekundarne sirovi-
ne.
Stari uređaji sadrže vrijedne ma-
terijale koji se mogu reciklirati te 
bi ih stoga trebalo predati kao se-
kundarne sirovine. Stoga Vas 
molimo da stare uređaje zbrinete 
preko odgovarajućih sabirnih su-
stava.

Filtar i filtarska vrećica su izrađeni od 
materijala koji ne štete okolišu.
Ako ne sadrže nikakve usisane tvari, 
koje se ne smiju odlagati u kućanski ot-
pad, može ih se zbrinuti kao običan ku-
ćanski otpad.
Napomene o sastojcima (REACH)

Aktualne informacije o sastojcima mo-
žete pronaći na stranici: 
www.kaercher.com/REACH

U svakoj zemlji vrijede uvjeti jamstva 
koje je izdala naša zadužena udruga 
za marketing. Sve smetnje nastale 
unutar jamstvenog roka otklanjamo be-
splatno ukoliko je uzrok smetnje greš-
ka u materijalu ili se radi o greški proi-
zvođača. U slučaju jamstva s priborom 
i računom se obratite svome prodava-
ču ili sljedećoj ovlaštenoj servisnoj 
službi.

Pregled sadržaja

Opće napomene. . . . . . . . . . . . HR . . .5
Sigurnosni napuci. . . . . . . . . . . HR . . .6
Opis uređaja. . . . . . . . . . . . . . . HR . . .7
Rukovanje  . . . . . . . . . . . . . . . . HR . . .9
Njega i održavanje . . . . . . . . . . HR . . 11
Otklanjanje smetnji . . . . . . . . . . HR . . 11
Tehnički podaci. . . . . . . . . . . . . HR . . 11

Opće napomene

Namjensko korištenje

Zaštita okoliša

Zbrinjavanje filtra i filtarske 
vrećice

Jamstvo
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U slučaju pitanja ili smetnji rado će 
Vam pomoći naša podružnica KÄR-
CHER.

Pregled najčešće potrebnih pričuvnih 
dijelova naći ćete na kraju ovih radnih 
uputa.
Pričuvne dijelove i pribor možete naba-
viti kod Vašeg prodavača ili u Vašoj 
KÄRCHER podružnici.

– Uređaj nije namijenjen za 
upotrebu od strane osoba s 
ograničenim tjelesnim, osjetil-
nim ili psihičkim sposobnosti-
ma, nedostatnim iskustvom i/
ili znanjem, osim ako ih ne 
nadzire osoba nadležna za 
njihovu sigurnost ili im je ta 
osoba dala upute o načinu 
primjene uređaja i eventual-
nim opasnostima. 

– Djeca smiju rukovati uređa-
jem samo ako su starija od 8 
godina i ako ih osoba koja je 
nadležna za njihovu sigurnost 
neprestano nadzire i upućuje 
u način primjene uređaja i 
eventualne opasnosti.

– Djeca se ne smiju igrati ure-
đajem.

– Nadzirite djecu kako biste bili 
sigurni da se ne igraju s ure-
đajem.

– Djeca ne smiju obavljati po-
slove održavanja i čišćenja 
uređaja bez nadzora.

– Folije za pakiranje čuvajte 
van dosega djece, jer postoji 
opasnost od gušenja!

– Uređaj isključite nakon svake 
primjene te prije svakog či-
šćenja/održavanja.

– Opasnost od požara. Nemoj-
te usisavati zapaljene ili uža-
rene predmete.

– Zabranjen je rad u područji-
ma ugroženim eksplozijom.

� Električni priključak
Uređaj priključujte samo na iz-
mjeničnu struju. Napon se mora 
podudarati s označnom ploči-
com uređaja.
� Opasnost od strujnog uda-

ra
Mrežni utikač i utičnicu nikada 
ne dodirujte mokrim rukama.
Ne vucite za priključni kabel 
kako biste ga izvadili iz utičnice.
Prije svakog rada provjerite ima 
li na priključnom kabelu s utika-
čem oštećenja. Oštećeni pri-
ključni kabel odmah dajte na za-
mjenu ovlaštenoj servisnoj služ-
bi/električaru.
Za izbjegavanje električnih nez-
goda preporučujemo uporabu 
utičnica s predspojenom sklop-
kom za zaštitu od struje kvara 
(maks. 30 mA nazivne jačine 
okidne struje).
� Upozorenje
Kovitlanjem i miješanjem odre-
đenih tvari s usisnim zrakom 
mogu se formirati eksplozivna 
isparenja i smjese!
Nikada nemojte usisavati sljede-
će:

Servisna služba

Naručivanje pričuvnih 
dijelova i posebnog pribora

Sigurnosni napuci
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– Eksplozivne ili zapaljive plino-
ve, tekućine i prašinu (reak-
tivnu prašinu)

– Reaktivnu metalnu prašinu 
(od npr. aluminija, magnezija, 
cinka) u spoju s jako alkalnim 
i kiselim sredstvima za čišće-
nje

– Nerazrijeđene jake kiseline i 
lužine

– Organska otapala (npr. ben-
zin, razrjeđivače za boje, ace-
ton, lož ulje)

Ove tvari dodatno mogu nagristi 
materijale od kojih je sačinjen 
uređaj.

� Opasnost
Za neposredno prijeteću opa-
snost koja za posljedicu ima teš-
ke tjelesne ozljede ili smrt.
� Upozorenje
Za eventualno opasnu situaciju 
koja može prouzročiti teške tje-
lesne ozljede ili smrt.
Oprez
Za eventualno opasnu situaciju 
koja može prouzročiti lake tjele-
sne ozljede ili materijalnu štetu.

Slike pogledajte na preklo-

pnoj stranici!

 Ove upute opisuju rad višenamjen-
skog usisavača koji je naveden na 
prednjem omotu.

 Na slikama je prikazana maksimal-
na oprema. Opremljenost i isporu-
čeni pribor konkretnog uređaja ra-
zlikuju se ovisno o modelu.

Kod vađenja iz ambalaže provjerite 
manjka li u sadržaju paketa pribor i ima 
li oštećenja. U slučaju transportnih 
oštećenja odmah se obratite svome 
prodavaču. 

u opsegu isporuke
mogući pribor

Slika 
 Za priključivanje usisnog crijeva pri-

likom usisavanja.

Slika 
 Položaj I: Usisavanje ili puhanje.

Položaj 0: Uređaj je isključen.

Slika 
 Položaj I: Usisavanje ili puhanje.

Položaj II: Automatsko usisavanje 
s priključenim električnim alatom
Položaj 0: Uređaj i priključen elek-
trični alat su isključeni

Napomena: Imajte u vidu maksimalnu 
priključnu snagu (vidi poglavlje "Teh-
nički podaci").
Slika 
 Za priključivanje električnog alata.

Simboli u uputama za rad

Opis uređaja

Priključak usisnog crijeva

Sklopka na uređaju (ON/OFF)

(bez ugrađene utičnice)

Sklopka na uređaju (ON/OFF)

(s ugrađenom utičnicom)

Utičnica uređaja
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 Za nošenje uređaja ili za skidanje 
bloka uređaja nakon deblokiranja.

Slika 
 Za odlaganje priključnog strujnog 

kabela.

Slika 
 Utaknite usisno crijevo u priključak 

za puhanje, čime će se aktivirati 
funkcija puhanja.

Slika 
 Za otvaranje povucite prema van, a 

za zabravljivanje pritisnite prema 
unutra.

Slika 
 Za odlaganje podnog nastavka pri 

prekidima rada.

Slika 
 Odjeljak za odlaganje pribora omo-

gućuje držanje usisnih cijevi i usi-
snih nastavaka na uređaju.

Slika 
 Upravljački kotačići se pri isporuci 

nalaze u spremniku. Montirajte ih 
prije puštanja u rad.

Napomena: Za mokro usisavanje ne 
smije biti umetnuta filtarska vrećica!
Slika 
 Preporuka: Za usisavanje fine pra-

šine umetnite filtarsku vrećicu.

Slika 
 Uložni se filtar mora uvijek koristiti - 

kako pri mokrom, tako i pri suhom 
usisavanju.

Napomena: Mokar uložni filtar ostavite 
da se osuši prije daljnjeg suhog usisa-
vanja.

Slika 
 Usisno crijevo utisnite u priključak 

na uređaju tako da dosjedne.
 Kako biste ga izvadili, rezu pritisnite 

palčevima i izvucite usisno crijevo.
Napomena: Pribor, kao što su usisne 
četke (opcija), može se nataknuti i 
izravno na spojni dio te se tako spojiti s 
usisnim crijevom.
Za ugodan rad i u tijesnim prostorima.
Odvojivi rukohvat se prema potrebi 
može postaviti između pribora i usi-
snog crijeva.
Vidi položaj 14.
Preporuka: Za usisavanje podova na-
taknite rukohvat na usisno crijevo.

Slika 
 Spojite rukohvat s usisnim crijevom 

tako da dosjedne.
Slika 
 Kako biste izvadili rukohvat iz usi-

snog crijeva, rezu pritisnite palčevi-
ma pa ga izvucite.

Napomena: Nakon što se rukohvat 
skine, pribor se može nataknuti i izrav-
no na usisno crijevo. 
Preporuka: Za usisavanje podova na-
taknite rukohvat na usisno crijevo.
Vidi položaj 13.

Rukohvat

Kukica za kvačenje kabela

Priključak za ispuhivanje

Bravica spremnika

Položaj za odlaganje

Odjeljak za odlaganje pribora

Kotačići

Filtarska vrećica

Uložni filtar

Usisno crijevo sa spojnim dije-

lom

Odvojivi rukohvat
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Slika 
 Obje usisne cijevi sastavite i spojite 

s rukohvatom.

 Za rubove, fuge, radijatore i teško 
pristupačna mjesta.

Slika 
Kod uređaja sa samo jednim uloškom:

 Napomena: Za usisavanje suhe pr-
ljavštine ili vode s podova uvijek ko-
ristite uložak (četke i gumena traka) 
u podnom nastavku.

Kod uređaja s dva uloška:

 Za usisavanje suhe prljavštine s po-
dova, uložak s dvije četke pričvrsti-
te u podni nastavak.

 Za usisavanje vode s podova, ulo-
žak s dvije gumene trake pričvrstite 
u podni nastavak.

Slika 
 Za spajanje usisnog crijeva s elek-

tričnim alatom
 Prilagodnik po potrebi nožem izre-

žite tako da odgovara promjeru pri-
ključka električnog alata.

Oprez
Uvijek radite s umetnutim ulož-
nim filtrom, kako pri mokrom 
tako i pri suhom usisavanju!

Slika 
 Prije puštanja u rad montirajte nes-

pojene dijelove koji su priloženi uz 
uređaj.

Slika 
 Priključite pribor.
Slika 
 Utaknite strujni utikač.
Slika 
 Uključite uređaj.

Oprez
Prije rada provjerite je li filtar ne-
oštećen te ga prema potrebi za-
mijenite.
Radite samo sa suhim uložnim 
filtrom!
Slika 
 Preporuka: Za usisavanje fine pra-

šine umetnite filtarsku vrećicu.

– Napunjenost filtarske vrećice ovisi 
o vrsti usisane prljavštine.

– Kod fine prašine, pijeska i sličnog 
filtarska se vrećica mora češće mi-
jenjati.

– Začepljena filtarska vrećica može 
pući pa je stoga pravovremeno za-
mijenite!

Oprez
Hladni pepeo usisavajte samo 
uz primjenu predodvajača.
Kataloški br. osnovne izvedbe: 2.863-
139.0, izvedba Premium: 2.863-161.0.

Usisne cijevi 2 x 0,5 m

Mlaznica za fuge

Podni nastavak

(s uglavcima)

Adapter

Rukovanje

Prije stavljanja u pogon

Stavljanje u pogon

Suho usisavanje

Napomene uz filtarsku 
vrećicu:
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 Za usisavanje mokre ili vlažne pr-
ljavštine pazite da koristite odgova-
rajući podni nastavak i da priključite 
odgovarajući pribor.

� Pozor:
U slučaju stvaranja pjene ili izbi-
janja tekućine odmah isključite 
uređaj i izvucite strujni utikač!
Ne koristite filtarsku vrećicu!
Napomena: Ako je spremnik pun, plo-
vak zatvara usisni otvor, a uređaj radi s 
povećanim brojem okretaja. Odmah is-
ključite uređaj i ispraznite spremnik.

Slika 
 Prilagodnik po potrebi nožem izre-

žite tako da odgovara promjeru pri-
ključka električnog alata.

 Nataknite prilagodnik na rukohvat 
usisnog crijeva pa ga spojite s pri-
ključkom električnog alata.
Utaknite strujni utikač električnog 
alata u usisavač.

Slika 
 Usisavač prebacite u položaj II te 

počnite s radom.
Napomena: Čim se električni alat 
uključi, usisna turbina počinje raditi sa 
zakašnjenjem od 0,5 s. Kada se elek-
trični alat isključi, usisna turbina na-
stavlja raditi još oko 5 s, kako bi se usi-
sala preostala prljavština iz usisnog 
crijeva.

Čišćenje teško dostupnih mjesta ili 
tamo gdje usisavanje nije moguće, npr. 
opalo lišće iz šljunkovitih površina.
Slika 
 Utaknite usisno crijevo u priključak 

za puhanje, čime će se aktivirati 
funkcija puhanja.

 Isključite uređaj. 
Slika 
 Objesite podni nastavak u položaj 

za odlaganje.

 Isključite uređaj i izvadite utikač.

Slika 
 Skinite blok uređaja i ispraznite 

spremnik.

Slika 
 Priključni kabel i pribor odložite na 

odgovarajuća mjesta na uređaju. 
Uređaj čuvajte u suhim prostorija-
ma.

Mokro usisavanje

Radovi s električnim alatom

Funkcija ispuhivanja

Prekid rada

Završetak rada

Pražnjenje spremnika

Čuvanje uređaja
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� Opasnost
Prije svakog čišćenja i održava-
nja isključite uređaj i strujni uti-
kač izvucite iz utičnice.
Popravke i radove na električ-
nim sastavnim dijelovima smije 
izvoditi samo ovlaštena servisna 
služba.
� Upozorenje
Nemojte rabiti nagrizajuća sred-
stva, sredstva za čišćenje stakla 
ni univerzalna sredstva za čišće-
nje! Uređaj nikad ne uranjajte u 
vodu.
 Uređaj i plastične dijelove pribora 
čistite uobičajenim sredstvom za či-
šćenje plastike.

 Spremnik i pribor po potrebi isperite 
vodom i osušite prije ponovne upo-
rabe.

Slika 
 Uložni filtar čistite po potrebi samo 

pod mlazom vode; nemojte ga trljati 
niti četkati. Prije ugradnje ga ostavi-
te da se potpuno osuši.

Pri smanjenju usisne snage uređaja 
molimo provjerite sljedeće.
 Eventualno začepljenje pribora, 

usisnog crijeva ili usisne cijevi ot-
klonite štapom odgovarajuće veliči-
ne.

Slika 
 Filtarska vrećica je puna, umetnite 

novu.
Slika 
 Uložni filtar je zaprljan - isprašite ga 

i po potrebi operite u tekućoj vodi.
 Zamijenite oštećeni uložni filtar.

Tehnički podaci se nalaze na stranici 
IV. U nastavku su navedena pojašnje-
nja simbola koji se tamo koriste.

Pridržavamo pravo na tehničke iz-

mjene!

Njega i održavanje

Otklanjanje smetnji

Smanjena usisna snaga

Tehnički podaci

Napon

Snaga Pnazivna

Maks. priključna snaga utič-
nice uređaja

Strujna zaštita (inertna)

Zapremina posude

Vodozahvat s rukohvatom

Vodozahvat s podnim na-
stavkom

Strujni kabel

Razina zvučnog tlaka (EN 
60704-2-1)

Težina (bez pribora)
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Poštovani kupče,

Pre prve upotrebe Vašeg 
uređaja pročitajte ove 

originalno uputstvo za rad, postupajte 
prema njemu i sačuvajte ga za kasniju 
upotrebu ili za sledećeg vlasnika.

Uređaj sme da se koristi kao 
višenamenski usisivač uz uvažavanje 
opisa i sigurnosnih napomena ovog 
uputstva za rad.
Ovaj uređaj je konstruisan za privatnu 
uptrebu i nije predviđen za opterećenja 
profesionalne primene.
– Uređaj zaštitite od kiše. Nikada ga 

ne čuvajte na otvorenom.
– Njime se ne smeju usisavati pepeo 

i čađ.
Višenamenski usisivač sme da se 
koristi samo sa:
– originalnom filterskom vrećicom.
– originalnim rezervnim delovima, 

priborom i posebnim priborom.
Proizvođač ne preuzima odgovornost 
za eventualne štete nastale 
nenamenskim korišćenjem ili 
pogrešnim opsluživanjem aparata.

Ambalaža se može ponovo 
preraditi. Molimo Vas da 
ambalažu ne bacate u kućne 
otpatke nego da je dostavite na 
odgovarajuća mesta za ponovnu 
preradu.
Stari uređaji sadrže vredne 
materijale sa sposobnošću 
recikliranja i treba ih dostaviti za 
ponovnu preradu. Stoga stare 
uređaje odstranjujte preko 
primerenih sabirnih sistema.

Filter i filterska vrećica su izrađeni od 
materijala koji ne štete čovekovoj 
okolini.
Ako ne sadrže nikakve usisane 
supstance koje se ne smeju bacati u 
kućni otpad, mogu se tretirati kao 
običan kućni otpad.
Napomene o sastojcima (REACH)

Aktuelne informacije o sastojcima 
možete pronaći na stranici: 
www.kaercher.com/REACH

U svakoj zemlji važe uslovi garancije 
koje je objavila naša prodajna služba. 
U garantnom roku besplatno 
otklanjamo sve smetnje na uređaju ako 
se radi o grešci materijala ili 
proizvodnim manama. U slučaju 
ostvarivanja garantnih prava obratite 
se svom prodavcu ili ovlašćenoj 
servisnoj službi; priložite pribor i 
originalni račun.

Pregled sadržaja

Opšte napomene . . . . . . . . . . . SR . . .5
Sigurnosne napomene . . . . . . . SR . . .6
Opis uređaja. . . . . . . . . . . . . . . SR . . .7
Rukovanje  . . . . . . . . . . . . . . . . SR . . .9
Nega i održavanje  . . . . . . . . . . SR . .10
Otklanjanje smetnji . . . . . . . . . . SR . . 11
Tehnički podaci. . . . . . . . . . . . . SR . . 11

Opšte napomene

Namensko korišćenje

Zaštita čovekove okoline

Otklanjanje filtera i filterske 
vrećice u otpad

Garancija
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U slučaju pitanja ili smetnji rado će 
Vam pomoći naša podružnica 
KÄRCHER.

Pregled najčešće potrebnih rezervnih 
delova naći ćete na kraju ovog radnog 
uputstva.
Rezervne delove i pribor možete 
nabaviti kod Vašeg prodavca ili u Vašoj 
KÄRCHER poslovnici.

– Ovaj uređaj nije predviđen da 
njime rukuju osobe sa 
smanjenim fizičkim, 
senzornim ili mentalnim 
mogućnostima opažanja ili s 
ograničenim iskustvom i 
znanjem, osim ukoliko ih lice 
koje je za njih odgovorno ne 
nadgleda ili upućuje u rad s 
uređajem. 

– Deca smeju da koriste uređaj 
samo ako su starija od 8 
godina i ako ih osoba koja je 
nadležna za njihovu sigurnost 
neprestano nadgleda i 
upućuje u način korišćenja 
uređaja i eventualne 
opasnosti.

– Deca ne smeju da se igraju 
uređajem.

– Nadgledajte decu kako biste 
sprečili da se igraju sa 
uređajem.

– Deca ne smeju obavljati 
poslove održavanja i čišćenja 
uređaja bez nadzora.

– Ambalažne folije čuvajte van 
dohvata dece, jer postoji 
opasnost od gušenja!

– Isključite uređaj posle svake 
upotrebe i pre svakog 
čišćenja/održavanja.

– Opasnost od požara. Ne 
usisavajte zapaljene ili 
užarene predmete.

– Zabranjen je rad u 
područjima ugroženim 
eksplozijom.

� Električni priključak
Uređaj priključujte samo na 
izmeničnu struju. Napon se 
mora podudarati sa tipskom 
pločicom uređaja.
� Opasnost od strujnog 

udara
Mrežni utikač in utičnicu nikada 
ne dodirujte vlažnim rukama.
Utikač nemojte izvlačiti iz 
utičnice povlačenjem za 
priključni vod.
Pre svake upotrebe proverite da 
li na priključnom vodu ima 
oštećenja. Oštećeni priključni 
vod odmah dajte na zamenu 
ovlašćenoj servisnoj službi/
električaru.
Za izbegavanje električnih 
nesreća preporučujemo da 
upotrebljavate utičnice sa 
prethodno spojenim nadstrujnim 
zaštitnim prekidačem (maks. 30 
mA nazivne jačine okidne 
struje).

Servisna služba

Naručivanje rezervnih delova 
i posebnog pribora

Sigurnosne napomene
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� Upozorenje
Kovitlanjem i mešanjem 
izvesnih materija sa usisnim 
vazduhom mogu se formirati 
eksplozivna isparenja i smese!
Nikada nemojte usisavati 
sledeće:
– Eksplozivne ili zapaljive 

gasove, tečnosti i prašinu 
(reaktivnu prašinu)

– Reaktivnu metalnu prašinu 
(od npr. aluminijuma, 
magnezijuma, cinka) u spoju 
sa jako alkalnim i kiselim 
sredstvima za čišćenje

– Nerazređene jake kiseline i 
baze

– Organske rastvarače (npr. 
benzin, razređivače za boje, 
aceton, lož ulje).

Ove supstance mogu takođe 
nagristi materijale od kojih je 
sačinjen uređaj.

� Opasnost
Ukazuje na neposredno preteću 
opasnost koja dovodi do teških 
telesnih povreda ili smrti.
� Upozorenje
Ukazuje na eventualno opasnu 
situaciju koja može dovesti do 
teških telesnih povreda ili smrti.
Oprez
Ukazuje na eventualno opasnu 
situaciju koja može dovesti do 
lakših telesnih povreda ili 
izazvati materijalnu štetu.

Slike pogledajte na 

preklopnoj stranici!

 Ovo uputstvo opisuje rad 
višenamenskog usisivača 
navedenog na prednjem omotu.

 Na slikama je prikazana 
maksimalna oprema. Opremljenost 
i isporučeni pribor konkretnog 
uređaja razlikuju se u zavisnosti od 
modela.

Pre vađenja iz ambalaža proverite ima 
li u sadržini paketa delova koji 
nedostaju ili oštećenja. U slučaju 
transportnih oštećenja obavestite 
Vašeg prodavca. 

u obimu isporuke
moguć pribor

Slika 
 Za priključivanje usisnog creva 

prilikom usisavanja.

Slika 
 Položaj I: Usisavanje ili duvanje.

Položaj 0: Uređaj je isključen.

Slika 
 Položaj I: Usisavanje ili duvanje.

Položaj II: Automatsko usisavanje 
sa priključenim električnim alatom
Položaj 0: Uređaj i priključen 
električni alat su isključeni

Napomena: Imajte u vidu maksimalnu 
priključnu snagu (vidi poglavlje 
"Tehnički podaci").
Slika 
 Za priključivanje električnog alata.

Simboli u uputstvu za rad

Opis uređaja

Priključak usisnog creva

Prekidač uređaja (ON/OFF)

(bez ugrađene utičnice)

Prekidač uređaja (ON/OFF)

(s ugrađenom utičnicom)

Utičnica uređaja
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 Za nošenje uređaja ili za skidanje 
bloka uređaja nakon deblokiranja.

Slika 
 Za odlaganje strujnog priključnog 

kabla.

Slika 
 Utaknite usisno crevo u priključak 

za duvanje, čime će se aktivirati 
funkcija duvanja.

Slika 
 Za otvaranje povucite prema spolja, 

a za zaključavanje pritisnite na 
unutra.

Slika 
 Za odlaganje podnog nastavka pri 

prekidima rada.

Slika 
 Odeljak za odlaganje pribora 

omogućava držanje usisnih cevi i 
usisnih nastavaka na uređaju.

Slika 
 Upravljački točkići se pri isporuci 

nalaze u posudi. Montirajte ih pre 
puštanja u rad.

Napomena: Za mokro usisavanje se 
ne sme koristiti filterska vrećica!
Slika 
 Preporuka: Za usisavanje fine 

prašine koristite filtersku vrećicu.

Slika 
 Uložni filter se mora uvek koristiti - 

kako pri mokrom, tako i pri suvom 
usisavanju.

Napomena: Mokar uložni filter ostavite 
da se osuši pre daljeg korišćenja pri 
suvom usisavanju.

Slika 
 Usisno crevo utisnite u priključak na 

uređaju tako da dosedne.
 Kako biste ga izvadili, rezu pritisnite 

palčevima i izvucite usisno crevo.
Napomena: Pribor, kao što su usisne 
četke (opcija), može se nataknuti i 
direktno na spojni deo i tako se spojiti 
sa usisnim crevom.
Za ugodan rad i u uzanim prostorima.
Odvojivi rukohvat prema potrebi može 
da se postavi između pribora i usisnog 
creva.
Vidi položaj 14.
Preporuka: Za usisavanje podova 
nataknite rukohvat na usisno crevo.

Slika 
 Spojite rukohvat sa usisnim crevom 

tako da dosedne.
Slika 
 Kako biste izvadili rukohvat iz 

usisnog creva, rezu pritisnite 
palčevima pa ga izvucite.

Napomena: Nakon što se rukohvat 
skine, pribor može da se natakne i 
direktno na usisno crevo. 
Preporuka: Za usisavanje podova 
nataknite rukohvat na usisno crevo.
Vidi položaj 13.

Ručka za nošenje

Kuka za kačenje kabla

Priključak za izduvavanje

Bravica posude

Položaj za odlaganje

Odeljak za odlaganje pribora

Upravljački točkić

Filter-kesa

Uložni filter

Usisno crevo sa spojnim delom

Odvojivi rukohvat
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Slika 
 Obe usisne cevi sastavite i spojite 

sa rukohvatom.

 Za ivice, fuge, radijatore i teško 
pristupačna mesta.

Slika 
Kod uređaja sa samo jednim 

uloškom:

 Napomena: Za usisavanje suve 
prljavštine ili vode s podova uvek 
koristite uložak (četke i gumena 
traka) u podnom nastavku.

Kod uređaja s dva uloška:

 Za usisavanje suve prljavštine s 
podova, uložak s dve četke 
pričvrstite u podni nastavak.

 Za usisavanje vode s podova, 
uložak s dve gumene trake 
pričvrstite u podni nastavak.

Slika 
 Za spajanje usisnog creva sa 

električnim alatom
 Adapter po potrebi nožem izrežite 

tako da odgovara prečniku 
priključka električnog alata.

Oprez
Uvek radite sa umetnutim 
uložnim filterom, kako pri 
mokrom tako i pri suvom 
usisavanju!

Slika 
 Pre puštanja u rad montirajte 

nespojene delove koji su priloženi 
uz uređaj.

Slika 
 Priključite pribor.
Slika 
 Utaknite strujni utikač.
Slika 
 Uključite uređaj.

Oprez
Pre rada proverite da li je filter 
neoštećen pa ga prema potrebi 
zamenite.
Radite samo sa suvim uložnim 
filterom!
Slika 
 Preporuka: Za usisavanje fine 

prašine koristite filtersku vrećicu.

– Napunjenost filterske vrećice zavisi 
od vrste usisane prljavštine.

– Kod fine prašine, peska i sličnog 
filterska vrećica se mora češće 
menjati.

– Začepljena filterska vrećica može 
pući, pa je stoga pravovremeno 
zamenite!

Oprez
Hladni pepeo usisavajte samo 
uz korišćenje predodvajača.
Kataloški br. osnovne verzije: 2.863-
139.0, verzija Premium: 2.863-161.0.

Usisne cevi 2 x 0,5 m

Mlaznica za fuge

Podni nastavak

(sa umecima)

Adapter

Rukovanje

Pre upotrebe

Stavljanje u pogon

Suvo usisavanje

Napomene uz filtersku 
vrećicu:
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 Za usisavanje mokre ili vlažne 
prljavštine pazite da koristite 
odgovarajući podni nastavak i da 
priključite odgovarajući pribor.

� Pažnja:
U slučaju stvaranja pene ili 
izbijanja tečnosti odmah 
isključite uređaj i izvucite strujni 
utikač!
Ne upotrebljavajte filtersku 
vrećicu!
Napomena: Ako je posuda puna, 
plovak zatvara usisni otvor, a uređaj 
radi uz povećan broj obrtaja. Odmah 
isključite uređaj i ispraznite posudu.

Slika 
 Adapter po potrebi nožem izrežite 

tako da odgovara prečniku 
priključka električnog alata.

 Nataknite adapter na dršku usisnog 
creva pa ga spojite sa priključkom 
električnog alata.
Utaknite strujni utikač električnog 
alata u usisivač.

Slika 
 Usisivač prebacite u položaj II i 

počnite sa radom.
Napomena: Čim se električni alat 
uključi, usisna turbina počinje da radi 
sa zakašnjenjem od 0,5 s. Kada se 
električni alat isključi, usisna turbina 
nastavlja da radi još oko 5 s, kako bi se 
usisala preostala prljavština iz usisnog 
creva.

Čišćenje teško dostupnih mesta ili 
tamo gde usisavanje nije moguće, npr. 
opalo lišće iz šljunkovitih površina.
Slika 
 Utaknite usisno crevo u priključak 

za duvanje, čime će se aktivirati 
funkcija duvanja.

 Isključite uređaj. 
Slika 
 Obesite podni nastavak u položaj 

za odlaganje.

 Isključite uređaj i izvadite utikač.

Slika 
 Skinite blok uređaja i ispraznite 

posudu.

Slika 
 Priključni kabl i pribor odložite na 

odgovarajuća mesta na uređaju. 
Uređaj čuvajte u suvim 
prostorijama.

� Opasnost
Pre svakog čišćenja i održavanja 
isključite uređaj i strujni utikač 
izvucite iz utičnice.
Popravke i radove na električnim 
sastavnim delovima sme da 
izvodi samo ovlašćena servisna 
služba.
� Upozorenje
Nemojte da koristite nagrizajuća 
sredstva, sredstva za čišćenje 
stakla ili univerzalna sredstva za 
čišćenje! Uređaj nikada ne 
uranjajte u vodu.

Mokro usisavanje

Radovi sa električnim alatom

Funkcija izduvavanja

Prekid rada

Završetak rada

Pražnjenje posude

Skladištenje uređaja

Nega i održavanje
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 Uređaj i plastične komade pribora 
čistite normalnim sredstvom za 
čišćenje plastike.

 Posudu i pribor po potrebi isperite 
vodom i osušite pre ponovne 
upotrebe.

Slika 
 Uložni filter čistite po potrebi samo 

pod mlazom vode; nemojte ga ribati 
niti četkati. Pre ugradnje ga ostavite 
da se potpuno osuši.

Pri smanjenju usisne snage uređaja 
molimo proverite sledeće.
 Eventualno začepljenje pribora, 

usisnog creva ili usisne cevi 
otklonite štapom odgovarajuće 
veličine.

Slika 
 Filterska vrećica je puna, umetnite 

novu.
Slika 
 Uložni filter je zaprljan - isprašite ga 

i po potrebi operite pod mlazom 
vode.

 Zamenite oštećeni uložni filter.

Tehnički podaci se nalaze na stranici 
4. U nastavku su navedena 
objašnjenja simbola koji se tamo 
koriste.

Zadržavamo pravo na tehničke 

promene!

Otklanjanje smetnji

Smanjivanje usisne snage

Tehnički podaci

Napon

Snaga Pnominalna

Maks. priključna snaga 
utičnice uređaja

Mrežni osigurač (inertan)

Volumen spremnika

Vodozahvat sa drškom

Vodozahvat sa podnim 
nastavkom

Strujni kabal

Nivo zvučnog pritiska (EN 
60704-2-1)

Težina (bez pribora)
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ɍɜɚɠɚɟɦɢ ɤɥɢɟɧɬɢ,

ɉɪɟɞɢ ɩɴɪɜɨɬɨ ɢɡɩɨɥɡɜɚɧɟ 
ɧɚ ȼɚɲɢɹ ɭɪɟɞ ɩɪɨɱɟɬɟɬɟ 

ɬɨɜɚ ɨɪɢɝɢɧɚɥɧɨ ɢɧɫɬɪɭɤɰɭɹ ɭɩɴɬɜɚ-
ɧɟ ɡɚ ɪɚɛɨɬɚ, ɞɟɣɫɬɜɚɣɬɟ ɫɩɨɪɟɞ 
ɧɟɝɨ ɢ ɝɨ ɡɚɩɚɡɟɬɟ ɡɚ ɩɨ-ɤɴɫɧɨ ɢɡ-
ɩɨɥɡɜɚɧɟ ɢɥɢ ɡɚ ɫɥɟɞɜɚɳɢɹ ɩɪɢɬɟ-
ɠɚɬɟɥ.

ɍɪɟɞɴɬ ɟ ɩɪɟɞɧɚɡɧɚɱɟɧ ɡɚ ɭɩɨɬɪɟɛɚ 
ɤɚɬɨ ɦɧɨɝɨɮɭɧɤɰɢɨɧɚɥɧɚ ɩɪɚɯɨɫɦɭ-
ɤɚɱɤɚ ɫɴɝɥɚɫɧɨ ɩɨɫɨɱɟɧɢɬɟ ɜ ɧɚɫɬɨ-
ɹɳɨɬɨ ɭɩɴɬɜɚɧɟ ɡɚ ɪɚɛɨɬɚ ɨɩɢɫɚɧɢɹ 
ɢ ɭɤɚɡɚɧɢɹ ɡɚ ɛɟɡɨɩɚɫɧɨɫɬ.
Ɍɨɡɢ ɭɪɟɞ ɟ ɪɚɡɪɚɛɨɬɟɧ ɡɚ ɱɚɫɬɧɚ 
ɭɩɨɬɪɟɛɚ ɢ ɧɟ ɟ ɩɪɟɞɜɢɞɟɧ ɡɚ ɧɚɬɨ-
ɜɚɪɜɚɧɢɹɬɚ ɧɚ ɩɪɨɦɢɲɥɟɧɚɬɚ ɭɩɨ-
ɬɪɟɛɚ.
– ɉɚɡɟɬɟ ɭɪɟɞɚ ɨɬ ɞɴɠɞ. ɇɟ ɝɨ ɫɴɯ-
ɪɚɧɹɜɚɣɬɟ ɧɚ ɨɬɤɪɢɬɨ.

– ɉɟɩɟɥ ɢ ɫɚɠɞɢ ɧɟ ɛɢɜɚ ɞɚ ɫɟ ɢɡ-
ɫɦɭɤɜɚɬ ɫ ɬɨɡɢ ɭɪɟɞ.

Ɇɧɨɝɨɮɭɧɤɰɢɨɧɚɥɧɚɬɚ ɩɪɚɯɨɫɦɭ-
ɤɚɱɤɚɬɚ ɞɚ ɫɟ ɢɡɩɨɥɡɜɚ ɫɚɦɨ ɫ:
– Ɉɪɢɝɢɧɚɥɧɚ ɮɢɥɬɴɪɧɚ ɬɨɪɛɢɱɤɚ.
– Ɉɪɢɝɢɧɚɥɧɢ ɪɟɡɟɪɜɧɢ ɱɚɫɬɢ, ɩɪɢ-
ɧɚɞɥɟɠɧɨɫɬɢ ɢɥɢ ɫɩɟɰɢɚɥɧɢ ɩɪɢ-
ɧɚɞɥɟɠɧɨɫɬɢ.

ɉɪɨɢɡɜɨɞɢɬɟɥɹɬ ɧɟ ɩɨɟɦɚ ɝɚɪɚɧɰɢɹ 
ɡɚ ɟɜɟɧɬɭɚɥɧɢ ɩɨɜɪɟɞɢ,  ɤɨɢɬɨ ɫɚ 
ɩɪɢɱɢɧɟɧɢ ɩɨɪɚɞɢ ɢɡɩɨɥɡɜɚɧɟ ɧɟ ɩɨ 
ɩɪɟɞɧɚɡɧɚɱɟɧɢɟɬɨ ɢɥɢ ɧɟɩɪɚɜɢɥɧɨ 
ɨɛɫɥɭɠɜɚɧɟ.

Ɉɩɚɤɨɜɴɱɧɢɬɟ ɦɚɬɟɪɢɚɥɢ ɦɨ-
ɝɚɬ ɞɚ ɫɟ ɪɟɰɢɤɥɢɪɚɬ. Ɇɨɥɹ ɧɟ 
ɯɜɴɪɥɹɣɬɟ ɨɩɚɤɨɜɤɢɬɟ ɩɪɢ ɞɨ-
ɦɚɲɧɢɬɟ ɨɬɩɚɞɴɰɢ, ɚ ɝɢ ɩɪɟ-
ɞɚɣɬɟ ɧɚ ɜɬɨɪɢɱɧɢ ɫɭɪɨɜɢɧɢ ɫ 
ɰɟɥ ɩɨɜɬɨɪɧɚ ɭɩɨɬɪɟɛɚ.
ɋɬɚɪɢɬɟ ɭɪɟɞɢ ɫɴɞɴɪɠɚɬ ɰɟɧɧɢ 
ɦɚɬɟɪɢɚɥɢ, ɩɨɞɥɟɠɚɳɢ ɧɚ ɪɟ-
ɰɢɤɥɢɪɚɧɟ, ɤɨɢɬɨ ɦɨɝɚɬ ɞɚ ɛɴ-
ɞɚɬ ɭɩɨɬɪɟɛɟɧɢ ɩɨɜɬɨɪɧɨ. ɉɨ-
ɪɚɞɢ ɬɨɜɚ ɦɨɥɹ ɨɬɫɬɪɚɧɹɜɚɣɬɟ 
ɫɬɚɪɢɬɟ ɭɪɟɞɢ, ɢɡɩɨɥɡɜɚɣɤɢ 
ɩɨɞɯɨɞɹɳɢ ɡɚ ɰɟɥɬɚ ɫɢɫɬɟɦɢ ɡɚ 
ɫɴɛɢɪɚɧɟ.

Ɏɢɥɬɴɪɴɬ ɢ ɮɢɥɬɴɪɧɚɬɚ ɬɨɪɛɚ ɫɚ 
ɩɪɨɢɡɜɟɞɟɧɢ ɨɬ ɦɚɬɟɪɢɚɥɢ, ɤɨɢɬɨ ɧɟ 
ɫɚ ɨɩɚɫɧɢ ɡɚ ɨɤɨɥɧɚɬɚ ɫɪɟɞɚ.
Ⱥɤɨ ɬɟ ɧɟ ɫɴɞɴɪɠɚɬ ɡɚɫɦɭɤɚɧɢ ɫɭɛ-
ɫɬɚɧɰɢɢ, ɤɨɢɬɨ ɫɚ ɡɚɛɪɚɧɟɧɢ ɡɚ ɞɨ-
ɦɚɤɢɧɫɤɢɬɟ ɨɬɩɚɞɴɰɢ, ɦɨɝɚɬ ɞɚ ɛɴ-
ɞɚɬ ɨɬɫɬɪɚɧɟɧɢ ɡɚɟɞɧɨ ɫ ɧɨɪɦɚɥɧɢ-
ɬɟ ɞɨɦɚɤɢɧɫɤɢ ɨɬɩɚɞɴɰɢ.
ɍɤɚɡɚɧɢɹ ɡɚ ɫɴɫɬɚɜɤɢɬɟ (REACH)

Ⱥɤɬɭɚɥɧɚ ɢɧɮɨɪɦɚɰɢɹ ɡɚ ɫɴɫɬɚɜɤɢ-
ɬɟ ɳɟ ɧɚɦɟɪɢɬɟ ɧɚ: 
www.kaercher.com/REACH

ɋɴɞɴɪɠɚɧɢɟ
Ɉɛɳɢ ɭɤɚɡɚɧɢɹ . . . . . . . . . . . . BG . . .5
ɍɤɚɡɚɧɢɹ ɡɚ ɛɟɡɨɩɚɫɧɨɫɬ . . . . BG . . .6
Ɉɩɢɫɚɧɢɟ ɧɚ ɭɪɟɞɚ . . . . . . . . . BG . . .7
Ɉɛɫɥɭɠɜɚɧɟ  . . . . . . . . . . . . . . BG . .10
Ƚɪɢɠɢ ɢ ɩɨɞɞɪɴɠɤɚ. . . . . . . . . BG . . 11
ɉɨɦɨɳ ɩɪɢ ɧɟɢɡɩɪɚɜɧɨɫɬɢ  . . BG . .12
Ɍɟɯɧɢɱɟɫɤɢ ɞɚɧɧɢ . . . . . . . . . . BG . .12

Ɉɛɳɢ ɭɤɚɡɚɧɢɹ

ɍɩɨɬɪɟɛɚ ɩɨ 
ɩɪɟɞɧɚɡɧɚɱɟɧɢɟ

Ɉɩɚɡɜɚɧɟ ɧɚ ɨɤɨɥɧɚɬɚ ɫɪɟɞɚ

Ɉɬɫɬɪɚɧɹɜɚɧɟ ɤɚɬɨ ɨɬɩɚɞɴɤ ɧɚ 
ɮɢɥɬɴɪɚ ɢ ɮɢɥɬɴɪɧɚɬɚ ɬɨɪɛɚ
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ȼɴɜ ɜɫɹɤɚ ɫɬɪɚɧɚ ɫɚ ɜɚɥɢɞɧɢ ɢɡɞɚ-
ɞɟɧɢɬɟ ɭɫɥɨɜɢɹ ɡɚ ɝɚɪɚɧɰɢɹ ɨɬ ɫɬɪɚ-
ɧɚ ɧɚ ɧɚɲɟ ɨɬɨɪɢɡɢɪɚɧɨ ɞɪɭɠɟɫɬɜɨ 
ɡɚ ɪɚɡɩɪɨɫɬɪɚɧɟɧɢɟ ɧɚ ɩɪɨɞɭɤɬɢɬɟ 
ɧɢ. ȿɜɟɧɬɭɚɥɧɢ ɩɨɜɪɟɞɢ ɜ ɭɪɟɞɚ ɜ 
ɪɚɦɤɢɬɟ ɧɚ ɫɪɨɤɚ ɧɚ ɝɚɪɚɧɰɢɹɬɚ ɫɟ 
ɨɬɫɬɪɚɧɹɜɚɬ ɛɟɡɩɥɚɬɧɨ, ɚɤɨ ɩɪɢɱɢ-
ɧɚɬɚ ɡɚ ɬɹɯ ɟ ɜ ɦɚɬɟɪɢɚɥɚ ɢɥɢ ɩɪɢ 
ɩɪɨɢɡɜɨɞɫɬɜɨɬɨ. ȼ ɫɥɭɱɚɣ ɧɚ ɢɡɩɨɥɡ-
ɜɚɧɟ ɧɚ ɩɪɚɜɨɬɨ ɧɚ ɝɚɪɚɧɰɢɹ ɫɟ ɨɛ-
ɪɴɳɚɣɬɟ, ɦɨɥɹ, ɤɴɦ ȼɚɲɢɹ ɬɴɪɝɨɜɟɰ 
ɢɥɢ ɧɚɣ-ɛɥɢɡɤɢɹ ɨɬɨɪɢɡɢɪɚɧ ɫɟɪɜɢɡ, 
ɤɚɬɨ ɩɪɟɞɫɬɚɜɢɬɟ ɛɨɪɭɞɜɚɧɟɬɨ  ɢ ɞɨ-
ɤɭɦɟɧɬɚ ɡɚ ɩɨɤɭɩɤɚ. 

ɉɪɢ ɜɴɩɪɨɫɢ ɢ ɩɨɜɪɟɞɢ ȼɚɲɢɹɬ ɞɢɫ-
ɬɪɢɛɭɬɨɪ ɧɚ KÄRCHER ɳɟ ȼɢ ɩɨɦɨɝ-
ɧɟ ɫ ɭɞɨɜɨɥɫɬɜɢɟ.

ɋɩɢɫɴɤ ɧɚ ɧɚɣ-ɱɟɫɬɨ ɧɟɨɛɯɨɞɢɦɢɬɟ 
ɪɟɡɟɪɜɧɢ ɱɚɫɬɢ ɳɟ ɧɚɦɟɪɢɬɟ ɜ ɤɪɚɹ 
ɧɚ ɭɩɴɬɜɚɧɟɬɨ ɡɚ ɟɤɫɩɥɨɚɬɚɰɢɹ.
Ɋɟɡɟɪɜɧɢ ɱɚɫɬɢ ɢ ɩɪɢɧɚɞɥɟɠɧɨɫɬɢ 
ɰɟ ɩɨɥɭɱɢɬɟ ɨɬ ȼɚɲɢɹ ɬɴɪɝɨɜɟɰ ɢɥɢ 
ɜɴɜ ɮɢɥɢɚɥɚ ɧɚ KÄRCHER.

– Ɍɨɡɢ ɭɪɟɞ ɧɟ ɟ ɩɪɟɞɧɚɡɧɚ-
ɱɟɧ ɡɚ ɬɨɜɚ, ɞɚ ɛɴɞɟ ɢɡ-
ɩɨɥɡɜɚɧ ɨɬ ɥɢɰɚ ɫ ɨɝɪɚɧɢ-
ɱɟɧɢ ɮɢɡɢɱɟɫɤɢ, ɫɟɧɡɨɪɧɢ ɢ 
ɭɦɫɬɜɟɧɢ ɫɩɨɫɨɛɧɨɫɬɢ ɢ 
ɥɢɩɫɚ ɧɚ ɨɩɢɬ ɢ/ɢɥɢ ɥɢɩɫɚ 
ɧɚ ɩɨɡɧɚɧɢɹ, ɨɫɜɟɧ ɚɤɨ ɬɟ 
ɫɚ ɩɨɞ ɧɚɞɡɨɪɚ ɧɚ ɨɬɝɨɜɚ-
ɪɹɳɨ ɡɚ ɬɹɯɧɚɬɚ ɛɟɡɨɩɚɫ-
ɧɨɫɬ ɥɢɰɟ ɢɥɢ ɫɚ ɩɨɥɭɱɢɥɢ 
ɨɬ ɧɟɝɨ ɢɧɫɬɪɭɤɰɢɢ, ɤɚɤ ɞɚ 
ɢɡɩɨɥɡɜɚɬ ɭɪɟɞɚ. 

– ɉɨɡɜɨɥɟɧɨ ɟ ɞɟɰɚ ɞɚ ɢɡ-
ɩɨɥɡɜɚɬ ɭɪɟɞɚ, ɫɚɦɨ ɚɤɨ ɫɚ 
ɧɚɞ 8 ɝɨɞɢɲɧɢ ɢ ɚɤɨ ɫɚ ɩɨɞ 
ɧɚɞɡɨɪɚ ɧɚ ɥɢɰɟ, ɤɨɟɬɨ ɫɟ 
ɝɪɢɠɢ ɡɚ ɬɹɯɧɚɬɚ ɛɟɡɨɩɚɫ-
ɧɨɫɬ ɢɥɢ ɫɚ ɩɨɥɭɱɢɥɢ ɨɬ 
ɧɟɝɨ ɢɧɫɬɪɭɤɰɢɢ ɡɚ ɢɡɩɨɥɡ-
ɜɚɧɟɬɨ ɧɚ ɭɪɟɞɚ ɢ ɩɨɥɭɱɚ-
ɜɚɳɢɬɟ ɫɟ ɨɩɚɫɧɨɫɬɢ ɢ ɫɚ 
ɝɢ ɪɚɡɛɪɚɥɢ.

– Ⱦɟɰɚɬɚ ɧɟ ɛɢɜɚ ɞɚ ɢɝɪɚɹɬ 
ɫ ɭɪɟɞɚ.

– Ⱦɟɰɚɬɚ ɬɪɹɛɜɚ ɞɚ ɛɴɞɚɬ 
ɩɨɞ ɧɚɞɡɨɪ, ɡɚ ɞɚ ɫɟ ɝɚɪɚɧ-
ɬɢɪɚ, ɱɟ ɧɹɦɚ ɞɚ ɢɝɪɚɹɬ ɫ 
ɭɪɟɞɚ.

– ɉɨɱɢɫɬɜɚɧɟɬɨ ɢ ɩɨɞɞɪɴɠ-
ɤɚɬɚ ɨɬ ɫɬɪɚɧɚ ɧɚ ɩɨɬɪɟ-
ɛɢɬɟɥɹ ɧɟ ɛɢɜɚ ɞɚ ɫɟ ɢɡ-
ɜɴɪɲɜɚɬ ɨɬ ɞɟɰɚ ɛɟɡ ɧɚɞ-
ɡɨɪ.

– Ⱦɪɴɠɬɟ ɨɩɚɤɨɜɴɱɧɨɬɨ ɮɨ-
ɥɢɨ ɞɚɥɟɱɟ ɨɬ ɞɟɰɚ, ɫɴ-
ɳɟɫɬɜɭɜɚ ɨɩɚɫɧɨɫɬ ɨɬ ɡɚ-
ɞɭɲɚɜɚɧɟ!

– ɍɪɟɞɴɬ ɞɚ ɫɟ ɢɡɤɥɸɱɜɚ 
ɫɥɟɞ ɜɫɹɤɨ ɢɡɩɨɥɡɜɚɧɟ ɢɥɢ 
ɩɪɟɞɢ ɜɫɹɤɨ ɩɨɱɢɫɬɜɚɧɟ/ 
ɩɨɞɞɪɴɠɤɚ.

– Ɉɩɚɫɧɨɫɬ ɨɬ ɩɨɠɚɪ. ɇɟ 
ɡɚɫɦɭɤɜɚɣɬɟ ɝɨɪɹɳɢ ɢɥɢ 
ɬɥɟɟɳɢ ɩɪɟɞɦɟɬɢ.

– Ɂɚɛɪɚɧɟɧɚ ɟ ɪɚɛɨɬɚɬɚ ɜɴɜ 
ɜɡɪɢɜɨɨɩɚɫɧɢ ɩɨɦɟɳɟɧɢɹ.

� ȿɥɟɤɬɪɢɱɟɫɤɨ ɡɚɯɪɚɧɜɚɧɟ
ɋɜɪɴɡɜɚɣɬɟ ɭɪɟɞɚ ɫɚɦɨ ɤɴɦ 
ɩɪɨɦɟɧɥɢɜ ɬɨɤ. ɇɚɩɪɟɠɟɧɢɟ-
ɬɨ ɬɪɹɛɜɚ ɞɚ ɫɴɨɬɜɟɬɫɬɜɚ 
ɧɚ ɰɢɬɢɪɚɧɨɬɨ ɜɴɪɯɭ ɬɚɛɟɥ-
ɤɚɬɚ ɧɚ ɭɪɟɞɚ ɧɚɩɪɟɠɟɧɢɟ.

Ƚɚɪɚɧɰɢɹ 

ɋɥɭɠɛɚ ɡɚ ɪɚɛɨɬɚ ɫ ɤɥɢɟɧɬɢ

ɉɨɪɴɱɤɚ ɧɚ ɪɟɡɟɪɜɧɢ ɱɚɫɬɢ 
ɢ ɫɩɟɰɢɚɥɧɢ 

ɩɪɢɧɚɞɥɟɠɧɨɫɬɢ

ɍɤɚɡɚɧɢɹ ɡɚ ɛɟɡɨɩɚɫɧɨɫɬ
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� Ɉɩɚɫɧɨɫɬ ɨɬ ɬɨɤɨɜ ɭɞɚɪ
ɇɢɤɨɝɚ ɧɟ ɞɨɤɨɫɜɚɣɬɟ ɤɨɧɬɚ-
ɤɬɚ ɢ ɳɟɩɫɟɥɚ ɫ ɜɥɚɠɧɢ ɪɴɰɟ.
ɓɟɩɫɟɥɢɬɟ ɞɚ ɧɟ ɫɟ ɢɡɜɚɠ-
ɞɚɬ ɩɨɫɪɟɞɫɬɜɨɦ ɢɡɞɴɪɩɜɚ-
ɧɟ ɧɚ ɩɪɢɫɴɟɞɢɧɢɬɟɥɧɢɹ ɤɚ-
ɛɟɥ ɨɬ ɤɨɧɬɚɤɬɚ.
ɉɪɟɞɢ ɜɫɹɤɨ ɫɜɴɪɡɜɚɧɟ ɧɚ ɤɚ-
ɛɟɥɚ ɫ ɤɨɧɬɚɤɬɚ ɧɚ ɟɥɟɤɬɪɨ-
ɡɚɯɪɚɧɜɚɧɟɬɨ, ɩɪɨɜɟɪɹɜɚɣɬɟ 
ɤɚɛɟɥɚ ɡɚ ɩɨɜɪɟɞɢ. ɇɟɡɚɛɚɜɧɨ 
ɩɪɟɞɚɣɬɟ ɩɨɜɪɟɞɟɧɢɬɟ 
ɫɜɴɪɡɜɚɳɢ ɤɚɛɟɥɢ ɡɚ ɩɨɞɦɹɧɚ 
ɧɚ ɨɬɨɪɢɡɢɪɚɧ ɫɟɪɜɢɡ/ɟɥɟɤ-
ɬɪɨɬɟɯɧɢɤ.
Ɂɚ ɞɚ ɢɡɛɟɝɧɟɬɟ ɚɜɚɪɢɢ ɫ ɬɨ-
ɤɚ, ȼɢ ɩɪɟɩɨɪɴɱɜɚɦɟ ɞɚ ɢɡ-
ɩɨɥɡɜɚɬɟ ɤɨɧɬɚɤɬɢ, ɩɪɟɞɢ 
ɤɨɢɬɨ ɟ ɦɨɧɬɢɪɚɧ ɩɪɟɞɩɚɡɢ-
ɬɟɥ (ɦɚɤɫɢɦɚɥɧɨ 30 mA ɧɨɦɢ-
ɧɚɥɧɚ ɫɢɥɚ ɧɚ ɬɨɤɚ ɡɚ ɡɚɞɟɣ-
ɫɬɜɚɧɟ).
� ɉɪɟɞɭɩɪɟɠɞɟɧɢɟ
ɉɪɢ ɡɚɜɢɯɪɹɧɟ ɫ ɜɴɡɞɭɯɚ ɡɚ 
ɜɫɦɭɤɜɚɧɟ ɨɩɪɟɞɟɥɟɧɢ ɜɟɳɟ-
ɫɬɜɚ ɦɨɝɚɬ ɞɚ ɨɛɪɚɡɭɜɚɬ 
ɟɤɫɩɥɨɡɢɜɧɢ ɩɚɪɢ ɢɥɢ ɫɦɟɫɢ!
ɇɢɤɨɝɚ ɧɟ ɢɡɫɦɭɤɜɚɣɬɟ ɫɥɟɞ-
ɧɢɬɟ ɜɟɳɟɫɬɜɚ:
– ȿɤɫɩɥɨɡɢɜɧɢ ɢɥɢ ɝɨɪɢɦɢ 
ɝɚɡɨɜɟ, ɬɟɱɧɨɫɬɢ ɢ ɩɪɚɯɨ-
ɜɟ (ɪɟɚɤɬɢɜɧɢ ɩɪɚɯɨɜɟ)

– Ɋɟɚɤɬɢɜɧɢɬɟ ɦɟɬɚɥɧɢ 
ɩɪɚɯɨɜɢ (ɧɚɩɪ. ɚɥɭɦɢɧɢɣ, 
ɦɚɝɧɟɡɢɣ, ɰɢɧɤ) ɜɴɜ ɜɪɴɡɤɚ 
ɫɴɫ ɫɢɥɧɨ ɚɤɬɢɜɧɢ ɢ ɤɢɫɟɥɢ 
ɩɨɱɢɫɬɜɚɳɢ ɩɪɟɩɚɪɚɬɢ

– ɇɟɪɚɡɪɟɞɟɧɢ ɫɢɥɧɢ ɤɢɫɟɥɢ-
ɧɢ ɢ ɨɫɧɨɜɢ

– ɨɪɝɚɧɢɱɧɢ ɪɚɡɬɜɨɪɢɬɟɥɢ 
(ɧɚɩɪ. ɛɟɧɡɢɧ, ɪɚɡɪɟɞɢɬɟ-
ɥɢ ɡɚ ɛɨɢ, ɚɰɟɬɨɧ, ɧɚɮɬɚ).

Ɉɫɜɟɧ ɬɨɜɚ ɬɟɡɢ ɜɟɳɟɫɬɜɚ 
ɦɨɝɚɬ ɞɚ ɩɨɜɪɟɞɹɬ ɦɚɬɟɪɢ-
ɚɥɢɬɟ, ɢɡɩɨɥɡɜɚɧɢ ɩɪɢ ɢɡɪɚ-
ɛɨɬɤɚɬɚ ɧɚ ɭɪɟɞɚ.

� Ɉɩɚɫɧɨɫɬ
Ɂɚ ɧɟɩɨɫɪɟɞɫɬɜɟɧɨ ɝɪɨɡɹɳɚ 
ɨɩɚɫɧɨɫɬ, ɤɨɹɬɨ ɜɨɞɢ ɞɨ 
ɬɟɠɤɢ ɬɟɥɟɫɧɢ ɩɨɜɪɟɞɢ ɢɥɢ 
ɞɨ ɫɦɴɪɬ.
� ɉɪɟɞɭɩɪɟɠɞɟɧɢɟ
Ɂɚ ɜɴɡɦɨɠɧɚ ɨɩɚɫɧɚ ɫɢɬɭɚ-
ɰɢɹ, ɤɨɹɬɨ ɛɢ ɦɨɝɥɚ ɞɚ ɞɨɜɟ-
ɞɟ ɞɨ ɬɟɠɤɢ ɬɟɥɟɫɧɢ ɩɨɜɪɟɞɢ 
ɢɥɢ ɫɦɴɪɬ.
ȼɧɢɦɚɧɢɟ
Ɂɚ ɜɴɡɦɨɠɧɚ ɨɩɚɫɧɚ ɫɢɬɭɚ-
ɰɢɹ, ɤɨɹɬɨ ɛɢ ɦɨɝɥɚ ɞɚ ɞɨɜɟ-
ɞɟ ɞɨ ɥɟɤɢ ɬɟɥɟɫɧɢ ɩɨɜɪɟɞɢ 
ɢɥɢ ɦɚɬɟɪɢɚɥɧɢ ɳɟɬɢ.

ȼɢɠɬɟ ɫɯɟɦɢɬɟ ɧɚ ɪɚɡɝɴ-

ɧɚɬɚɬɚ ɫɬɪɚɧɢɰɚ!

 Ɍɨɜɚ ɭɩɴɬɜɚɧɟ ɡɚ ɪɚɛɨɬɚ ɨɩɢɫɜɚ 
ɩɨɫɨɱɟɧɢɬɟ ɧɚ ɩɪɟɞɧɚɬɚ ɨɛɥɨɠɤɚ 
ɦɧɨɝɨɮɭɧɤɰɢɨɧɚɥɧɢ ɩɪɚɯɨɫɦɭ-
ɤɚɱɤɢ.

 Ɏɢɝɭɪɢɬɟ ɩɨɤɚɡɜɚɬ ɦɚɤɫɢɦɚɥɧɨɬɨ 
ɨɛɨɪɭɞɜɚɧɟ, ɫɩɨɪɟɞ ɦɨɞɟɥɚ ɢɦɚ 
ɪɚɡɥɢɤɢ ɜ ɨɛɨɪɭɞɜɚɧɟɬɨ ɢ ɞɨɫɬɚ-
ɜɟɧɢɬɟ ɩɪɢɧɚɞɥɟɠɧɨɫɬɢ.

ɉɪɢ ɪɚɡɨɩɚɤɨɜɚɧɟ ɩɪɨɜɟɪɟɬɟ ɞɚɥɢ ɜ 
ɨɩɚɤɨɜɤɚɬɚ ɥɢɩɫɜɚɬ ɩɪɢɧɚɞɥɟɠɧɨɫ-
ɬɢ ɨɬ ɨɤɨɦɩɥɟɤɬɨɜɤɚɬɚ ɢɥɢ ɢɦɚ ɩɨ-
ɜɪɟɞɟɧɢ ɟɥɟɦɟɧɬɢ. ɉɪɢ ɩɨɜɪɟɞɢ ɩɪɢ 
ɬɪɚɧɫɩɨɪɬɚ ɭɜɟɞɨɦɟɬɟ ɬɴɪɝɨɜɟɰɚ, ɨɬ 
ɤɨɝɨɬɨ ɫɬɟ ɡɚɤɭɩɢɥɢ ɭɪɟɞɚ.
 

ɋɢɦɜɨɥɢ ɜ ɍɩɴɬɜɚɧɟɬɨ ɡɚ 
ɪɚɛɨɬɚ

Ɉɩɢɫɚɧɢɟ ɧɚ ɭɪɟɞɚ
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ɜɤɥɸɱɟɧ ɜ ɨɛɟɦɚ ɧɚ ɞɨɫɬɚɜɤɚ
ɜɴɡɦɨɠɧɚ ɩɪɢɧɚɞɥɟɠɧɨɫɬ

Ɏɢɝɭɪɚ 
 Ɂɚ ɫɜɴɪɡɜɚɧɟ ɧɚ ɦɚɪɤɭɱɚ ɡɚ ɡɚɫ-
ɦɭɤɜɚɧɟ ɩɪɢ ɢɡɫɦɭɤɜɚɧɟ.

Ɏɢɝɭɪɚ 
 ɉɨɥɨɠɟɧɢɟ I: ɂɡɫɦɭɤɜɚɧɟ ɢɥɢ ɢɡ-
ɞɭɯɜɚɧɟ.
ɉɨɥɨɠɟɧɢɟ 0: ɍɪɟɞɴɬ ɟ ɢɡɤɥɸɱɟɧ.

Ɏɢɝɭɪɚ 
 ɉɨɥɨɠɟɧɢɟ I: ɂɡɫɦɭɤɜɚɧɟ ɢɥɢ ɢɡ-
ɞɭɯɜɚɧɟ.
ɉɨɥɨɠɟɧɢɟ II: Ⱥɜɬɨɦɚɬɢɱɧɨ ɢɡ-
ɫɦɭɤɜɚɧɟ ɫɴɫ ɫɜɴɪɡɚɧ ɟɥɟɤɬɪɢɱɟ-
ɫɤɢ ɢɧɫɬɪɭɦɟɧɬ
ɉɨɥɨɠɟɧɢɟ 0: ɍɪɟɞɴɬ ɢ ɜɤɥɸɱɟ-
ɧɢɹɬ ɟɥɟɤɬɪɢɱɟɫɤɢ ɢɧɫɬɪɭɦɟɧɬ ɫɚ 
ɢɡɤɥɸɱɟɧɢ

ɍɤɚɡɚɧɢɟ: ɋɩɚɡɜɚɣɬɟ ɦɚɤɫɢɦɚɥɧɚɬɚ 
ɩɪɢɫɴɟɞɢɧɢɬɟɥɧɚ ɦɨɳɧɨɫɬ (ɜɢɠ ɝɥɚ-
ɜɚ „Ɍɟɯɧɢɱɟɫɤɢ ɞɚɧɧɢ“).
Ɏɢɝɭɪɚ 
 Ɂɚ ɫɜɴɪɡɜɚɧɟ ɧɚ ɟɥɟɤɬɪɢɱɟɫɤɢ 
ɢɧɫɬɪɭɦɟɧɬ.

 Ɂɚ ɧɨɫɟɧɟ ɧɚ ɭɪɟɞɚ ɢɥɢ ɡɚ ɫɜɚɥɹ-
ɧɟ ɧɚ ɝɥɚɜɚɬɚ ɧɚ ɭɪɟɞɚ ɫɥɟɞ ɞɟɛ-
ɥɨɤɢɪɚɧɟ.

Ɏɢɝɭɪɚ 
 Ɂɚ ɫɴɯɪɚɧɟɧɢɟ ɧɚ ɦɪɟɠɨɜɢɹ ɡɚ-
ɯɪɚɧɜɚɳ ɤɚɛɟɥ.

Ɏɢɝɭɪɚ 
 ɉɨɫɬɚɜɟɬɟ ɫɦɭɤɚɬɟɥɧɢɹ ɦɚɪɤɭɱ ɜ 
ɨɬɜɨɪɚ ɡɚ ɢɡɞɭɯɜɚɧɟ, ɬɚɤɚ ɮɭɧɤ-
ɰɢɹɬɚ ɧɚ ɢɡɞɭɯɜɚɧɟ ɟ ɚɤɬɢɜɢɪɚɧɚ.

Ɏɢɝɭɪɚ 
 Ɂɚ ɨɬɜɚɪɹɧɟ ɢɡɬɟɝɥɟɬɟ ɧɚɜɴɧ, ɡɚ 
ɛɥɨɤɢɪɚɧɟ ɧɚɬɢɫɧɟɬɟ ɧɚɜɴɬɪɟ.

Ɏɢɝɭɪɚ 
 Ɂɚ ɫɜɚɥɹɧɟ ɧɚ ɩɨɞɨɜɚɬɚ ɞɸɡɚ ɩɪɢ 
ɩɪɟɤɴɫɜɚɧɟ ɧɚ ɪɚɛɨɬɚ.

Ɏɢɝɭɪɚ 
 Ɇɹɫɬɨɬɨ ɡɚ ɫɴɯɪɚɧɟɧɢɟ ɧɚ ɩɪɢ-
ɧɚɞɥɟɠɧɨɫɬɢɬɟ ɩɨɡɜɨɥɹɜɚ ɫɴɯɪɚ-
ɧɟɧɢɟɬɨ ɧɚ ɜɫɦɭɤɚɬɟɥɧɢɬɟ ɬɪɴɛɢ 
ɢ ɫɦɭɤɚɬɟɥɧɢɬɟ ɞɸɡɢ ɧɚ ɫɚɦɢɹ 
ɭɪɟɞ.

Ɏɢɝɭɪɚ 
 ɉɪɢ ɞɨɫɬɚɜɤɚɬɚ ɜɨɞɟɳɢɬɟ ɤɨɥɟɥɚ 
ɫɚ ɩɨɫɬɚɜɟɧɢ ɜ ɪɟɡɟɪɜɨɚɪɚ, ɦɨɧ-
ɬɢɪɚɣɬɟ ɝɢ ɩɪɟɞɢ ɞɚ ɩɭɫɧɟɬɟ ɭɪɟ-
ɞɚ ɜ ɟɤɫɩɥɨɚɬɚɰɢɹ.

ɍɤɚɡɚɧɢɟ: Ɂɚ ɦɨɤɪɨ ɢɡɫɦɭɤɜɚɧɟ ɧɟ 
ɛɢɜɚ ɞɚ ɫɟ ɩɨɫɬɚɜɹ ɮɢɥɬɴɪɧɚ ɬɨɪ-
ɛɢɱɤɚ!
Ɏɢɝɭɪɚ 
 ɉɪɟɩɨɪɴɤɚ: Ɂɚ ɡɚɫɦɭɤɜɚɧɟ ɧɚ 
ɮɢɧ ɩɪɚɯ ɩɨɫɬɚɜɟɬɟ ɮɢɥɬɴɪɧɚɬɚ 
ɬɨɪɛɢɱɤɚ.

ȼɪɴɡɤɚ ɡɚ ɜɫɦɭɤɚɬɟɥɧɢɹ ɦɚɪ-

ɤɭɱ

Ʉɥɸɱ ɧɚ ɭɪɟɞɚ (ȼɤɥɸɱɜɚɧɟ/ɂɡ-
ɤɥɸɱɜɚɧɟ)

(ɛɟɡ ɜɝɪɚɞɟɧ ɤɨɧɬɚɤɬ)

Ʉɥɸɱ ɧɚ ɭɪɟɞɚ (ȼɤɥɸɱɜɚɧɟ/ɂɡ-
ɤɥɸɱɜɚɧɟ)

(ɫ ɜɝɪɚɞɟɧ ɤɨɧɬɚɤɬ)

Ʉɨɧɬɚɤɬ ɧɚ ɭɪɟɞɚ

Ⱦɪɴɠɤɚ ɡɚ ɧɨɫɟɧɟ

Ʉɭɤɚ ɧɚ ɤɚɛɟɥɚ

ȼɪɴɡɤɚ ɡɚ ɢɡɞɭɯɜɚɧɟ

Ɍɚɩɢ ɧɚ ɪɟɡɟɪɜɨɚɪɚ

ɉɨɡɢɰɢɹ ɡɚ ɩɚɪɤɢɪɚɧɟ

Ɇɹɫɬɨ ɡɚ ɫɴɯɪɚɧɟɧɢɟ/ɫɜɴɪɡɜɚ-

ɧɟ ɧɚ ɩɪɢɧɚɞɥɟɠɧɨɫɬɢɬɟ ɨɬ 
ɨɤɨɦɩɥɟɤɬɨɜɤɚɬɚ

ȼɨɞɟɳɚ ɪɨɥɤɚ

Ɏɢɥɬɴɪɧɚ ɬɨɪɛɢɱɤɚ
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Ɏɢɝɭɪɚ 
 Ɏɢɥɬɴɪɧɢɹɬ ɩɚɬɪɨɧ ɬɪɹɛɜɚ ɞɚ 
ɛɴɞɟ ɩɨɫɬɚɜɟɧ ɜɢɧɚɝɢ, ɤɚɤɬɨ ɩɪɢ 
ɦɨɤɪɨ ɬɚɤɚ ɢ ɩɪɢ ɫɭɯɨ ɢɡɫɦɭɤɜɚ-
ɧɟ.

ɍɤɚɡɚɧɢɟ: Ɉɫɬɚɜɟɬɟ ɦɨɤɪɢɹ ɮɢɥɬɴ-
ɪɟɧ ɩɚɬɪɨɧ ɞɚ ɢɡɫɴɯɧɟ ɩɪɟɞɢ ɞɚ ɩɪɨ-
ɞɴɥɠɢɬɟ ɞɚ ɝɨ ɢɡɩɨɥɡɜɚɬɟ ɡɚ ɫɭɯɨ 
ɢɡɫɦɭɤɜɚɧɟ.

Ɏɢɝɭɪɚ 
 ɉɪɢɬɢɫɧɟɬɟ ɜɫɦɭɤɚɬɟɥɧɢɹ ɦɚɪ-
ɤɭɱ ɜ ɢɡɜɨɞɚ ɧɚ ɭɪɟɞɚ, ɬɨɣ ɫɟ 
ɮɢɤɫɢɪɚ.

 Ɂɚ ɫɜɚɥɹɧɟ ɧɚɬɢɫɧɟɬɟ ɮɢɤɫɚɬɨɪɚ 
ɫ ɩɚɥɟɰ ɢ ɢɡɬɟɝɥɟɬɟ ɜɫɦɭɤɚɬɟɥ-
ɧɢɹ ɦɚɪɤɭɱ.

ɍɤɚɡɚɧɢɟ: ɉɪɢɧɚɞɥɟɠɧɨɫɬɢɬɟ, ɤɚɬɨ 
ɧɚɩɪ. ɜɫɦɭɤɚɬɟɥɧɢ ɱɟɬɤɢ (ɨɩɰɢɹ) ɦɨ-
ɝɚɬ ɞɚ ɛɴɞɚɬ ɩɨɫɬɚɜɟɧɢ ɞɢɪɟɤɬɧɨ ɧɚ 
ɫɜɴɪɡɜɚɳɢɹ ɟɥɟɦɟɧɬ ɢ ɫɜɴɪɡɚɧɢ ɩɨ 
ɬɨɡɢ ɧɚɱɢɧ ɫ ɜɫɦɭɤɚɬɟɥɧɢɹ ɦɚɪɤɭɱ.
Ɂɚ ɭɞɨɛɧɚ ɪɚɛɨɬɚ ɢ ɜ ɬɟɫɧɢ ɩɨɦɟɳɟ-
ɧɢɹ.
ɉɪɢ ɧɟɨɛɯɨɞɢɦɨɫɬ ɫɜɚɥɹɳɚɬɚ ɫɟ 
ɞɪɴɠɤɚ ɦɨɠɟ ɞɚ ɛɴɞɟ ɩɨɫɬɚɜɟɧɚ 
ɦɟɠɞɭ ɩɪɢɧɚɞɥɟɠɧɨɫɬɢɬɟ ɢ ɜɫɦɭɤɚ-
ɬɟɥɧɢɹ ɦɚɪɤɭɱ.
ȼɢɠɬɟ ɩɨɡɢɰɢɹ 14.
ɉɪɟɩɨɪɴɤɚ: Ɂɚ ɢɡɫɦɭɤɜɚɧɟ ɧɚ ɩɨɞɚ 
ɩɨɫɬɚɜɟɬɟ ɞɪɴɠɤɚɬɚ ɧɚ ɜɫɦɭɤɚɬɟɥ-
ɧɢɹ ɦɚɪɤɭɱ.

Ɏɢɝɭɪɚ 
 ɋɜɴɪɠɟɬɟ ɞɪɴɠɤɚɬɚ ɫ ɜɫɦɭɤɚɬɟɥ-
ɧɢɹ ɦɚɪɤɭɱ, ɞɨɤɚɬɨ ɫɟ ɮɢɤɫɢɪɚ.

Ɏɢɝɭɪɚ 
 Ɂɚ ɫɜɚɥɹɧɟ ɧɚ ɞɪɴɠɤɚɬɚ ɨɬ ɜɫɦɭ-
ɤɚɬɟɥɧɢɹ ɦɚɪɤɭɱ ɧɚɬɢɫɧɟɬɟ ɮɢɤ-
ɫɚɬɨɪɚ ɫ ɩɚɥɟɰ ɢ ɢɡɬɟɝɥɟɬɟ ɞɪɴɠ-
ɤɚɬɚ.

ɍɤɚɡɚɧɢɟ: ɉɨɫɪɟɞɫɬɜɨɦ ɫɜɚɥɹɧɟ ɧɚ 
ɞɪɴɠɤɚɬɚ ɩɪɢɧɚɞɥɟɠɧɨɫɬɢɬɟ ɦɨɝɚɬ 
ɞɚ ɛɴɞɚɬ ɩɨɫɬɚɜɟɧɢ ɢ ɞɢɪɟɤɬɧɨ ɧɚ 
ɜɫɦɭɤɚɬɟɥɧɢɹ ɦɚɪɤɭɱ. 
ɉɪɟɩɨɪɴɤɚ: Ɂɚ ɢɡɫɦɭɤɜɚɧɟ ɧɚ ɩɨɞɚ 
ɩɨɫɬɚɜɟɬɟ ɞɪɴɠɤɚɬɚ ɧɚ ɜɫɦɭɤɚɬɟɥ-
ɧɢɹ ɦɚɪɤɭɱ.
ȼɢɠɬɟ ɩɨɡɢɰɢɹ 13.

Ɏɢɝɭɪɚ 
 ɉɨɫɬɚɜɟɬɟ ɞɜɟɬɟ ɜɫɦɭɤɚɬɟɥɧɢ 
ɬɪɴɛɢ ɟɞɧɚ ɜ ɞɪɭɝɚ ɢ ɝɢ ɫɜɴɪɠɟɬɟ 
ɫ ɞɪɴɠɤɚɬɚ.

 Ɂɚ ɪɴɛɨɜɟ, ɮɭɝɢ, ɪɚɞɢɚɬɨɪɢ ɢ 
ɬɪɭɞɧɨ ɞɨɫɬɴɩɧɢ ɦɟɫɬɚ.

Ɏɢɝɭɪɚ 
ɉɪɢ ɭɪɟɞɢ ɫɚɦɨ ɫ ɟɞɧɚ ɧɚɫɬɚɜɤɚ:

 ɍɤɚɡɚɧɢɟ: Ɂɚ ɢɡɫɦɭɤɜɚɧɟ ɧɚ ɩɨɞ 
ɨɬ ɫɭɯɢ ɡɚɦɴɪɫɹɜɚɧɢɹ ɢɥɢ ɜɨɞɚ - 
ɪɚɛɨɬɟɬɟ ɜɢɧɚɝɢ ɫ ɧɚɫɬɚɜɤɚ (ɢɜɢ-
ɰɚ ɫ ɱɟɬɤɢ ɢ ɝɭɦɟɧɚ ɮɚɫɤɚ) ɜ ɩɨ-
ɞɨɜɚɬɚ ɱɟɬɤɚ.

ɉɪɢ ɭɪɟɞɢ ɫ ɞɜɟ ɧɚɫɬɚɜɤɢ:

 Ɂɚ ɢɡɫɦɭɤɜɚɧɟ ɧɚ ɩɨɞ ɨɬ ɫɭɯɢ ɡɚ-
ɦɴɪɫɹɜɚɧɢɹ ɡɚɳɢɩɟɬɟ ɫ ɤɥɢɩɫ ɧɚ-
ɫɬɚɜɤɚɬɚ ɫ ɞɜɟ ɢɜɢɰɢ ɫ ɱɟɬɤɢ ɜ ɩɨ-
ɞɨɜɚɬɚ ɞɸɡɚ.

 Ɂɚ ɢɡɫɦɭɤɜɚɧɟ ɧɚ ɩɨɞ ɨɬ ɜɨɞɚ ɡɚ-
ɳɢɩɟɬɟ ɫ ɤɥɢɩɫ ɧɚɫɬɚɜɤɚɬɚ ɫ ɞɜɟ 
ɝɭɦɟɧɢ ɮɚɫɤɢ ɜ ɩɨɞɨɜɚɬɚ ɞɸɡɚ.

Ɏɢɝɭɪɚ 
 Ɂɚ ɫɜɴɪɡɜɚɧɟ ɧɚ ɦɚɪɤɭɱɚ ɡɚ ɡɚɫ-
ɦɭɤɜɚɧɟ ɫ ɟɥɟɤɬɪɢɱɟɫɤɢ ɢɧɫɬɪɭ-
ɦɟɧɬ

 ɉɪɢ ɧɭɠɞɚ ɩɪɢɝɨɞɟɬɟ ɚɞɚɩɬɨɪɚ ɫ 
ɧɨɠ ɤɴɦ ɞɢɚɦɟɬɴɪɚ ɧɚ ɫɜɴɪɡɜɚɧɟ 
ɧɚ ɟɥɟɤɬɪɢɱɟɫɤɢɹ ɢɧɫɬɪɭɦɟɧɬ.

Ɏɢɥɬɴɪɟɧ ɩɚɬɪɨɧ

ȼɫɦɭɤɚɬɟɥɟɧ ɦɚɪɤɭɱ ɫɴɫ 

ɫɜɴɪɡɜɚɳ ɟɥɟɦɟɧɬ

ɋɜɚɥɹɳɚ ɫɟ ɞɪɴɠɤɚ

ȼɫɦɭɤɚɬɟɥɧɢ ɬɪɴɛɢ 2 ɯ 0,5 ɦ

Ⱦɸɡɚ ɡɚ ɩɨɱɢɫɬɜɚɧɟ ɧɚ ɮɭɝɢ

ɉɨɞɨɜɚ ɞɸɡɚ
(ɫ ɜɥɨɠɤɢ)

Ⱥɞɚɩɬɟɪ
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ȼɧɢɦɚɧɢɟ
Ɋɚɛɨɬɟɬɟ ɜɢɧɚɝɢ ɫ ɩɨɫɬɚɜɟ-
ɧɢɹ ɩɚɬɪɨɧɟɧ ɮɢɥɬɴɪ, ɤɚɤɬɨ 
ɩɪɢ ɦɨɤɪɨ, ɬɚɤɚ ɢ ɩɪɢ ɫɭɯɨ ɢɡ-
ɫɦɭɤɜɚɧɟ!

Ɏɢɝɭɪɚ 
 Ɇɨɧɬɢɪɚɣɬɟ ɩɪɢɥɨɠɟɧɢɬɟ ɫɜɨ-
ɛɨɞɧɨ ɤɴɦ ɭɪɟɞɚ ɱɚɫɬɢ ɩɪɟɞɢ 
ɩɭɫɤɚɧɟ ɜ ɟɤɫɩɥɨɚɬɚɰɢɹ.

Ɏɢɝɭɪɚ 
 ɉɪɢɤɪɟɩɜɚɧɟ ɧɚ ɩɪɢɧɚɞɥɟɠɧɨɫɬɢ
Ɏɢɝɭɪɚ 
 ȼɤɥɸɱɟɬɟ ɳɟɩɫɟɥɚ ɜ ɟɥɟɤɬɪɢɱɟ-
ɫɤɚɬɚ ɦɪɟɠɚ.

Ɏɢɝɭɪɚ 
 Ⱦɚ ɫɟ ɜɤɥɸɱɢ ɭɪɟɞɚ.

ȼɧɢɦɚɧɢɟ
ɉɪɟɞɢ ɢɡɩɨɥɡɜɚɧɟ ɩɪɨɜɟɪɟɬɟ 
ɮɢɥɬɴɪɚ ɡɚ ɭɜɪɟɠɞɚɧɢɹ ɢ ɩɪɢ 
ɧɟɨɛɯɨɞɢɦɨɫɬ ɝɨ ɫɦɟɧɟɬɟ.
Ɋɚɛɨɬɟɬɟ ɫɚɦɨ ɫɴɫ ɫɭɯ ɩɚ-
ɬɪɨɧɟɧ ɮɢɥɬɴɪ!
Ɏɢɝɭɪɚ 
 ɉɪɟɩɨɪɴɤɚ: Ɂɚ ɡɚɫɦɭɤɜɚɧɟ ɧɚ 
ɮɢɧ ɩɪɚɯ ɩɨɫɬɚɜɟɬɟ ɮɢɥɬɴɪɧɚɬɚ 
ɬɨɪɛɢɱɤɚ.

– ɋɬɟɩɟɧɬɚ ɧɚ ɩɴɥɧɟɧɟ ɧɚ ɮɢɥɬɴɪ-
ɧɚɬɚ ɬɨɪɛɢɱɤɚ ɟ ɡɚɜɢɫɢɦɚ ɨɬ ɦɪɴ-
ɫɨɬɢɹɬɚ, ɤɨɹɬɨ ɫɟ ɢɡɫɦɭɤɜɚ.

– ɉɪɢ ɮɢɧ ɩɪɚɯ, ɩɹɫɴɤ ɢ ɬ.ɧ. ... ɮɢɥ-
ɬɴɪɧɚɬɚ ɬɨɪɛɢɱɤɚ ɬɪɹɛɜɚ ɞɚ ɫɟ 
ɫɦɟɧɹ ɩɨ-ɱɟɫɬɨ.

– ɉɨɫɬɚɜɟɧɢɬɟ ɞɨɩɴɥɧɢɬɟɥɧɨ ɮɢɥ-
ɬɴɪɧɢ ɬɨɪɛɢɱɤɢ ɦɨɝɚɬ ɞɚ ɫɟ ɫɩɭ-
ɤɚɬ, ɩɨɪɚɞɢ ɬɨɜɚ ɫɦɟɧɹɣɬɟ ɫɜɨɟ-
ɜɪɟɦɟɧɧɨ ɮɢɥɬɴɪɧɚɬɚ ɬɨɪɛɢɱɤɚ!

ȼɧɢɦɚɧɢɟ
Ɂɚɫɦɭɤɜɚɧɟ ɧɚ ɫɬɭɞɟɧɚ ɩɟɩɟɥ 
ɫɚɦɨ ɫ ɮɢɥɬɴɪ ɡɚ ɝɪɭɛɨ ɩɪɟ-
ɱɢɫɬɜɚɧɟ.
ɇɨɦɟɪ ɡɚ ɩɨɪɴɱɤɢ ɢɡɩɴɥɧɟɧɢɟ Basic: 
2.863-139.0, ɢɡɩɴɥɧɟɧɢɟ Premium: 
2.863-161.0.

 Ɂɚ ɢɡɫɦɭɤɜɚɧɟ ɧɚ ɜɥɚɝɚ ɢɥɢ ɬɟɱ-
ɧɨɫɬɢ ɜɧɢɦɚɜɚɣɬɟ ɡɚ ɩɪɚɜɢɥɧɨɬɨ 
ɢɡɩɨɥɡɜɚɧɟ ɧɚ ɩɨɞɨɜɢ ɞɸɡɢ ɢ 
ɫɜɴɪɡɜɚɣɬɟ ɫɴɨɬɜɟɬɧɢɬɟ ɩɪɢɧɚɞ-
ɥɟɠɧɨɫɬɢ.

� ȼɧɢɦɚɧɢɟ:

Ⱥɤɨ ɫɟ ɨɛɪɚɡɭɜɚ ɩɹɧɚ ɢɥɢ ɢɡ-
ɬɢɱɚ ɬɟɱɧɨɫɬ, ɢɡɤɥɸɱɟɬɟ 
ɭɪɟɞɚ ɜɟɞɧɚɝɚ ɢɥɢ ɢɡɜɚɞɟɬɟ 
ɳɟɩɫɟɥɚ!
ɇɟ ɢɡɩɨɥɡɜɚɣɬɟ ɮɢɥɬɴɪɧɢ 
ɬɨɪɛɢɱɤɢ!
ɍɤɚɡɚɧɢɟ: Ⱥɤɨ ɪɟɡɟɪɜɨɚɪɴɬ ɟ ɩɴɥɟɧ, 
ɩɨɩɥɚɜɴɤ ɡɚɬɜɚɪɹ ɜɫɦɭɤɚɬɟɥɧɢɹ ɨɬ-
ɜɨɪ ɢ ɭɪɟɞɴɬ ɪɚɛɨɬɢ ɫ ɩɨɜɢɲɟɧɢ 
ɨɛɨɪɨɬɢ. ȼɟɞɧɚɝɚ ɢɡɤɥɸɱɟɬɟ ɭɪɟɞɚ ɢ 
ɢɡɩɪɚɡɧɟɬɟ ɪɟɡɟɪɜɨɚɪɚ.

Ɉɛɫɥɭɠɜɚɧɟ

ɉɪɟɞɢ ɩɭɫɤɚɧɟ ɜ 
ɟɤɫɩɥɨɚɬɚɰɢɹ

ɉɭɫɤɚɧɟ ɜ ɟɤɫɩɥɨɚɬɚɰɢɹ

ɋɭɯɨ ɢɡɫɦɭɤɜɚɧɟ

ɍɤɚɡɚɧɢɹ ɮɢɥɬɴɪɧɚ 
ɬɨɪɛɢɱɤɚ

Ɇɨɤɪɨ ɢɡɫɦɭɤɜɚɧɟ
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Ɏɢɝɭɪɚ 
 ɉɪɢ ɧɭɠɞɚ ɩɪɢɝɨɞɟɬɟ ɚɞɚɩɬɨɪɚ ɫ 
ɧɨɠ ɤɴɦ ɞɢɚɦɟɬɴɪɚ ɧɚ ɫɜɴɪɡɜɚɧɟ 
ɧɚ ɟɥɟɤɬɪɢɱɟɫɤɢɹ ɢɧɫɬɪɭɦɟɧɬ.

 ɉɨɫɬɚɜɟɬɟ ɚɞɚɩɬɟɪ ɜɴɪɯɭ ɪɴɤɨɯ-
ɜɚɬɤɚɬɚ ɧɚ ɜɫɦɭɤɚɬɟɥɧɢɹ ɦɚɪɤɭɱ 
ɢ ɝɨ ɫɜɴɪɠɟɬɟ ɫ ɢɡɜɨɞɚ ɧɚ ɟɥɟɤ-
ɬɪɢɱɟɫɤɢɹ ɢɧɫɬɪɭɦɟɧɬ.
ɓɟɩɫɟɥɚ ɧɚ ɟɥɟɤɬɪɢɱɟɫɤɢɹ ɢɧ-
ɫɬɪɭɦɟɧɬ ɞɚ ɫɟ ɩɴɯɧɟ ɜ ɩɪɚɯɨɫɦɭ-
ɤɚɱɤɚɬɚ.

Ɏɢɝɭɪɚ 
 ȼɤɥɸɱɟɬɟ ɢɡɫɦɭɤɚɬɟɥɚ ɧɚ ɉɨɥɨ-

ɠɟɧɢɟ II ɢ ɡɚɩɨɱɧɟɬɟ ɪɚɛɨɬɚɬɚ.
ɍɤɚɡɚɧɢɟ: ɓɨɦ ɫɟ ɜɤɥɸɱɢ ɟɥɟɤɬɪɢ-
ɱɟɫɤɢɹɬ ɢɧɫɬɪɭɦɟɧɬ, ɫɦɭɤɚɬɟɥɧɚɬɚ 
ɬɭɪɛɢɧɚ ɩɨɬɟɝɥɹ ɫ 0,5 ɫɟɤɭɧɞɢ ɡɚɤɴɫ-
ɧɟɧɢɟ. ɓɨɦ ɫɟ ɢɡɤɥɸɱɢ ɟɥɟɤɬɪɢɱɟ-
ɫɤɢɹɬ ɢɧɫɬɪɭɦɟɧɬ, ɫɦɭɤɚɬɟɥɧɚɬɚ 
ɬɭɪɛɢɧɚ ɪɚɛɨɬɢ ɨɳɟ ɩɪɢɛɥ. 5 ɫɟɤɭɧ-
ɞɢ, ɡɚ ɞɚ ɫɟ ɡɚɫɦɭɱɟ ɨɫɬɚɬɴɱɧɚɬɚ 
ɦɪɴɫɨɬɢɹ ɜ ɫɦɭɤɚɬɟɥɧɢɹ ɦɚɪɤɭɱ.

ɉɨɱɢɫɬɜɚɧɟ ɧɚ ɬɪɭɞɧɨ ɞɨɫɬɴɩɧɢ 
ɦɟɫɬɚ ɢ ɬɚɦ, ɤɴɞɟɬɨ ɧɟ ɟ ɜɴɡɦɨɠɧɨ 
ɢɡɫɦɭɤɜɚɧɟ, ɧɚɩɪ. ɲɭɦɚ ɨɬ ɚɥɟɹɬɚ ɫ 
ɛɚɥɚɫɬɪɚ.
Ɏɢɝɭɪɚ 
 ɉɨɫɬɚɜɟɬɟ ɫɦɭɤɚɬɟɥɧɢɹ ɦɚɪɤɭɱ ɜ 
ɨɬɜɨɪɚ ɡɚ ɢɡɞɭɯɜɚɧɟ, ɬɚɤɚ ɮɭɧɤ-
ɰɢɹɬɚ ɧɚ ɢɡɞɭɯɜɚɧɟ ɟ ɚɤɬɢɜɢɪɚɧɚ.

 ɂɡɤɥɸɱɟɬɟ ɭɪɟɞɚ. 
Ɏɢɝɭɪɚ 
 Ɂɚɤɚɱɟɬɟ ɞɸɡɚɬɚ ɡɚ ɩɨɞ ɜ ɩɨɡɢɰɢ-
ɹɬɚ ɡɚ ɩɚɪɤɢɪɚɧɟ.

 ɂɡɤɥɸɱɟɬɟ ɭɪɟɞɚ ɢ ɢɡɬɟɝɥɟɬɟ 
ɳɟɩɫɟɥɚ ɨɬ ɤɨɧɬɚɤɬɚ. 

Ɏɢɝɭɪɚ 
 ɋɜɚɥɟɬɟ ɝɥɚɜɚɬɚ ɧɚ ɭɪɟɞɚ ɢ ɢɡ-
ɩɪɚɡɧɟɬɟ ɪɟɡɟɪɜɨɚɪɚ.

Ɏɢɝɭɪɚ 
 ɉɪɢɛɟɪɟɬɟ ɦɪɟɠɨɜɢɹ ɡɚɯɪɚɧɜɚɳ 
ɤɚɛɟɥ ɢ ɩɪɢɧɚɞɥɟɠɧɨɫɬɢɬɟ ɜ ɭɪɟ-
ɞɚ. ɋɴɯɪɚɧɹɜɚɣɬɟ ɭɪɟɞɚ ɜ ɫɭɯɢ 
ɩɨɦɟɳɟɧɢɹ.

� Ɉɩɚɫɧɨɫɬ
ɉɪɟɞɢ ɜɫɹɤɚɤɜɢ ɪɚɛɨɬɢ ɩɨ 
ɩɨɞɞɪɴɠɤɚɬɚ ɭɪɟɞɴɬ ɞɚ ɫɟ 
ɢɡɤɥɸɱɜɚ ɢ ɳɟɩɫɟɥɴɬ ɞɚ ɫɟ 
ɢɡɜɚɠɞɚ ɨɬ ɤɨɧɬɚɤɬɚ.
Ɋɟɦɨɧɬɧɢ ɪɚɛɨɬɢ ɢ ɪɚɛɨɬɢ 
ɩɨ ɟɥɟɤɬɪɢɱɟɫɤɢɬɟ ɟɥɟɦɟɧ-
ɬɢ ɦɨɝɚɬ ɞɚ ɫɟ ɢɡɜɴɪɲɜɚɬ 
ɫɚɦɨ ɨɬ ɨɬɨɪɢɡɢɪɚɧ ɫɟɪɜɢɡ.
� ɉɪɟɞɭɩɪɟɠɞɟɧɢɟ
ɇɟ ɢɡɩɨɥɡɜɚɣɬɟ ɚɛɪɚɡɢɜɧɢ 
ɫɪɟɞɫɬɜɚ, ɩɪɟɩɚɪɚɬɢ ɡɚ ɩɨ-
ɱɢɫɬɜɚɧɟ ɧɚ ɫɬɴɤɥɨ ɢɥɢ ɭɧɢ-
ɜɟɪɫɚɥɧɢ ɩɨɱɢɫɬɜɚɳɢ ɩɪɟɩɚ-
ɪɚɬɢ! ɇɢɤɨɝɚ ɧɟ ɩɨɬɚɩɹɣɬɟ 
ɭɪɟɞɚ ɜɴɜ ɜɨɞɚ. 
 ɉɨɞɞɴɪɠɚɣɬɟ ɭɪɟɞɚ ɢ ɩɢɪɧɚ-
ɞɥɟɠɧɨɫɬɢɬɟ ɦɭ ɨɬ ɩɥɚɫɬɦɚɫɚ ɫ 
ɨɛɢɱɚɣɧɢɬɟ, ɧɚɦɢɪɚɳɢ ɫɟ ɜ ɬɴɪ-
ɝɨɜɫɤɚɬɚ ɦɪɟɠɚ ɩɪɟɩɚɪɚɬɢ ɡɚ ɩɨ-
ɱɢɫɬɜɚɧɟ ɧɚ ɩɥɚɫɬɦɚɫɚ. 

 ɪɟɡɟɪɜɨɚɪɨ ɢ ɩɪɢɧɚɞɥɟɠɧɨɫɬɢɬɟ 
ɩɪɢ ɧɟɨɛɯ. ɞɚ ɫɟ ɢɡɩɥɚɤɧɚɬ ɫ ɜɨɞɚ 
ɢ ɞɚ ɫɟ ɩɨɞɫɭɲɚɬ ɩɪɟɞɢ ɞɚ ɫɟ 
ɭɩɨɬɪɟɛɹɬ ɨɬɧɨɜɨ.

Ɋɚɛɨɬɚ ɫ ɟɥɟɤɬɪɢɱɟɫɤɢ 
ɢɧɫɬɪɭɦɟɧɬɢ

Ɋɚɛɨɬɚ ɤɚɬɨ ɞɭɯɚɥɤɚ

ɉɪɟɤɴɫɜɚɧɟ ɧɚ ɪɚɛɨɬɚ

Ʉɪɚɣ ɧɚ ɪɚɛɨɬɚɬɚ

ɂɡɩɪɚɡɜɚɧɟ ɧɚ ɪɟɡɟɪɜɨɚɪɚ

ɋɴɯɪɚɧɟɧɢɟ ɧɚ ɭɪɟɞɚ

Ƚɪɢɠɢ ɢ ɩɨɞɞɪɴɠɤɚ
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Ɏɢɝɭɪɚ 
 ɉɪɢ ɧɭɠɞɚ ɩɨɱɢɫɬɟɬɟ ɮɢɥɬɴɪɧɢɹ 
ɩɚɬɪɨɧ ɩɨɞ ɬɟɱɚɳɚ ɜɨɞɚ; ɧɟ ɝɨ 
ɬɴɪɤɚɣɬɟ ɢɥɢ ɱɟɬɤɚɣɬɟ. ɉɪɟɞɢ ɞɚ 
ɝɨ ɦɨɧɬɢɪɚɬɟ ɝɨ ɨɫɬɚɜɟɬɟ ɞɚ ɢɡ-
ɫɴɯɧɚ ɧɚɩɴɥɧɨ.

Ⱥɤɨ ɦɨɳɧɨɫɬɬɚ ɧɚ ɜɫɦɭɤɜɚɧɟ ɧɚ ɭɪɟ-
ɞɚ ɫɟ ɩɨɧɢɠɢ, ɦɨɥɹ ɞɚ ɫɟ ɩɪɨɜɟɪɹɬ 
ɫɥɟɞɧɢɬɟ ɬɨɱɤɢ.
 ɉɪɢɧɚɞɥɟɠɧɨɫɬɢɬɟ ɨɬ ɨɤɨɦɩɥɟɤ-
ɬɨɜɤɚɬɚ, ɫɦɭɤɚɬɟɥɧɢɹɬ ɦɚɪɤɭɱ 
ɢɥɢ ɜɫɦɭɤɚɬɟɥɧɢɬɟ ɬɪɴɛɢ ɫɚ ɡɚ-
ɩɭɲɟɧɢ, ɦɨɥɢɦ, ɨɬɫɬɪɚɧɟɬɟ ɫ 
ɩɪɴɱɤɚ ɬɨɜɚ, ɤɨɟɬɨ ɝɢ ɡɚɩɭɲɜɚ.

Ɏɢɝɭɪɚ 
 Ɏɢɥɬɴɪɧɚɬɚ ɬɨɪɛɢɱɤɚ ɟ ɩɴɥɧɚ, 
ɩɨɫɬɚɜɟɬɟ ɧɨɜɚ ɮɢɥɬɴɪɧɚ ɬɨɪ-
ɛɢɱɤɚ.

Ɏɢɝɭɪɚ 
 Ɏɢɥɬɴɪɧɢɹɬ ɩɚɬɪɨɧ ɟ ɡɚɦɴɪɫɟɧ, 
ɢɡɬɭɩɚɣɬɟ ɮɢɥɬɴɪɧɢɹ ɩɚɬɪɨɧ ɢ 
ɩɪɢ ɧɭɠɞɚ ɝɨ ɩɨɱɢɫɬɟɬɟ ɫ ɬɟɱɚɳɚ 
ɜɨɞɚ.

 ɋɦɟɧɟɬɟ ɩɨɜɪɟɞɟɧɢɹ ɮɢɥɬɴɪɟɧ 
ɩɚɬɪɨɧ.

Ɍɟɯɧɢɱɟɫɤɢɬɟ ɞɚɧɧɢ ɫɟ ɧɚɦɢɪɚɬ ɧɚ 
ɫɬɪ. IV. ɋɥɟɞɜɚ ɨɛɹɫɧɟɧɢɟ ɧɚ ɢɡ-
ɩɨɥɡɜɚɧɢɬɟ ɬɚɦ ɫɢɦɜɨɥɢ.

Ɂɚɩɚɡɜɚɦɟ ɫɢ ɩɪɚɜɨɬɨ ɧɚ ɬɟɯɧɢ-

ɱɟɫɤɢ ɢɡɦɟɧɟɧɢɹ!

ɉɨɦɨɳ ɩɪɢ 
ɧɟɢɡɩɪɚɜɧɨɫɬɢ

ɇɟɞɨɫɬɚɬɴɱɟɧ ɟɮɟɤɬ ɨɬ 
ɢɡɫɦɭɤɜɚɧɟɬɨ

Ɍɟɯɧɢɱɟɫɤɢ ɞɚɧɧɢ

ɇɚɩɪɟɠɟɧɢɟ

Ɇɨɳɧɨɫɬ Ɋ ɧɨɦ.

Ɇɚɤɫ. ɩɪɢɫɴɟɞ. ɦɨɳɧɨɫɬ ɧɚ 
ɤɨɧɬɚɤɬɚ ɧɚ ɭɪɟɞɚ

ɉɪɟɞɩɚɡɢɬɟɥ (ɢɧɟɪɬɟɧ)

Ɉɛɟɦ ɧɚ ɪɟɡɟɪɜɨɚɪɚ

ɉɨɟɦɚɧɟ ɧɚ ɜɨɞɚ ɫ ɪɴɤɨɯ-
ɜɚɬɤɚɬɚ

ɉɨɟɦɚɧɟ ɧɚ ɜɨɞɚ ɫ ɩɨɞɨɜɚ-
ɬɚ ɞɸɡɚ

Ɂɚɯɪɚɧɜɚɳ ɤɚɛɟɥ

Ⱦɨɩɭɫɬɢɦɨ ɧɢɜɨ ɧɚ ɲɭɦ 
(EN 60704-2-1)

Ɍɟɝɥɨ (ɛɟɡ ɩɪɢɧɚɞɥɟɠɧɨɫ-
ɬɢ)
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Väga austatud klient,
Enne sesadme esmakordset 
kasutuselevõttu lugege läbi 

algupärane kasutusjuhend, toimige 
sellele vastavalt ja hoidke see hilisema 
kasutamise või uue omaniku tarbeks 
alles.

Seade on vastavalt käesolevas kasu-
tusjuhendis toodud kirjeldustele ja ohu-
tusnõuetele ette nähtud kasutamiseks 
mitmeotstarbelise imurina.
See seade töötati välja erakasutuseks 
ega ole ette nähtud professionaalse 
kasutamisega kaasnevaks koormu-
seks.
– Kaitske seadet vihma eest. Ärge la-

dustage seadet väljas.
– Seadmega ei tohi imeda tuhka ega 

nõge.
Kasutage mitmeotstarbelist imurit ai-
nult:
– originaalfiltrikotiga.
– originaal-varuosadega, -tarvikute 

või -erivarustusega.
Tootja ei vastuta võimalike kahjude 
eest, mis on tingitud seadme mittesihi-
pärasest kasutamisest või valest käita-
misest.

Pakendmaterjalid on taaskasuta-
tavad. Palun ärge visake paken-
deid majapidamisprahi hulka, 
vaid suunake need taaskasutus-
se.
Vanad seadmed sisaldavad taas-
kasutatavaid materjal, mis tuleks 
suunata taaskasutusse. Palun lik-
videerige vanad seadmed seetõt-
tu vastavate kogumissüsteemide 
kaudu.

Filter ja filtrikott on valmistatud kesk-
konnasõbralikest materjalidest.
Kui need ei sisalda sisseimetud aineid, 
mida on keelatud panna majapidamis-
jäätmete hulka, võib need utiliseerida 
tavaliste majapidamisjäätmetena.
Märkusi koostisainete kohta 
(REACH)
Aktuaalse info koostisainete kohta leia-
te aadressilt: 
www.kaercher.com/REACH

Igas riigis kehtivad vastava volitatud 
müügiesindaja antud garantiitingimu-
sed. Seadmel esinevad tõrked kõrval-
dame garantiiajal tasuta, kui põhjuseks 
on materjali- või valmistusviga. Garan-
tiijuhtumi korral palun pöörduda müüja 
või lähima volitatud hooldustöökoja 
poole, esitades ostu tõendava doku-
mendi.

Sisukord

Üldmärkusi . . . . . . . . . . . . . . . . ET . . .5
Ohutusalased märkused  . . . . . ET . . .6
Seadme osad . . . . . . . . . . . . . . ET . . .7
Käsitsemine . . . . . . . . . . . . . . . ET . . .9
Korrashoid ja tehnohooldus . . . ET . . 11
Abi häirete korral  . . . . . . . . . . . ET . . 11
Tehnilised andmed . . . . . . . . . . ET . . 11

Üldmärkusi

Sihipärane kasutamine

Keskkonnakaitse

Filtri ja filtrikoti utiliseerimine

Garantii
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Küsimuste ja rikete korral aitab teid 
KÄRCHER’i filiaal.

Valiku kõige sagedamini vajamineva-
test varuosadest leiate te kasutusju-
hendi lõpust.
Varuosi ja lisaseadmeid saate seadme 
müüjalt või oma piirkonna KÄRCHERi 
filiaalist.

– Seda seadet ei tohi kasutada 
piiratud füüsiliste, sensoorse-
te või vaimsete võimetega ini-
mesed või kogemuste ja/või 
teadmisteta isikud; kui siis ai-
nult nende ohutuse eest vas-
tutava isiku järelevalve all või 
kui neid on õpetatud seadet 
kasutama ja nad on mõistnud 
sellest tulenevaid ohtusid. 

– Lastel on lubatud kasutada 
seadet vaid juhul, kui nad on 
üle 8 aasta vanad ja kui nen-
de üle teostab järelvalvet 
mõni nende ohutuse eest 
vastutav isik või on lapsed 
saanud temalt juhiseid sead-
me kasutamise kohta ja 
mõistnud sellega kaasnevaid 
ohtusid.

– Lapsed ei tohi seadmega 
mängida.

– Laste üle peab olema järele-
valve tagamaks, et nad sead-
mega ei mängiks.

– Puhastamist ja kasutajahool-
dust ei tohi teostada lapsed 
ilma järelevalveta.

– Hoidke pakendikiled lastele 
kättesaamatuna - lämbumis-
oht!

– Lülitage masin pärast iga ka-
sutamists ja enne iga puhas-
tamist/hooldust välja.

– Tuleoht. Ärge imege masi-
nasse põlevaid ega hõõgu-
vaid esemeid.

– Plahvatusohtlikes piirkonda-
des kasutamine on keelatud.

� Elektriühendus
Seadet tohib ühendada ainult 
vahelduvvoolutoitega. Pinge 
peab vastama seadme tüübisil-
dil esitatud pingele.
� Elektrilöögi oht
Võrgupistikut ega pistikupesa ei 
tohi kunagi puutuda niiskete kä-
tega.
Võrgupistikut pistikupesast välja 
tõmmates ärge hoidke kinni 
ühenduskaablist.
Enne igakordset kasutamist tu-
leb kontrollida, et võrgupistikuga 
toitejuhe oleks kahjustusteta. 
Kahjustatud toitejuhe lasta viivi-
tamatult volitatud hooldustööko-
jal/elektrikul välja vahetada.
Elektriõnnetuste vältimiseks 
soovitame kasutada ettelülitatud 
rikkevoolu-kaitselülitiga (max 30 
mA rakendumise nimivoolutuge-
vusega) pistikupesi.

Klienditeenindus

Varuosade ja lisaseadmete 
tellimine

Ohutusalased märkused

176 ET



– 7

� Hoiatus
Mõned ained võivad imiõhu kee-
rises moodustada plahvatusoht-
liku auru või gaasisegu!
Ärge kunagi kasutage imurit 
järgmiste ainete eemaldami-
seks:
– Plahvatusohtlikud või kerges-

tisüttivad gaasid, vedelikud ja 
tolm (reaktiivne tolm)

– Reaktiivne metallitolm (nt alu-
miinium, magneesium, tsink) 
ühenduses tugevasti leelise-
liste ja happeliste puhastus-
vahenditega

– Lahjendamata kanged hap-
ped ja alused

– Orgaanilised lahused (nt ben-
siin, värvilahustid, atsetoon, 
kütteõli).

Lisaks võivad need ained kah-
justada seadme valmistamisel 
kasutatud materjale.

� Oht
Vahetult ähvardava ohu puhul, 
mis toob kaasa raskeid kehavi-
gastusi või surma.
� Hoiatus
Võimaliku ohtliku olukorra pu-
hul, mis võib põhjustada raskeid 
kehavigastusi või surma.
Ettevaatust
Võimaliku ohtliku olukorra pu-
hul, mis võib põhjustada kergeid 
vigastusi või materiaalset kahju.

Jooniseid vt volditaval le-
heküljel!
 Selles kasutusjuhendis kirjeldatak-

se eesmisel ümbrisel loetletud mit-
meotstarbelist imurit.

 Joonistel on kujutatud maksimaal-
set varustust. Olenevalt mudelist on 
varustuses ja tarnitud tarvikutes eri-
nevusi.

Pakendi lahtipakkimisel kontrollida, 
kas kõik osad on olemas ning kahjus-
tamata. Transportimisel tekkinud kah-
justuste korral palun teavitada toote 
müüjat. 

sisaldub tarnekomplektis
võimalikud tarvikud

Joonis 
 Imivooliku ühendamiseks puhasta-

misel.

Joonis 
 Positsioon I: Imemine või puhumi-

ne.
Positsioon 0: Masin on välja lülita-
tud.

Joonis 
 Positsioon I: Imemine või puhumi-

ne.
Positsioon II: Automaatne puhas-
tamine ühendatud elektriliste lisa-
seadmetega
Positsioon 0: Seade ja ühendatud 
elektritööriist on välja lülitatud

Kasutusjuhendis olevad 
sümbolid

Seadme osad

Imemisvooliku ühendus

Seadmelüliti (SISSE/VÄLJA)
(ilma sisseehitatud pistikupesata)

Seadmelüliti (SISSE/VÄLJA)
(sisseehitatud pistikupesaga)
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Märkus: Pidage kinni maksimaalsest 
ühendusvõimsusest (vt ptk „Tehnilised 
andmed“).
Joonis 
 Elektrilise lisaseadme ühendami-

seks.

 Seadme kandmiseks või seadme 
pea äravõtmiseks pärast lukustu-
sest vabastamist.

Joonis 
 Toitekaabli hoidmiseks.

Joonis 
 Torgake imivoolik puhumisliitmikku. 

Sellega aktiveeritakse puhumis-
funktsioon.

Joonis 
 Avamiseks tõmmake välja, lukusta-

miseks suruge sisse.

Joonis 
 Põrandaotsaku toetamiseks töökat-

kestuste ajal.

Joonis 
 Tarvikute pesa võimaldab hoida 

imitorusid ja imiotsakuid seadme 
küljes.

Joonis 
 Masina tarnimisel on juhtrullid pai-

gutatud mahutisse. Enne kasutuse-
levõttu tuleb need paigaldada.

Märkus: Märgpuhastuse korral ei tohi 
kasutada filtrikotti!
Joonis 
 Soovitus: Peentolmu imemiseks 

paigaldage filtrikott.

Joonis 
 Padrunfilter peab olema paigalda-

tud alati, nii märg- kui kuivpuhasta-
miseks.

Märkus: Enne kasutamist kuivpuhas-
tamisel laske märjal padrunifiltril kuiva-
da.

Joonis 
 Suruge imivoolik seadme liitmikku. 

Voolik fikseerub asendisse.
 Väljavõtmiseks vajutage pöidlaga 

riivile ja tõmmake imivoolik välja.
Märkus: Tarvikud, nt imiharjad (valiku-
lised), saab torgata vahetult ühendus-
detailile ja ühendada need nii imivooli-
kuga.
Mugav puhastamine ka kitsastes ruu-
mides.
Eemaldatava käepideme saab vajadu-
sel paigaldada tarviku ja imivooliku va-
hele.
Vt nr 14.
Soovitus: Põranda puhastamiseks 
torgake käepide imivoolikule.

Joonis 
 Ühendage käepide imivoolikuga, 

kuni see fikseerub asendisse.
Joonis 
 Käepideme eemaldamiseks imi-

voolikult vajutage pöidlaga riivile ja 
tõmmake käepide ära.

Seadme pistikupesa

Kandekäepide

Kaablikonks

Puhumisühendus

Mahuti lukk

Parkimispositsioon

Lisavarustuse hoidik

Juhtratas

Filterkott

Padruni filter

Ühendusdetailiga imivoolik

Eemaldatav käepide
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Märkus: Kui käepide eemaldada, saab 
tarvikud torgata ka vahetult imivooliku-
le. 
Soovitus: Põranda puhastamiseks 
torgake käepide imivoolikule.
Vt nr 13.

Joonis 
 Torgake mõlemad imitorud kokku ja 

ühendage käepidemega.

 Servade, vuukide, küttekehade ja 
raskesti ligipääsetavate kohtade 
jaoks.

Joonis 
Ühe sisendiga seadmete puhul:
 Märkus: Põrandalt kuiva mustuse 

või vee imemiseks kasutage põ-
randaotsakus alati sisendit (harjari-
ba ja kummiliist).

Kahe sisendiga seadmete puhul:
 Kuiva mustuse imemiseks põran-

dalt torgake põrandaotsakusse 
kahe harjaribaga sisend.

 Põrandalt vee imemiseks ühenda-
ge põrandaotsakusse kahe kummi-
liistuga sisend.

Joonis 
 Imivooliku ühendamiseks elektrilise 

tööriistaga
 Kohandage adapterit vajadusel 

noaga elektrilise tööriista liitmiku lä-
bimõõdule vastavaks.

Ettevaatust
Töötage alati paigaldatud pad-
runfiltriga, seda nii märg- kui kui-
vimemise puhul!

Joonis 
 Paigaldage enne kasutuselevõttu 

seadmega kaasas olevad lahtised 
osad.

Joonis 
 Tarvikute ühendamine.
Joonis 
 Ühendadage võrgupistik.
Joonis 
 Lülitage seade sisse.

Ettevaatust
Enne kasutamist kontrollige vi-
gastuste olemasolu filtril ja va-
hetage filter vajadusel välja.
Töötage ainult kuiva padrunfiltri-
ga!
Joonis 
 Soovitus: Peentolmu imemiseks 

paigaldage filtrikott.

– Filtrikoti täituvus sõltub imetud 
mustusest.

– Peene tolmu, liiva jne puhul tuleb 
filtrikotti sagedamini vahetada.

– Liiga täis filtrikotid võivad lõhki min-
na. Vahetage filtrikott õigeaegselt 
välja!

Imemistorud 2 x 0,5 m

Ühendusdüüs

Põrandadüüs
(sisendosadega)

Adapter

Käsitsemine

Enne seadme 
kasutuselevõttu

Kasutuselevõtt

Kuivimemine

Märkusi filtrikoti kohta
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Ettevaatust
Külma tuha imemine ainult eel-
separaatoriga.
Tellimisnr Basic-variant: 2.863-139.0, 
Premium-variant: 2.863-161.0.

 Niiskuse või vedelike imemiseks tu-
leb kasutada põrandaotsaku õiget 
sisendit ja ühendada vastav tarvik.

� Tähelepanu:
Vahu tekkimise või vedeliku lek-
kimise korral lülitage masin kohe 
välja või tõmmake välja toitepis-
tik!
Ärge kasutage filtrikotti!
Märkus: Kui mahuti on täis, sulgeb 
ujukk sissevõtuava ja seade töötab 
kõrgematel pööretel. Lülitage seade 
kohe välja ja tühjendage mahuti.

Joonis 
 Kohandage adapterit vajadusel 

noaga elektrilise tööriista liitmiku lä-
bimõõdule vastavaks.

 Torgake adapter imivooliku käepi-
demele ja ühendage elektritööriista 
liitmikuga.
Ühendage elektritööriista võrgupis-
tik tolmuimejaga.

Joonis 
 Lülitage imur asendisse II ja alus-

tage tööd.
Märkus: Niipea kui elektritööriist sisse 
lülitatakse, käivitub imiturbiin 0,5 se-
kundilise viivitusega. Kui elektritööriist 
lülitatakse välja, töötab imiturbiin veel 
ca. 5 sekundit edasi, et imeda imivooli-
kust välja sinna jäänud praht.

Raskesti ligipääsetavate kohtade või 
selliste kohtade puhastamine, kus ime-
mine ei ole võimalik, nt lehed kruusa-
pinnalt.
Joonis 
 Torgake imivoolik puhumisliitmikku. 

Sellega aktiveeritakse puhumis-
funktsioon.

 Lülitage seade välja. 
Joonis 
 Riputage põrandaotsak parkimis-

hoidikusse.

 Lülitage seade välja ja tõmmake 
võrgupistik välja.

Joonis 
 Eemaldage seadme pea ja tühjen-

dage paak.

Joonis 
 Hoidke toitekaablit ja tarvikuid 

seadme juures. Hoidke seadet kui-
vas ruumis.

Märgpuhastus

Töötamine 
elektritööriistadega

Puhumisfunktsioon

Töö katkestamine

Töö lõpetamine

Tühjendage paak

Seadme ladustamine

180 ET



– 11

� Oht
Lülitage enne kõiki hooldustöid 
masin välja ja tõmmake võrgu-
pistik välja.
Remonditöid ja töid elektriliste 
komponentide juures tohib teha 
ainult volitatud hooldustöökoda.
� Hoiatus
Ärge kasutage küürimisvahen-
deid ega klaasi- või universaal-
puhastusvahendeid! Ärge sukel-
dage seadet kunagi vette.
 Puhastage seadet ja plastmassist 

tarvikuid tavalise plastmassipuhas-
tusvahendiga.

 Vajaduse korral loputage paaki ja 
tarvikuid veega ja kuivatage enne 
uuesti kasutuselevõtmist.

Joonis 
 Puhastage padrunfiltrit vajadusel 

ainult voolava vee all, ärge hõõruge 
ega harjake. Enne paigaldamist 
laske korralikult kuivada.

Kui seadme imivõimsus muutub nõrge-
maks, tuleb kontrollida järgmisi punkte.
 Tarvikud, imivoolik või imitorud on 

ummistunud, eemaldage ummistus 
kepiga.

Joonis 
 Filtrikott on täis, paigaldage uus.
Joonis 
 Padrunfilter must, kloppige puhtak-

se ja puhastage vajadusel voolava 
vee all.

 Vahetage defektne padrunifilter väl-
ja.

Tehnilised andmed on lk IV. Alljärgne-
valt kasutatud sümbolite selgitus.

Tehniliste muudatuste õigused re-

serveeritud!

Korrashoid ja 
tehnohooldus

Abi häirete korral

Kahanev imemisvõimsus

Tehnilised andmed

Pinge

Võimsus Pnimi

Seadme pistikupesa maks. 
ühendusvõimsus

Võrgukaitse (inertne)

Mahuti maht

Käepidemega veevõtmine

Põrandaotsakuga veevõtmi-
ne

Võrgukaabel

Helirõhupeel (EN 60704-2-1)

Kaal (ilma tarvikuteta)
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GodƗjamais klient,

Pirms ierƯces pirmƗs lietoša-
nas izlasiet instrukcijas oriƧi-

nƗlvalodƗ, rƯkojieties saskaƼƗ ar norƗ-
dƯjumiem tajƗ un uzglabƗjiet to vƝlƗkai 
izmantošanai vai turpmƗkiem lietotƗ-
jiem.

Atbilstoši šajƗ lietošanas instrukcijƗ 
dotajam aprakstam un drošƯbas norƗ-
dƯjumiem aparƗts ir paredzƝts izmanto-
šanai kƗ universƗlais putekƺusǌcƝjs.
Šis aparƗts tika izstrƗdƗts privƗtai lieto-
šanai un nav paredzƝts profesionƗlƗs 
lietošanas prasƯbƗm.
– AizsargƗjiet ierƯci no lietus iedarbƯ-

bas. NeuzglabƗjiet ierƯci Ɨrpus tel-
pƗm.

– Ar šo ierƯci nedrƯkst sǌkt pelnus un 
sodrƝjus.

UniversƗlo putekƺusǌcƝju izmantojiet 
tikai ar:
– oriƧinƗlo filtra maisu.
– oriƧinƗlajƗm rezerves daƺƗm, pie-

derumiem vai sevišƷo aprƯkojumu.
RažotƗjs neatbild par iespƝjamiem bo-
jƗjumiem, kas radušies noteikumiem 
neatbilstošas izmantošanas vai nepa-
reizas lietošanas rezultƗtƗ.

Iepakojuma materiƗlus ir iespƝ-
jams atkƗrtoti pƗrstrƗdƗt. Lǌdzu, 
neizmetiet iepakojumu kopƗ ar 
mƗjsaimniecƯbas atkritumiem, bet 
gan nogƗdƗjiet to vietƗ, kur tiek 
veikta atkritumu otrreizƝjƗ pƗr-
strƗde.
NolietotƗs ierƯces satur noderƯgus 
materiƗlus, kurus iespƝjams pƗr-
strƗdƗt un izmantot atkƗrtoti. TƗ-
dƝƺ lǌdzam utilizƝt vecƗs ierƯces 
ar atbilstošu savƗkšanas sistƝmu 
starpniecƯbu.

Filtri un to maisiƼi ir izgatavoti no videi 
nekaitƯgƗm izejvielƗm.
Ja filtrƗ un tƗ maisiƼƗ nav iesǌktas vie-
las, kuru klƗtbǌtne mƗjsaimniecƯbas at-
kritumos ir aizliegta, tos var utilizƝt 
kopƗ ar parastajiem mƗjsaimniecƯbas 
atkritumiem.
InformƗcija par sastƗvdaƺƗm 

(REACH)

AktuƗlo informƗciju par sastƗvdaƺƗm 
atradƯsiet: 
www.kaercher.com/REACH

Mǌsu pilnvarotƗs tirdzniecƯbas sabied-
rƯbas izsniegtƗs garantijas saistƯbas ir 
spƝkƗ katrƗ valstƯ. Garantijas perioda 
laikƗ mƝs bez maksas novƝrsƯsim ie-
spƝjamos darbƯbas traucƝjumus Jǌsu 
aparƗtƗ, ja to cƝlonis ir materiƗla vai 
ražošanas defekts. Ja nepieciešams 
garantijas remonts, lǌdzam griezieties 
pie Jǌsu pƗrdevƝja vai tuvƗkajƗ pilnva-
rotajƗ klientu apkalpošanas dienesta 
iestƗdƝ, uzrƗdot pirkumu apliecinošu 
dokumentu.

Satura rƗdƯtƗjs

VispƗrƝjas piezƯmes . . . . . . . . . LV . . .5
DrošƯbas norƗdƯjumi . . . . . . . . . LV . . .6
AparƗta apraksts  . . . . . . . . . . . LV . . .7
Apkalpošana  . . . . . . . . . . . . . . LV . . .9
Kopšana un tehniskƗ apkope. . LV . . 11
PalƯdzƯba darbƯbas traucƝjumu 
gadƯjumƗ  . . . . . . . . . . . . . . . . . LV . . 11
Tehniskie dati . . . . . . . . . . . . . . LV . . 11

VispƗrƝjas piezƯmes

Noteikumiem atbilstoša 
lietošana

Vides aizsardzƯba

Filtru un filtra maisiƼu utilizƗcija

Garantija
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JautƗjumu un aparƗta darbƯbas traucƝ-
jumu gadƯjumƗ Jums labprƗt sniegs 
padomu firmas KÄRCHER filiƗles dar-
binieki.

VisbiežƗk pieprasƯto rezerves daƺu 
klƗstu Jǌs atradƯsiet lietošanas rokas-
grƗmatas galƗ.
Rezerves detaƺas un piederumus Jǌs 
varat iegƗdƗties pie sava tirdzniecƯbas 
pƗrstƗvja vai savƗ firmas KÄRCHER fi-
liƗlƝ.

– Šis aparƗts nav paredzƝts, lai 
to lietotu personas ar ierobe-
žotƗm fiziskƗm, sensoriskƗm 
un garƯgƗm spƝjƗm vai perso-
nas, kurƗm nav pieredzes un/
vai zinƗšanu, ja vien viƼas uz-
rauga par drošƯbu atbildƯgƗ 
persona vai tƗ dod instrukci-
jas par to, kƗ jƗlieto aparƗts. 

– BƝrni aparƗtu drƯkst lietot tikai 
tad, ja tie ir sasnieguši 8 gadu 
vecumu un ja tos uzrauga par 
viƼu drošƯbu atbildƯga perso-
na vai tƗ dod instrukcijas par 
to, kƗ jƗlieto aparƗts un kuras 
apzinƗs no ierƯces izrietošƗs 
bƯstamƯbas sekas.

– BƝrni nedrƯkst spƝlƝties ar ie-
rƯci.

– Uzraugiet bƝrnus, lai pƗrlieci-
nƗtos, ka tie nespƝlƝjas ar ie-
rƯci.

– BƝrni bez pieaugušo uzrau-
dzƯbas nedrƯkst veikt ierƯces 
tƯrƯšanu un lietotƗja apkopi.

– Nelaidiet bƝrnus iepakojuma 
plƝvju tuvumƗ, pastƗv no-
smakšanas risks!

– IzslƝdziet aparƗtu pƝc katras 
lietošanas reizes un ikreiz 
pirms tƯrƯšanas/apkopes.

– Uzliesmošanas risks. Neuz-
sǌciet degošus vai kvƝlojošus 
priekšmetus.

– AparƗta lietošana aizliegta 
sprƗdzienbƯstamƗs zonƗs.

� Elektropadeve
AparƗtu pieslƝdziet tikai maiƼ-
strƗvai. Spriegumam jƗatbilst uz 
aparƗta rǌpnƯcas plƗksnƯtes no-
rƗdƯtajam.
� StrƗvas triecienu bƯstamƯba
Nekad neaizskariet tƯkla spraud-
ni un kontaktligzdu ar mitrƗm ro-
kƗm.
Neatvienojiet kontaktdakšu, iz-
raujot to aiz pieslƝgšanas kabe-
ƺa ƗrƗ no kontaktligzdas.
Pirms katras lietošanas reizes 
pƗrbaudiet, vai nav bojƗts pie-
slƝgšanas kabelis ar tƯkla 
spraudni. BojƗtu pieslƝgšanas 
kabeli nekavƝjoties lieciet no-
mainƯt pilnvarotƗ klientu apkal-
pošanas dienestƗ vai profesio-
nƗlƗ elektromehƗniskƗ darbnƯ-
cƗ.
Lai izvairƯtos no elektrotrau-
mƗm, mƝs iesakƗm kontaktligz-
das aprƯkot ar iepriekš ieslƝdza-
mu noplǌdes strƗvas drošinƗtƗj-
slƝdzi (nominƗlais nostrƗdes 
strƗvas stiprums maks. 30 mA).

Klientu apkalpošanas centrs

Rezerves detaƺu un speciƗlo 
piederumu pasǌtƯšana

DrošƯbas norƗdƯjumi
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� BrƯdinƗjums
Sajaucoties ar iesǌcamo gaisu, 
dažas vielas var veidot sprƗ-
dzienbƯstamus tvaikus vai mai-
sƯjumus!
Nekad neiesǌkt sekojošas vie-
las:
– SprƗdzienbƯstamas vai viegli 

uzliesmojošas gƗzes, šƷidru-
mus un putekƺus (reaktƯvie 
putekƺi)

– ReaktƯvie metƗla putekƺi (pie-
mƝram, alumƯnijs, magnijs, 
cinks) savienojumos ar stip-
riem sƗrmainiem un skƗbiem 
mazgƗšanas lƯdzekƺiem

– NeatšƷaidƯtas stipras skƗbes 
un sƗrmi

– Organiskie atšƷaidƯtƗji (pie-
mƝram, benzƯns, krƗsu at-
šƷaidƯtƗjs, acetons, mazuts).

Bez tam, šƯs vielas var saƝst 
aparƗtƗ izmantotos materiƗlus.

� BƯstami
NorƗda uz tiešƗm draudošƗm 
briesmƗm, kuras rada smagus 
ƷermeƼa ievainojumus vai izrai-
sa nƗvi.
� BrƯdinƗjums
NorƗda uz iespƝjami bƯstamu si-
tuƗciju, kura var radƯt smagus 
ƷermeƼa ievainojumus vai izrai-
sƯt nƗvi.
UzmanƯbu
NorƗda uz iespƝjami bƯstamu si-
tuƗciju, kura var radƯt vieglus ie-
vainojumus vai materiƗlos zau-
dƝjumus.

AttƝlus skatƯt atlokƗmajƗ 

lapƗ!

 ŠƯ lietošanas instrukcija apraksta 
pirmajƗ lapƗ minƝtos universƗlos 
putekƺusǌcƝjus.

 AttƝli parƗda maksimƗlo aprƯkoju-
mu; atkarƯbƗ no modeƺa aprƯkojumƗ 
un piegƗdƗtajos piederumos ir at-
šƷirƯbas.

IzsaiƼojot pƗrbaudiet, vai iesaiƼojumƗ 
esošais saturs ir pilnƯgs un nebojƗts. 
PƗrvadƗšanas laikƗ radušos bojƗjumu 
gadƯjumƗ lǌdzam par to informƝt tirgo-
tƗju. 

ietilpst piegƗdes komplektƗ
iespƝjamie piederumi

AttƝls 
 Lai sǌkšanas gadƯjumƗ pieslƝgtu 

sǌkšanas šƺǌteni.

AttƝls 
 PozƯcija I: Sǌkšana vai pǌšana.

PozƯcija 0: AparƗts ir izslƝgts.

AttƝls 
 PozƯcija I: Sǌkšana vai pǌšana.

PozƯcija II: AutomƗtiska nosǌkšana 
ar pieslƝgtajiem elektroinstrumen-
tiem
PozƯcija 0: AparƗts un pieslƝgtais 
elektroinstruments ir izslƝgti 

NorƗde: IevƝrojiet maksimƗlo pieslƝ-
guma jaudu (skatƯt nodaƺu "Tehniskie 
dati").
AttƝls 
 Lai pieslƝgtu elektroinstrumentus.

Lietošanas instrukcijƗ 
izmantotie simboli

AparƗta apraksts

Sǌkšanas šƺǌtenes pieslƝgums

AparƗta slƝdzis (IESL./IZSL.)

(bez iebǌvƝtas kontaktligzdas)

AparƗta slƝdzis (IESL./IZSL.)

(ar iebǌvƝtu kontaktligzdu)

AparƗta kontaktligzda
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 Lai aparƗtu varƝtu pƗrnest vai lai 
pƝc atbrƯvošanas noƼemtu aparƗta 
augšdaƺu.

AttƝls 
 ElektrƯbas vada uzglabƗšanai.

AttƝls 
 Levietojiet sǌkšanas šƺǌteni pǌša-

nas pieslƝgumƗ, tƗdƝjƗdi aktivizƝjot 
pǌšanas funkciju.

AttƝls 
 Lai atvƝrtu, pavelciet uz Ɨru, lai no-

slƝgtu - paspiediet uz iekšu.

AttƝls 
 GrƯdas tƯrƯšanas sprauslas novieto-

šanai darba pƗrtraukumos.

AttƝls 
 Piederumu novietne ƺauj uzglabƗt 

sǌkšanas caurules un sprauslas 
turpat pie aparƗta.

AttƝls 
 VadrullƯši piegƗdƗjot ir ielikti tvert-

nƝ, pirms ekspluatƗcijas sƗkšanas 
tie jƗuzmontƝ.

NorƗde: Lai veiktu mitro sǌkšanu, ne-
drƯkst bǌt ievietots filtra maiss!
AttƝls 
 Ieteikums: Lai uzsǌktu sƯkus pu-

tekƺus, ievietojiet filtra maisu.

AttƝls 
 Patronfiltram jƗbǌt ievietotam vien-

mƝr - gan mitrƗs sǌkšanas, gan 
sausƗs sǌkšanas gadƯjumƗ.

NorƗde: Mitrs patronfiltrs pirms turp-
mƗkas lietošanas sausai sǌkšanai ir jƗ-
izžƗvƝ.

AttƝls 
 Iespiediet sǌkšanas šƺǌteni aparƗta 

pieslƝgumƗ, tƗ nofiksƝsies.
 Lai to izƼemtu, ar ƯkšƷi nospiediet 

fiksatoru un izvelciet sǌkšanas šƺǌ-
teni.

NorƗde: TƗdus piederumus kƗ, piem., 
sǌkšanas sukas (opcija) var uzspraust 
tieši uz savienojuma veidgabala un tƗ-
dƝjƗdi savienot ar sǌkšanas šƺǌteni.
Ɯrtai strƗdƗšanai arƯ šaurƗs platƯbƗs.
NoƼemamo rokturi vajadzƯbas gadƯju-
mƗ var iemontƝt arƯ starp piederumde-
taƺu un sǌkšanas šƺǌteni.
SkatƯt 14. pozƯciju.
Ieteikums: Lai sǌktu grƯdu, rokturi uz-
lieciet uz sǌkšanas šƺǌtenes.

AttƝls 
 Savienojiet rokturi ar sǌkšanas šƺǌ-

teni, lƯdz tas nofiksƝjas.
AttƝls 
 Lai rokturi noƼemtu no sǌkšanas 

šƺǌtenes, ar ƯkšƷi paspiediet fiksato-
ru un novelciet rokturi.

NorƗde: NoƼemot rokturi, piederumus 
var uzspraust arƯ tieši uz sǌkšanas šƺǌ-
tenes. 
Ieteikums: Lai sǌktu grƯdu, rokturi uz-
lieciet uz sǌkšanas šƺǌtenes.
SkatƯt 13. pozƯciju.

Rokturis aparƗta pƗrnƝsƗšanai 

Kabeƺa ƗƷis

Pǌtes pieslƝgums

Tvertnes aizspiedƼi

StƗvƝšanas pozƯcija

Piederumu novietne

VadrullƯtis

Filtra maisiƼš

Patronfiltrs

Sǌkšanas šƺǌtene ar savienoju-

ma veidgabalu

NoƼemams rokturis
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AttƝls 
 Salieciet abas sǌkšanas caurules 

kopƗ un savienojiet ar rokturi.

 Stǌriem, salaiduma vietƗm, radiato-
riem un grǌti aizsniedzamƗm vie-
tƗm.

AttƝls 
AparƗtiem ar vienu ieliktni:

 NorƗde: Lai no grƯdas uzsǌktu sau-
sus netƯrumus vai ǌdeni, vienmƝr 
strƗdƗjiet ar grƯdas sprauslƗ ievieto-
tu ieliktni (suku strƝmele un gumijas 
mƝlƯte).

AparƗtiem ar diviem ieliktƼiem:

 Lai no grƯdas uzsǌktu sausus pu-
tekƺus, grƯdas sprauslƗ iestipriniet 
ieliktni ar divƗm suku strƝmelƝm.

 Lai no grƯdas uzsǌktu ǌdeni, grƯdas 
sprauslƗ iestipriniet ieliktni ar divƗm 
gumijas mƝlƯtƝm.

AttƝls 
 Lai savienotu sǌkšanas šƺǌteni ar 

elektroinstrumentu

 .
 Adapteri vajadzƯbas gadƯjumƗ, iz-

mantojot nazi, pielƗgojiet elektro-
instrumenta savienojuma diamet-
ram.

UzmanƯbu
VienmƝr strƗdƗjiet ar ievietotu 
patronfiltru, gan mitrƗs, gan sau-
sƗs sǌkšanas laikƗ!

AttƝls 
 Pirms ekspluatƗcijas sƗkšanas uz-

montƝjiet aparƗtam atsevišƷi kom-
plektƗ esošƗs daƺas.

AttƝls 
 Pievienojiet piederumus.
AttƝls 
 Pievienojiet kontaktspraudni kon-

taktligzdai.
AttƝls 
 IeslƝdziet ierƯci.

UzmanƯbu
Pirms filtra izmantošanas pƗr-
baudiet, vai tas nav bojƗts, un 
vajadzƯbas gadƯjumƗ nomainiet.
StrƗdƗjiet tikai ar sausu patron-
filtru!
AttƝls 
 Ieteikums: Lai uzsǌktu sƯkus pu-

tekƺus, ievietojiet filtra maisu.

– Filtra maisa uzpildes pakƗpe ir at-
karƯga no iesǌcamiem netƯrumiem. 

– Iesǌcot smalkos putekƺus, smiltis 
utt., filtra maiss jƗmaina biežƗk.

– PƗrpildƯti filtra maisi var pƗrplƯst, tƗ-
dƝƺ laicƯgi nomainiet filtra maisu!

UzmanƯbu
Aukstus pelnus drƯkst uzsǌkt ti-
kai tad, ja ir separators.
PasǌtƯjuma Nr. Basic variantam: 
2.863-139.0, Premium variantam: 
2.863-161.0.

SǌcƝjcaurules 2 x 0,5 m

Saduru sprausla

Sprausla grƯdas tƯrƯšanai

(ar ieliktƼiem)

Adapteris

Apkalpošana

Pirms ekspluatƗcijas 
sƗkšanas

EkspluatƗcijas sƗkums

SausƗ sǌkšana

NorƗdƯjumi par filtra maisiem
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 Lai uzsǌktu mitrumu vai slapjumu, 
izvƝlieties pareizo grƯdas sprauslas 
ieliktni un pievienojiet atbilstošo 
piederumdetaƺu.

� UzmanƯbu:
Ja veidojas putas vai izplǌst 
šƷidrums, aparƗts nekavƝjoties 
jƗizslƝdz un jƗatvieno kontakt-
dakša!
Neizmantojiet filtra maisiƼu!
NorƗde: Ja tvertne ir pilna, pludiƼš no-
slƝdz iesǌkšanas atveri un aparƗts 
darbojas ar palielinƗtu apgriezienu 
skaitu. IerƯci nekavƝjoties izslƝdziet un 
iztukšojiet tvertni.

AttƝls 
 Adapteri vajadzƯbas gadƯjumƗ, iz-

mantojot nazi, pielƗgojiet elektro-
instrumenta savienojuma diamet-
ram.

 KomplektƗ ietilpstošo adapteru uz-
spraudiet sǌkšanas šƺǌtenes roktu-
rim un savienojiet ar elektriskƗ ins-
trumenta savienojumu.
Elektroinstrumenta kontaktdakšu 
iespraust putekƺu sǌcƝjƗ.

AttƝls 
 IeslƝgt putekƺu sǌcƝju pozƯcijƗ II un 

sƗkt darbu.
NorƗde: TiklƯdz elektroinstruments 
tiek ieslƝgts, sǌkšanas turbƯna tiek pa-
laista ar 0,5 sekunžu aizturi. Ja elektro-
instruments tiek izslƝgts, turbƯna turpi-
na darboties vƝl apmƝram 5 sekundes, 
lai no sǌkšanas šƺǌtenes iesǌktu atliku-
šos netƯrumus.

Grǌti aizsniedzamu vietu vai tƗdu vietu 
tƯrƯšana, kurƗs nav iespƝjama sǌkša-
na, piem., lapas no grants pamatnes.
AttƝls 
 Levietojiet sǌkšanas šƺǌteni pǌša-

nas pieslƝgumƗ, tƗdƝjƗdi aktivizƝjot 
pǌšanas funkciju.

 IzslƝdziet ierƯci. 
AttƝls 
 Iekabiniet grƯdas tƯrƯšanas sprauslu 

stƗvƝšanas pozƯcijƗ.

 IzslƝdziet aparƗtu un izƼemiet tƯkla 
kontaktdakšu.

AttƝls 
 NoƼemiet aparƗta augšdaƺu un iz-

tukšojiet tvertni.

AttƝls 
 ElektrƯbas vadu un piederumus ie-

vietojiet nodalƯjumos uz aparƗta. 
UzglabƗjiet aparƗtu sausƗ telpƗ.

MitrƗ sǌkšana

Darbi ar elektroinstrumentiem

Pǌtes funkcija

Darba pƗrtraukšana

Darba beigšana

Tvertnes iztukšošana

AparƗta uzglabƗšana
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� BƯstami
Pirms jebkuru tƯrƯšanas un apko-
pes darbu veikšanas aparƗtu iz-
slƝdziet un atvienojiet kontakt-
dakšu.
Jebkurus elektrisko sastƗvdaƺu 
remontus drƯkst veikt tikai piln-
varots klientu apkalpošanas die-
nests.
� BrƯdinƗjums
Neizmantojiet tƯrƯšanas lƯdzek-
ƺus, stikla vai universƗlus tƯrƯša-
nas lƯdzekƺus! AparƗtu nekad 
neiegremdƝjiet ǌdenƯ.
 AparƗtu un piederumu daƺas no 

plastmasas kopjiet ar standarta 
plastmasas tƯrƯšanas lƯdzekli.

 Tvertni un piederumus vajadzƯbas 
gadƯjumƗ izskalojiet ar ǌdeni un 
pirms atkƗrtotas lietošanas nožƗvƝ-
jiet.

AttƝls 
 Patronfiltru vajadzƯbas gadƯjumƗ iz-

skalojiet tikai zem tekošas ǌdens 
strǌklas; neberziet vai netƯriet to ar 
suku. Pirms montƗžas ƺaujiet tam 
pilnƯbƗ izžǌt.

Ja aparƗta iesǌkšanas jauda samazi-
nƗs, jƗpƗrbauda sekojoši punkti.
 AizsƝrƝjuši piederumi, sǌcƝjšƺǌtene 

vai sǌcƝjcaurules, likvidƝjiet aizsƝ-
rƝjumu ar nǌju.

AttƝls 
 Pilns filtra maiss, ievietojiet jaunu 

filtra maisu.

AttƝls 
 NetƯrs patronfiltrs, izdauziet patron-

filtru un vajadzƯbas gadƯjumƗ izska-
lojiet zem tekošas ǌdens strǌklas.

 Nomainiet bojƗtu patronfiltru.

Tehniskie dati atrodami IV. lpp. TƗlƗk 
seko tajos izmantoto simbolu skaidro-
jums.

RezervƝtas tiesƯbas veikt tehniskas 

izmaiƼas!

Kopšana un tehniskƗ 
apkope

PalƯdzƯba darbƯbas 
traucƝjumu gadƯjumƗ

VƗja sǌkšana

Tehniskie dati

Spriegums

Jauda Pnom

AparƗta kontaktligzdas 
maks. pieslƝguma jauda

TƯkla drošinƗtƗjs (kǌstošais)

Tvertnes tilpums

Ar rokturi uzƼemamais 
ǌdens daudzums

Ar grƯdas tƯrƯšanas sprauslu 
uzƼemamais ǌdens dau-
dzums

TƯkla kabelis

SkaƼas spiediena lƯmenis 
(EN 60704-2-1)

Svars (bez pierƯcƝm)
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Gerbiamas kliente,
Prieš pirmą kartą pradedant 
naudotis prietaisu, bǌtina ati-

džiai perskaityti originalią instrukciją, ja 
vadovautis ir saugoti, kad ja galima 
bǌtǐ naudotis vơliau arba perduoti nau-
jam savininkui.

Remiantis šioje naudojimo instrukcijoje 
pateiktais aprašymais ir saugumo nu-
rodymais prietaisas gali bǌti naudoja-
mas kaip daugiafunkcis siurblys.
Šis prietaisas skirtas naudoti namǐ 
ǌkyje ir nơra pritaikytas pramoniniam 
naudojimui.
– Saugokite prietaisą nuo lietaus. Ne-

laikykite jo lauke.
– Jokiu bǌdu nesiurbkite šiuo prietai-

su pelenǐ ir suodžiǐ.
DaugiafunkcƳ siurblƳ naudokite tik su:
– originaliais dulkiǐ maišeliais;
– originaliais priedais, atsarginơmis 

dalimis ir specialiais priedais.
Gamintojas neprisiima atsakomybơs 
už galimą žalą, atsiradusią naudojant 
prietaisą ne pagal paskirtƳ ar netinka-
mai jƳ valdant.

Pakuotơs medžiagos gali bǌti 
perdirbamos. Neišmeskite pa-
kuočiǐ kartu su buitinơmis atlieko-
mis, bet atiduokite jas perdirbi-
mui.
Naudotǐ prietaisǐ sudơtyje yra 
vertingǐ, antriniam žaliavǐ perdir-
bimui tinkamǐ medžiagǐ, todơl jie 
turơtǐ bǌti atiduoti perdirbimo 
Ƴmonơms. Todơl naudotus prietai-
sus šalinkite pagal atitinkamą an-
triniǐ žaliavǐ surinkimo sistemą.

Filtrai ir filtrǐ maišeliai pagaminti iš 
ekologiškǐ medžiagǐ
Juos galite šalinti kartu su buitinơmis 
atliekomis, jei Ƴ juos nơra Ƴsiurbti me-
džiagǐ, kurias šalinti su buitinơmis 
atliekomis yra draudžiama.
Nurodymai apie sudedamąsias me-
džiagas (REACH)
Aktualią informaciją apie sudedamą-
sias dalis rasite adresu: 
www.kaercher.com/REACH

Kiekvienoje šalyje galioja tos garanti-
jos sąlygos, kurias nustato Ƴgalioti par-
davơjai. Galimus prietaiso gedimus ga-
rantijos galiojimo laikotarpiu pašalinsi-
me nemokamai, jei tokiǐ gedimǐ prie-
žastis buvo netinkamos medžiagos ar 
gamybos defektai. Dơl garantinio gedi-
mǐ pašalinimo kreipkitơs Ƴ pardavơją 
arba artimiausią klientǐ aptarnavimo 
tarnybą. Visuomet pateikite pirkimą pa-
tvirtinantƳ kasos kvitą.

Turinys

Bendrieji nurodymai . . . . . . . . . LT . . .5
Saugos reikalavimai . . . . . . . . . LT . . .6
Prietaiso aprašymas. . . . . . . . . LT . . .7
Valdymas . . . . . . . . . . . . . . . . . LT . . .9
Priežiǌra ir aptarnavimas . . . . . LT . . 11
Pagalba gedimǐ atveju. . . . . . . LT . . 11
Techniniai duomenys . . . . . . . . LT . . 11

Bendrieji nurodymai

Naudojimas pagal paskirtƳ

Aplinkos apsauga

Filtrǐ ir filtrǐ maišeliǐ atliekǐ 
tvarkymas

Garantija
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Iškilus klausimams arba prietaisui su-
gedus, Jums padơs mǌsǐ KÄRCHER 
filialo darbuotojai.

Dažniausia naudojamǐ atsarginiǐ daliǐ 
sąrašas pateiktas naudojimo instrukci-
jos pabaigoje.
Atsargines dalis ir priedus gausite iš 
pardavơjo arba Jǌsǐ KÄRCHER filiale.

– Šis prietaisas nepritaikytas 
naudoti asmenims su fizine, 
sensorine ar dvasine negalia 
arba asmenims, neturintiems 
pakankamai reikiamos patir-
ties ir (arba) žiniǐ, nebent pri-
žiǌrint už saugą atsakingam 
asmeniui ir jam nurodant, 
kaip prietaisas turi bǌti nau-
dojamas. 

– Vaikai prietaisą gali naudoti, 
tik jei yra vyresni nei 8 metǐ ir 
atsakingas asmuo juos prižiǌ-
ri arba duoda nuorodas, kaip 
naudoti prietaisą ir vaikai su-
pranta prietaiso keliamus pa-
vojus.

– Vaikai negali žaisti su prietaisu.
– Prižiǌrơkite vaikus ir užtikrin-

kite, kad jie nežaistǐ su Ƴren-
giniu.

– Vaikai negali prietaiso valyti ir 
atlikti naudotojo vykdomǐ 
techninơs priežiǌros darbǐ, 
jei jǐ neprižiǌri kiti asmenys.

– Saugokite pakuotơs plơveles 
nuo vaikǐ, galimas uždusimo 
pavojus!

– Išjunkite prietaisą prieš kie-
kvieną naudojimą ir valymą/
techninĊ priežiǌrą.

– Gaisro pavojus. Nesiurbkite 
degančiǐ arba smilkstančiǐ 
daiktǐ.

– Draudžiama naudoti prietaisą 
sprogioje aplinkoje.

� Jungimas Ƴ elektros tinklą
Prietaisą galima jungti tik Ƴ kinta-
mosios srovơs tinklą. Ʋtampa turi 
atitikti prietaiso skydelyje nuro-
dytą Ƴtampą.
� Elektros smǌgio pavojus
Niekada nelieskite kištuko ir ro-
zetơs šlapiomis rankomis.
Netraukite tinklo kištuko iš roze-
tơs laikydami už tinklo kabelio.
Kiekvieną kartą prieš pradơdami 
naudoti prietaisą patikrinkite, ar 
nepažeistas elektros laidas. Pa-
žeistą elektros laidą nedelsdami 
pakeiskite oficialioje klientǐ ap-
tarnavimo tarnyboje/elektros 
prietaisǐ remonto dirbtuvơse.
Kad išvengtumơte nelaimingǐ 
atsitikimǐ su elektra, rekomen-
duojame naudoti rozetes su jau 
Ƴmontuotu apsauginiu laikino-
sios srovơs jungikliu (maks. 30 
mA vardinis pradinis srovơs sti-
prumas).
� Ʋspơjimas
Susimaišiusios su Ƴtraukiamu 
oru tam tikros medžiagos gali 
sudaryti sprogius garus arba mi-
šinius.

Klientǐ aptarnavimo tarnyba

Atsarginiǐ daliǐ ir specialiǐ 
priedǐ užsakymas

Saugos reikalavimai
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Jokiu bǌdu nesiurbkite šiǐ me-
džiagǐ:
– Sprogiǐ arba degiǐ dujǐ, 

skysčiǐ ir dulkiǐ (reaktyviǐ 
dulkiǐ)

– Reaktyviǐ metalo dulkiǐ 
(pvz., aliuminio, magnio, cin-
ko) kartu su stipriai šarminiais 
arba rǌgštiniais valikliais

– Neskiestǐ rǌgščiǐ ir šarmǐ
– Organiniǐ tirpikliǐ (pvz., ben-

zino, skiediklio, acetono, ma-
zuto).

Be to, šios medžiagos gali pa-
žeisti medžiagas, iš kuriǐ paga-
mintas prietaisas.

� Pavojus
Žymi gresiantƳ tiesioginƳ pavojǐ, 
galintƳ sukelti sunkius sužaloji-
mus arba mirtƳ.
� Ʋspơjimas
Žymi galimą pavojǐ, galintƳ su-
kelti sunkius sužalojimus arba 
mirtƳ.
Atsargiai
Žymi galimą pavojǐ, galintƳ su-
kelti lengvus sužalojimus arba 
materialinius nuostolius.

Paveikslus rasite išlanks-
tomame puslapyje! 
 Šioje naudojimo instrukcijoje apra-

šomi ant priekinio viršelio nurodyti 
daugiafunkciai siurbliai.

 Paveikslơliuose parodyta maksima-
li Ƴranga, priklausomai nuo modelio 
skiriasi Ƴranga ir kartu tiekiami prie-
dai.

Išpakuodami prietaisą patikrinkite, ar 
netrǌksta priedǐ ir ar nơra pažeidimǐ. 
Jei prietaisas pažeistas gabenimo me-
tu, praneškite apie tai pardavơjui. 

tiekiama kartu
galimi priedai

Paveikslas 
 Siurbimo žarnai prijungti siurbiant.

Paveikslas 
 I padơtis: siurbimas arba pǌtimas.

0 padơtis: prietaisas išjungtas.

Paveikslas 
 I padơtis: siurbimas arba pǌtimas.

II padơtis: automatinis išsiurbimas 
su prijungtu elektriniu prietaisu
0 padơtis: Išjunkite prietaisą ir pri-
jungtą elektros ƳrankƳ.

Pastaba: Atsižvelkite Ƴ maksimalią pri-
jungimo galią (žr. skyriǐ „Techniniai 
duomenys“).
Paveikslas 
 Elektriniam Ƴrankiui prijungti.

Naudojimo instrukcijoje 
naudojami simboliai

Prietaiso aprašymas

Siurbimo žarnos prijungimas

Prietaiso jungiklis (ƲJUNGTI/IŠ-
JUNGTI)
(be sumontuoto kištukinio lizdo)

Prietaiso jungiklis (ƲJUNGTI/IŠ-
JUNGTI)
(su sumontuotu kištukiniu lizdu)

Prietaiso lizdas
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 Prietaisui nešti arba prietaiso galvai 
nuimti atfiksavus.

Paveikslơlis 
 Maitinimo laidui laikyti.

Paveikslas 
 Ʋkiškite siurbimo žarną Ƴ pǌtimo 

jungtƳ, taip suaktyvindami pǌtimo 
funkciją.

Paveikslas 
 Norơdami atidaryti, traukite Ƴ išorĊ, 

norơdami užblokuoti, spauskite Ƴ vi-
dǐ.

Paveikslas 
 Antgaliui grindims pastatyti, nutrau-

kiant darbą.

Paveikslơlis 
 Priedǐ dơkle galima laikyti prietaiso 

siurbimo vamzdžius ir antgalius.

Paveikslas 
 Kreipiantieji ratukai išsiunčiant su-

dedami Ƴ rezervuarą, juos reikia su-
montuoti prieš pradedant eksploa-
tuoti prietaisą.

Pastaba: drơgnam valymui negalima 
naudoti filtro maišeliǐ!
Paveikslas 
 Patarimas:: smulkioms dulkơms si-

urbti Ƴdơkite filtro maišelƳ.

Paveikslas 
 Lizdinis filtras turi bǌti naudojamas 

visada – tiek drơgno, tiek sauso va-
lymo metu.

Pastaba: šlapią filtrą išdžiovinkite prieš 
vơl naudodami sausam valymui.

Paveikslas 
 Ʋspauskite siurbimo žarną Ƴ ƳrenginƳ 

taip, kad ji užsifiksuotǐ.
 Norơdami išimti siurbimo žarną, 

nykščiu paspauskite fiksatoriǐ ir iš-
traukite siurbimo žarną.

Pastaba: Priedus, pavyzdžiui siurbimo 
šepečius (papildoma Ƴranga) galite 
mauti tiesiai ant jungiamojo elemento ir 
taip prijungti prie siurbimo žarnos.
Taip patogu dirbti net ankštose patal-
pose.
Jei reikia, nuimamą rankeną galite Ƴdơti 
tarp priedo ir siurbimo žarnos.
Žr. Nr. 14.
Patarimas: Grindims siurbti rankeną 
užmaukite ant siurbimo žarnos.

Paveikslas 
 Prijunkite rankeną prie siurbimo 

žarnos taip, kad užsifiksuotǐ.
Paveikslas
 Norơdami atjungti rankeną nuo si-

urbimo žarnos, nykščiu paspauski-
te fiksatoriǐ ir nutraukite rankeną.

Pastaba: NuơmĊ rankeną priedus ga-
lite užmauti tiesiai ant siurbimo žarnos. 
Patarimas: Grindims siurbti rankeną 
užmaukite ant siurbimo žarnos.
Žr. Nr. 13.

Rankena

Kabelio kablys

Pǌtimo funkcijos prijungimas

Kameros fiksatorius

Stovơjimo padơtis

Priedǐ dơklas

Vairuojamasis ratukas

Filtro maišelis

Lizdinis filtras

Siurbimo žarna su jungiamuoju 
elementu

Nuimama rankena
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Paveikslas 
 Vieną Ƴ kitą sukiškite abu siurbimo 

vamzdžius ir sujunkite su rankena.

 Kraštams, siǌlơms, radiatoriams ir 
sunkiai prieinamoms zonoms.

Paveikslas 
Ʋrenginiams tik su vienu Ƴdơklu:
 Pastaba: Sausiems nešvarumams 

arba vandeniui nuo grindǐ siurbti 
bǌtinai naudokite grindǐ antgalio 
Ƴdơklą (šepetơlio juostelĊ arba gu-
minƳ apvadơlƳ).

Ʋrenginiams su dviem Ƴdơklais:
 Sausiems nešvarumams nuo grin-

dǐ siurbti Ƴ grindǐ antgalƳ sumontuo-
kite Ƴdơklą su dviem šepetơliǐ juos-
telơmis.

 Vandeniui nuo grindǐ siurbti Ƴ grin-
dǐ antgalƳ sumontuokite Ƴdơklą su 
dviem guminiais apvadơliais.

Paveikslas 
 Siurbimo žarnai sujungti su elektri-

niu Ƴrankiu
 Jei reikia, adapterƳ su peiliu pride-

rinkite prie elektrinio Ƴrankio jungties 
skersmens.

Atsargiai
Dirbkite tik su Ƴdơtu kasetiniu fil-
tru, tiek drơgnam, tiek sausam 
valymui!

Paveikslas 
 Prieš pradơdami naudoti prietaisą, 

sumontuokite kartu patiektas atski-
ras dalis.

Paveikslas 
 Pritvirtinkite priedus.
Paveikslas 
 Ʋkiškite elektros laido kištuką.
Paveikslas 
 Ʋjunkite prietaisą.

Atsargiai
Prieš dirbdami patikrinkite, ar 
nepažeistas filtras ir, jei reikia, 
pakeiskite jƳ.
Naudokite tik sausam valymui 
skirtą filtro kasetĊ.
Paveikslas 
 Patarimas:: smulkioms dulkơms si-

urbti Ƴdơkite filtro maišelƳ.

– Filtro maišelio užpildymo lygis pri-
klauso nuo to, kokie nešvarumai si-
urbiami.

– Siurbiant smulkias dulkes, smơlƳ ir 
pan., filtro maišelis turi bǌti keičia-
mas dažniau.

– UžsikimšĊ filtro maišeliai gali su-
trǌkti, todơl laiku keiskite filtro mai-
šelƳ!

Atsargiai
Siurbdami atvơsusius pelenus 
bǌtinai naudokite atskyriklƳ.
Bazinơs komplektacijos užsakymo Nr.: 
2.863-139.0, ypatingos komplektaci-
jos: 2.863-161.0.

Siurbimo vamzdžiai - 2 vnt. x 0,5 
m

Siaurasis antgalis

Grindǐ antgalis
(su priedais)

Adapteris

Valdymas

Prieš pradedant naudoti

Naudojimo pradžia

Sausas valymas

Pastabos dơl filtro maišelio
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 Siurbdami drơgną ar skystą terpĊ, 
naudokite tinkamus grindǐ antgalio 
Ƴdơklus ir reikiamus priedus.

� Dơmesio:
Jei išsiskiria putos arba skystis, 
tuoj pat išjunkite prietaisą arba 
ištraukite tinklo kištuką!
Nenaudokite filtro maišelio!
Pastaba: kai maišelis užsipildo, rodi-
klis uždaro siurbimo angą, todơl padi-
dơja variklio sǌkiǐ skaičius. Prietaisą 
tuoj pat išjunkite ir ištuštinkite talpyklą.

Paveikslas 
 Jei reikia, adapterƳ su peiliu pride-

rinkite prie elektrinio Ƴrankio jungties 
skersmens.

 AdapterƳ pritvirtinkite prie siurbimo 
žarnos rankenos ir sujunkite su 
elektros Ƴrankio jungtimi.
Elektros Ƴtaiso maitinimo kištuką 
Ƴkiškite Ƴ siurblƳ.

Paveikslơlis 
 SiurblƳ nustatykite Ƴ II padơtƳ ir pra-

dơkite darbą.
Pastaba: Ʋjungus elektros ƳrankƳ, siur-
bimo turbina Ƴsijungia po 0,5 sekundơs. 
Išjungus elektros ƳrankƳ, siurblio turbina 
dar veikia apie 5 sekundes, kad iš siur-
bimo žarnos bǌtǐ Ƴtraukti visi nešvaru-
mai.

Sunkiai prieinamoms vietoms arba va-
lyti vietoms, kur siurbti neƳmanoma, 
pvz., lapams iš žvyro šalinti.
Paveikslas 
 Ʋkiškite siurbimo žarną Ƴ pǌtimo 

jungtƳ, taip suaktyvindami pǌtimo 
funkciją.

 Išjunkite prietaisą. 
Paveikslas 
 Grindǐ antgalƳ pakabinkite Ƴ stovơji-

mo padơtƳ.

 Prietaisą išjunkite ir ištraukite kištu-
ką.

Paveikslas 
 Nuimkite prietaiso galvutĊ ir ištuš-

tinkite rezervuarą.

Paveikslơlis 
 Maitinimo laidą ir priedus sudơkite Ƴ 

prietaisą. Prietaisą laikykite sausoje 
patalpoje.

Drơgnas valymas

Darbas su elektros Ƴrankiu

Pǌtimo funkcija

Darbo nutraukimas

Darbo pabaiga

Ištuštinkite rezervuarą.

Prietaiso laikymas
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� Pavojus
Prieš pradơdami Ƴprastinơs ir 
techninơs priežiǌros darbus, iš-
junkite prietaisą ir ištraukite iš 
lizdo tinklo kištuką.
Remonto darbus ir elektros Ƴran-
gos darbus tinkamai atlikti gali 
tik Ƴgaliota klientǐ aptarnavimo 
tarnyba.
� Ʋspơjimas
Nenaudokite šveitikliǐ, stiklo ar 
universaliǐ valikliǐ! Prietaiso 
niekada nenardinkite Ƴ vandenƳ.
 Prietaisą ir sintetines priedǐ dalis 

valykite paprastu sintetikos valikliu.
 Jei reikia, kamerą ir priedus išplau-

kite vandeniu ir prieš vơl naudoda-
mi išdžiovinkite.

Paveikslas 
 LizdinƳ filtrą, jei reikia, valykite tik po 

vandens srove; netrinkite ir nevaly-
kite šepečiu. Prieš sumontuodami, 
palaukite, kol išdžius.

Sumažơjus siurbiamajai galiai, pati-
krinkite:
 ar neužsikimšo priedai arba siurbi-

mo vamzdis; ilgu virbu pašalinkite 
kamštƳ,

Paveikslas 
 ar nepilnas filtro maišelis; Ƴdơkite 

naują maišelƳ.
Paveikslas 
 ar neužterštas lizdinis filtras; išpur-

tykite lizdinƳ filtrą ir, jei reikia, plauki-
te vandens srove.

 Pakeiskite lizdinƳ filtrą.

Techniniai duomenys pateikti IV pusla-
pyje. Toliau paaiškinami ten naudojami 
simboliai.

Gamintojas pasilieka teisĊ keisti 

techninius duomenis!

Priežiǌra ir aptarnavimas

Pagalba gedimǐ atveju

SumažơjĊs siurbimo 
galingumas

Techniniai duomenys

Ʋtampa

Galingumas, Pnenn (nominalus)

Didžiausia Ƴ lizdą jungiamǐ 
prietaisǐ galia

Elektros tinklo saugiklis (iner-
cinis)

Maišelio talpa

Vandens ơmimas su rankena

Vandens ơmimas su antgaliu 
grindims.

Elektros laidas

Triukšmo lygis (EN 60704-2-1)

Svoris (be priedǐ)
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ɒɚɧɨɜɧɢɣ ɩɨɤɭɩɟɰɶ!

ɉɟɪɟɞ ɩɟɪɲɢɦ 
ɡɚɫɬɨɫɭɜɚɧɧɹɦ ɜɚɲɨɝɨ 

ɩɪɢɫɬɪɨɸ ɩɪɨɱɢɬɚɣɬɟ ɰɸ 
ɨɪɢɝɿɧɚɥɶɧɭ ɿɧɫɬɪɭɤɰɿɸ ɡ 
ɟɤɫɩɥɭɚɬɚɰɿʀ, ɩɿɫɥɹ ɰɶɨɝɨ ɞɿɣɬɟ 
ɜɿɞɩɨɜɿɞɧɨ ɧɟʀ ɬɚ ɡɛɟɪɟɠɿɬɶ ʀʀ ɞɥɹ 
ɩɨɞɚɥɶɲɨɝɨ ɤɨɪɢɫɬɭɜɚɧɧɹ ɚɛɨ ɞɥɹ 
ɧɚɫɬɭɩɧɨɝɨ ɜɥɚɫɧɢɤɚ.

ɉɪɢɫɬɪɿɣ ɩɪɢɡɧɚɱɟɧɨ ɞɥɹ 
ɜɢɤɨɪɢɫɬɚɧɧɹ ɜɿɞɩɨɜɿɞɧɨ ɞɨ ɨɩɢɫɿɜ, 
ɧɚɜɟɞɟɧɢɯ ɭ ɞɚɧɨɦɭ ɤɟɪɿɜɧɢɰɬɜɿ ɩɨ 
ɟɤɫɩɥɭɚɬɚɰɿʀ, ɿ ɜɤɚɡɿɜɨɤ ɩɨ ɬɟɯɧɿɰɿ 
ɛɟɡɩɟɤɢ ɩɿɞ ɱɚɫ ɪɨɛɨɬɢ ɡ 
ɭɧɿɜɟɪɫɚɥɶɧɢɦɢ ɩɢɥɨɫɨɫɚɦɢ.
ɐɟɣ ɩɪɢɫɬɪɿɣ ɩɪɢɡɧɚɱɟɧɢɣ ɞɥɹ 
ɩɪɢɜɚɬɧɨɝɨ ɜɢɤɨɪɢɫɬɚɧɧɹ ɿ ɧɟ 
ɩɪɢɫɬɨɫɨɜɚɧɢɣ ɞɨ ɧɚɜɚɧɬɚɠɟɧɶ 
ɩɪɨɦɢɫɥɨɜɨɝɨ ɜɢɤɨɪɢɫɬɚɧɧɹ.
– ɇɟɨɛɯɿɞɧɨ ɡɚɯɢɳɚɬɢ ɩɪɢɥɚɞ ɜɿɞ 
ɞɨɳɭ. ɇɟ ɡɛɟɪɿɝɚɬɢ ɩɨɡɚ 
ɩɪɢɦɿɳɟɧɧɹɦ.

– Ɂɚɛɨɪɨɧɹɽɬɶɫɹ ɜɫɦɨɤɬɭɜɚɬɢ 
ɩɪɢɥɚɞɨɦ ɩɨɩɿɥ ɬɚ ɫɚɠɭ.

ȼɢɤɨɪɢɫɬɨɜɭɜɚɬɢ ɭɧɿɜɟɪɫɚɥɶɧɢɣ 
ɩɢɥɨɫɨɫ ɬɿɥɶɤɢ ɡ:
– ɨɪɢɝɿɧɚɥɶɧɢɦ ɮɿɥɶɬɪɭɜɚɥɶɧɢɦ 
ɦɿɲɤɨɦ.

– Ɉɪɢɝɿɧɚɥɶɧɢɦɢ ɡɚɩɚɫɧɢɦɢ 
ɱɚɫɬɢɧɚɦɢ, ɚɤɫɟɫɭɚɪɚɦɢ ɬɚ 
ɞɨɞɚɬɤɨɜɢɦ ɨɛɥɚɞɧɚɧɧɹɦ.

ȼɢɪɨɛɧɢɤ ɧɟ ɧɟɫɟ ɜɿɞɩɨɜɿɞɚɥɶɧɨɫɬɿ 
ɡɚ ɡɛɢɬɤɢ, ɡɚɜɞɚɧɿ ɧɟɜɿɞɩɨɜɿɞɧɢɦ ɚɛɨ 
ɧɟɩɪɚɜɢɥɶɧɢɦ ɡɚɫɬɨɫɭɜɚɧɧɹɦ 
ɩɪɢɫɬɪɨɸ.

Ɇɚɬɟɪɿɚɥɢ ɭɩɚɤɨɜɤɢ ɩɿɞɞɚɸɬɶɫɹ 
ɩɟɪɟɪɨɛɰɿ ɞɥɹ ɩɨɜɬɨɪɧɨɝɨ 
ɜɢɤɨɪɢɫɬɚɧɧɹ. Ȼɭɞɶ ɥɚɫɤɚ, ɧɟ 
ɜɢɤɢɞɚɣɬɟ ɩɚɤɭɜɚɥɶɧɿ 
ɦɚɬɟɪɿɚɥɢ ɪɚɡɨɦ ɿɡ ɞɨɦɚɲɧɿɦ 
ɫɦɿɬɬɹɦ, ɜɿɞɞɚɣɬɟ ʀɯ ɞɥɹ 
ɩɨɜɬɨɪɧɨɝɨ ɜɢɤɨɪɢɫɬɚɧɧɹ.
ɋɬɚɪɿ ɩɪɢɫɬɪɨʀ ɦɿɫɬɹɬɶ ɰɿɧɧɿ 
ɦɚɬɟɪɿɚɥɢ, ɳɨ ɦɨɠɭɬɶ 
ɜɢɤɨɪɢɫɬɨɜɭɜɚɬɢɫɹ ɩɨɜɬɨɪɧɨ. 
Ɍɨɦɭ, ɛɭɞɶ ɥɚɫɤɚ, ɭɬɢɥɿɡɭɣɬɟ 
ɫɬɚɪɿ ɩɪɢɫɬɪɨʀ ɡɚ ɞɨɩɨɦɨɝɨɸ 
ɫɩɟɰɿɚɥɶɧɢɯ ɫɢɫɬɟɦ ɡɛɨɪɭ 
ɫɦɿɬɬɹ.

Ɏɿɥɶɬɪ ɬɚ ɮɿɥɶɬɪɭɜɚɥɶɧɢɣ ɦɿɲɨɤ 
ɜɢɝɨɬɨɜɥɟɧɿ ɡ ɟɤɨɥɨɝɿɱɧɨ ɛɟɡɩɟɱɧɢɯ 
ɦɚɬɟɪɿɚɥɿɜ.
əɤɳɨ ɜɨɧɢ ɧɟ ɦɿɫɬɹɬɶ ɪɟɱɨɜɢɧ, ɳɨ 
ɡɚɛɨɪɨɧɟɧɿ ɞɥɹ ɭɬɢɥɿɡɚɰɿʀ 
ɞɨɦɚɲɧɶɨɝɨ ɫɦɿɬɬɹ, ȼɢ ɦɨɠɟɬɟ 
ɭɬɢɥɿɡɭɜɚɬɢ ʀɯ ɡɿ ɡɜɢɱɚɣɧɢɦ 
ɞɨɦɚɲɧɿɦ ɫɦɿɬɬɹɦ.
ȱɧɫɬɪɭɤɰɿʀ ɿɡ ɡɚɫɬɨɫɭɜɚɧɧɹ 

ɤɨɦɩɨɧɟɧɬɿɜ (REACH)

Ⱥɤɬɭɚɥɶɧɿ ɜɿɞɨɦɨɫɬɿ ɩɪɨ ɤɨɦɩɨɧɟɧɬɢ 
ɧɚɜɟɞɟɧɿ ɧɚ ɜɟɛ-ɜɭɡɥɿ ɡɚ ɚɞɪɟɫɨɸ: 
www.kaercher.com/REACH

Ɂɦɿɫɬ
Ɂɚɝɚɥɶɧɿ ɜɤɚɡɿɜɤɢ. . . . . . . . . . . UK . . .5
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Ɉɩɢɫ ɩɪɢɫɬɪɨɸ . . . . . . . . . . . . UK . . .8
ȿɤɫɩɥɭɚɬɚɰɿɹ . . . . . . . . . . . . . . UK . .10
Ⱦɨɝɥɹɞ ɬɚ ɬɟɯɧɿɱɧɟ 
ɨɛɫɥɭɝɨɜɭɜɚɧɧɹ . . . . . . . . . . . . UK . .12
Ⱦɨɩɨɦɨɝɚ ɭ ɜɢɩɚɞɤɭ 
ɧɟɩɨɥɚɞɨɤ . . . . . . . . . . . . . . . . UK . .12
Ɍɟɯɧɿɱɧɿ ɯɚɪɚɤɬɟɪɢɫɬɢɤɢ . . . . . UK . .13

Ɂɚɝɚɥɶɧɿ ɜɤɚɡɿɜɤɢ

ɉɪɚɜɢɥɶɧɟ ɡɚɫɬɨɫɭɜɚɧɧɹ

Ɉɯɨɪɨɧɚ ɞɨɜɤɿɥɥɹ

ɍɬɢɥɿɡɚɰɿɹ ɮɿɥɶɬɪɚ ɬɚ 
ɮɿɥɶɬɪɭɜɚɥɶɧɨɝɨ ɦɿɲɤɚ

196 UK



– 6

ɍ ɤɨɠɧɿɣ ɤɪɚʀɧɿ ɞɿɸɬɶ ɭɦɨɜɢ ɝɚɪɚɧɬɿʀ, 
ɜɢɞɚɧɿ ɧɚɲɢɦɢ ɤɨɦɩɟɬɟɧɬɧɢɦɢ 
ɬɨɜɚɪɢɫɬɜɚɦɢ ɡɿ ɡɛɭɬɭ. ɇɟɩɨɥɚɞɤɢ ɜ 
ɪɨɛɨɬɿ ɩɪɢɫɬɪɨɸ ɦɢ ɭɫɭɜɚɽɦɨ 
ɛɟɡɩɥɚɬɧɨ ɩɪɨɬɹɝɨɦ ɬɟɪɦɿɧɭ ɞɿʀ 
ɝɚɪɚɧɬɿʀ, ɹɤɳɨ ɜɨɧɢ ɜɢɤɥɢɤɚɧɿ ɛɪɚɤɨɦ 
ɦɚɬɟɪɿɚɥɭ ɱɢ ɩɨɦɢɥɤɚɦɢ 
ɜɢɝɨɬɨɜɥɟɧɧɹ. ɍ ɝɚɪɚɧɬɿɣɧɨɦɭ 
ɜɢɩɚɞɤɭ ɡɜɟɪɬɚɣɬɟɫɶ, ɛɭɞɶ ɥɚɫɤɚ, ɡ 
ɨɛɥɚɞɧɚɧɧɹɦ ɬɚ ɞɨɤɭɦɟɧɬɚɦɢ, ɳɨ 
ɩɿɞɬɜɟɪɞɠɭɸɬɶ ɩɨɤɭɩɤɭ ɩɪɢɫɬɪɨɸ, ɞɨ 
ȼɚɲɨɝɨ ɬɨɪɝɨɜɨɝɨ ɚɝɟɧɬɚ ɚɛɨ ɞɨ 
ɩɪɢɜɟɞɟɧɢɯ ɧɢɠɱɟ ɩɭɧɤɬɿɜ 
ɝɚɪɚɧɬɿɣɧɨɝɨ ɨɛɫɥɭɝɨɜɭɜɚɧɧɹ 
ɤɥɿɽɧɬɿɜ.

Ɂ ɪɿɡɧɢɯ ɩɢɬɚɧɶ ɬɚ ɜ ɪɚɡɿ ɩɨɥɨɦɨɤ 
ȼɚɦ ɞɨɩɨɦɨɠɭɬɶ ɧɚɲɿ ɩɪɟɞɫɬɚɜɧɢɤɢ 
ɮɿɥɿɚɥɭ KÄRCHER.

Ⱥɫɨɪɬɢɦɟɧɬ ɡɚɩɚɫɧɢɯ ɱɚɫɬɢɧ, ɳɨ 
ɱɚɫɬɨ ɧɟɨɛɯɿɞɧɿ, ɦɨɠɧɚ ɡɧɚɣɬɢ ɜ ɤɿɧɰɿ 
ɿɧɫɬɪɭɤɰɿʀ ɩɨ ɟɤɫɩɥɭɚɬɚɰɿʀ.
Ɂɚɩɚɫɧɿ ɱɚɫɬɢɧɢ ɬɚ ɫɩɟɰɿɚɥɶɧɟ 
ɨɛɥɚɞɧɚɧɧɹ ȼɢ ɡɦɨɠɟɬɟ ɨɬɪɢɦɚɬɢ ɭ 
ȼɚɲɟɝɨ ɞɢɥɟɪɚ ɚɛɨ ɭ ɮɿɥɿɚɥɿ ɮɿɪɦɢ 
KÄRCHER.

– ɐɿɣ ɩɪɢɫɬɪɿɣ ɧɟ 
ɩɪɢɡɧɚɱɟɧɢɣ ɞɥɹ 
ɜɢɤɨɪɢɫɬɚɧɧɹ ɥɸɞɶɦɢ ɡ 
ɨɛɦɟɠɟɧɢɦɢ ɮɿɡɢɱɧɢɦɢ, 
ɫɟɧɫɨɪɧɢɦɢ ɚɛɨ 
ɪɨɡɭɦɨɜɢɦɢ 
ɦɨɠɥɢɜɨɫɬɹɦɢ ɚɛɨ ɡ 
ɜɿɞɫɭɬɧɿɫɬɸ ɞɨɫɜɿɞɭ ɣ/ɚɛɨ 

ɜɿɞɫɭɬɧɿɫɬɸ ɜɿɞɩɨɜɿɞɧɢɯ 
ɡɧɚɧɶ, ɡɚ ɜɢɧɹɬɤɨɦ 
ɜɢɩɚɞɤɿɜ, ɤɨɥɢ ɜɨɧɢ 
ɡɧɚɯɨɞɹɬɶɫɹ ɩɿɞ ɧɚɝɥɹɞɨɦ 
ɜɿɞɩɨɜɿɞɚɥɶɧɨʀ ɡɚ ɛɟɡɩɟɤɭ 
ɨɫɨɛɢ ɚɛɨ ɨɬɪɢɦɭɸɬɶ ɜɿɞ 
ɧɟʀ ɜɤɚɡɿɜɤɢ ɩɨ 
ɡɚɫɬɨɫɭɜɚɧɧɸ ɩɪɢɫɬɪɨɸ, ɚ 
ɬɚɤɨɠ ɭɫɜɿɞɨɦɥɸɸɬɶ 
ɦɨɠɥɢɜɿ ɪɢɡɢɤɢ. 

– Ⱦɨɩɭɫɤɚɽɬɶɫɹ 
ɡɚɫɬɨɫɭɜɚɧɧɹ ɩɪɢɫɬɪɨɸ 
ɞɿɬɶɦɢ, ɹɤɿ ɞɨɫɹɝɥɢ 8-
ɪɿɱɧɨɝɨ ɜɿɤɭ, ɡɧɚɯɨɞɹɬɶɫɹ 
ɩɿɞ ɧɚɝɥɹɞɨɦ ɨɫɨɛɢ, 
ɜɿɞɩɨɜɿɞɚɥɶɧɨʀ ɡɚ ʀɯ ɛɟɡɩɟɤɭ, 
ɚɛɨ ɹɤɿ ɨɬɪɢɦɚɥɢ 
ɿɧɫɬɪɭɤɰɿʀ ɿɡ ɡɚɫɬɨɫɭɜɚɧɧɹ 
ɩɪɢɫɬɪɨɸ ɜɿɞ ɬɚɤɨʀ ɨɫɨɛɢ, 
ɚ ɬɚɤɨɠ ɭɫɜɿɞɨɦɥɸɸɬɶ 
ɦɨɠɥɢɜɿ ɪɢɡɢɤɢ.

– ɇɟ ɞɨɡɜɨɥɹɣɬɟ ɞɿɬɹɦ 
ɝɪɚɬɢ ɡ ɩɪɢɫɬɪɨɽɦ.

– ɋɬɟɠɢɬɢ ɡɚ ɬɢɦ, ɳɨɛ 
ɞɿɬɢ ɧɟ ɝɪɚɥɢ ɿɡ 
ɩɪɢɫɬɪɨɽɦ.

– ɇɟ ɞɨɡɜɨɥɹɣɬɟ ɞɿɬɹɦ 
ɩɪɨɜɨɞɢɬɢ ɨɱɢɳɟɧɧɹ ɬɚ 
ɨɛɫɥɭɝɨɜɭɜɚɧɧɹ ɩɪɢɫɬɪɨɸ 
ɛɟɡ ɧɚɝɥɹɞɭ.

– ɉɚɤɭɜɚɥɶɧɭ ɩɥɿɜɤɭ 
ɬɪɢɦɚɣɬɟ ɩɨɞɚɥɿ ɜɿɞ 
ɞɿɬɟɣ, ɿɫɧɭɽ ɧɟɛɟɡɩɟɤɚ 
ɡɚɞɭɲɟɧɧɹ!

– ɉɪɢɫɬɪɿɣ ɫɥɿɞ ɜɿɞɤɥɸɱɚɬɢ 
ɩɿɫɥɹ ɤɨɠɧɨɝɨ 
ɜɢɤɨɪɢɫɬɚɧɧɹ ɿ ɩɟɪɟɞ 
ɩɪɨɜɟɞɟɧɧɹɦ ɨɱɢɳɟɧɧɹ/
ɬɟɯɧɿɱɧɨɝɨ 
ɨɛɫɥɭɝɨɜɭɜɚɧɧɹ.

Ƚɚɪɚɧɬɿɹ

ɋɥɭɠɛɚ ɩɿɞɬɪɢɦɤɢ 
ɤɨɪɢɫɬɭɜɚɱɿɜ

Ɂɚɦɨɜɥɟɧɧɹ ɡɚɩɚɫɧɢɯ 
ɱɚɫɬɢɧ ɬɚ ɫɩɟɰɿɚɥɶɧɨɝɨ 

ɨɛɥɚɞɧɚɧɧɹ

ɉɪɚɜɢɥɚ ɛɟɡɩɟɤɢ
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– ɇɟɛɟɡɩɟɤɚ ɩɨɠɟɠɿ. ɇɟ 
ɞɨɩɭɫɤɚɬɢ ɜɫɦɨɤɬɭɜɚɧɧɹ 
ɩɚɥɚɸɱɢɯ ɚɛɨ ɬɥɿɸɱɢɯ 
ɩɪɟɞɦɟɬɿɜ.

– Ɋɨɛɨɬɚ ɭ 
ɜɢɛɭɯɨɧɟɛɟɡɩɟɱɧɢɯ ɭɦɨɜɚɯ 
ɧɟ ɞɨɡɜɨɥɹɽɬɶɫɹ.

� ȿɥɟɤɬɪɢɱɧɟ ɡ’ɽɞɧɚɧɧɹ
ɉɪɢɫɬɪɿɣ ɫɥɿɞ ɜɦɢɤɚɬɢ ɥɢɲɟ 
ɞɨ ɡɦɿɧɧɨɝɨ ɫɬɪɭɦɭ. ɇɚɩɪɭɝɚ 
ɩɨɜɢɧɧɚ ɜɿɞɩɨɜɿɞɚɬɢ 
ɜɤɚɡɚɧɢɦ ɧɚ ɮɿɪɦɨɜɿɣ 
ɬɚɛɥɢɱɰɿ ɩɪɢɫɬɪɨɸ ɞɚɧɢɦ 
ɳɨɞɨ ɧɚɩɪɭɝɢ.
� ɇɟɛɟɡɩɟɤɚ ɜɪɚɠɟɧɧɹ 

ɫɬɪɭɦɨɦ
ɇɿɤɨɥɢ ɧɟ ɬɨɪɤɚɣɬɟɫɶ 
ɦɟɪɟɠɧɨɝɨ ɲɬɟɤɟɪɭ ɬɚ 
ɪɨɡɟɬɤɢ ɜɨɥɨɝɢɦɢ ɪɭɤɚɦɢ.
ɇɟɦɨɠɧɚ ɜɢɬɹɝɭɜɚɬɢ 
ɦɟɪɟɠɧɢɣ ɲɬɟɤɟɪ ɿɡ ɪɨɡɟɬɤɢ 
ɡɚ ɦɟɪɟɠɧɢɣ ɲɧɭɪ.
ɉɟɪɟɜɿɪɹɬɢ ɩɿɞɤɥɸɱɟɧɧɹ 
ɩɪɢɥɚɞɭ ɞɨ ɦɟɪɟɠɿ ɧɚ 
ɩɪɟɞɦɟɬ ɩɨɲɤɨɞɠɟɧɧɹ ɩɟɪɟɞ 
ɤɨɠɧɢɦ ɜɢɤɨɪɢɫɬɚɧɧɹɦ. 
Ɂɚɦɿɧɿɬɶ ɞɟɮɟɤɬɧɢɣ ɩɪɨɜɿɞ 
ɱɟɪɟɡ ɚɜɬɨɪɢɡɨɜɚɧɭ ɫɟɪɜɿɫɧɭ 
ɫɥɭɠɛɭ/ɟɥɟɤɬɪɢɤɚ.
ɓɨɛ ɭɧɢɤɧɭɬɢ ɧɟɳɚɫɧɢɯ 
ɜɢɩɚɞɤɿɜ ɩɿɞ ɱɚɫ 
ɜɢɤɨɪɢɫɬɚɧɧɹ 
ɟɥɟɤɬɪɨɩɪɢɥɚɞɿɜ, ɦɢ 
ɪɟɤɨɦɟɧɞɭɽɦɨ 
ɜɢɤɨɪɢɫɬɨɜɭɜɚɬɢ ɪɨɡɟɬɤɢ ɡ 
ɩɨɩɟɪɟɞɧɶɨ ɭɜɿɦɤɧɟɧɢɦ 
ɚɜɬɨɦɚɬɨɦ ɡɚɯɢɫɬɭ ɜɿɞ ɬɨɤɭ 
ɜɢɬɨɤɭ (ɦɚɤɫ. 30 ɦȺ ɫɢɥɢ 
ɬɨɤɭ ɧɨɦɿɧɚɥɶɧɨʀ ɞɿʀ).

� ɉɨɩɟɪɟɞɠɟɧɧɹ
ɉɟɜɧɿ ɪɟɱɨɜɢɧɢ ɦɨɠɭɬɶ 
ɫɬɜɨɪɸɜɚɬɢ 
ɜɢɛɭɯɨɧɟɛɟɡɩɟɱɧɿ ɝɚɡɢ ɚɛɨ 
ɫɭɦɿɲɿ, ɡɦɿɲɭɸɱɢɫɶ ɡɿ 
ɜɫɦɨɤɬɭɜɚɧɢɦ ɩɨɜɿɬɪɹɦ.
ɇɿɤɨɥɢ ɧɟ ɜɫɦɨɤɬɭɜɚɬɢ 
ɩɢɥɨɫɨɫɨɦ ɧɚɫɬɭɩɧɿ 
ɪɟɱɨɜɢɧɢ:
– ȼɢɛɭɯɨɧɟɛɟɡɩɟɱɧɿ ɚɛɨ 
ɝɨɪɸɱɿ ɝɚɡɢ, ɪɿɞɢɧɢ ɚɛɨ ɩɢɥ 
(ɪɟɚɤɬɢɜɧɢɣ ɩɢɥ)

– Ɋɟɚɤɬɢɜɧɢɣ ɦɟɬɚɥɟɜɢɣ 
ɩɢɥ (ɧɚɩɪɢɤɥɚɞ, ɚɥɸɦɿɧɿɣ, 
ɦɚɝɧɿɣ, ɰɢɧɤ) ɭ ɫɩɨɥɭɰɿ ɡ 
ɫɢɥɶɧɨɥɭɠɧɢɦɢ ɬɚ 
ɤɢɫɥɨɬɧɢɦɢ ɡɚɫɨɛɚɦɢ ɞɥɹ 
ɱɢɳɟɧɧɹ

– ɇɟɪɨɡɜɟɞɟɧɿ ɫɢɥɶɧɿ 
ɤɢɫɥɨɬɢ ɬɚ ɥɭɝɢ

– Ɉɪɝɚɧɿɱɧɿ ɪɨɡɱɢɧɧɢɤɢ 
(ɧɚɩɪɢɤɥɚɞ, ɛɟɧɡɢɧ, 
ɪɨɡɪɿɞɠɭɜɚɱ ɮɚɪɛɢ, 
ɚɰɟɬɨɧ, ɦɚɡɭɬ).

Ⱦɨ ɬɨɝɨ ɠ, ɰɿ ɪɟɱɨɜɢɧɢ 
ɦɨɠɭɬɶ ɩɨɲɨɞɢɬɢ 
ɦɚɬɟɪɿɚɥɢ, ɳɨ 
ɜɢɤɨɪɢɫɬɨɜɭɸɬɶɫɹ ɭ 
ɩɪɢɫɬɪɨʀ.

� Ɉɛɟɪɟɠɧɨ!

Ⱦɥɹ ɧɟɛɟɡɩɟɤɢ, ɹɤɚ 
ɛɟɡɩɨɫɟɪɟɞɧɶɨ ɡɚɝɪɨɠɭɽ ɬɚ 
ɩɪɢɡɜɨɞɢɬɶ ɞɨ ɬɹɠɤɢɯ ɬɪɚɜɦ 
ɱɢ ɫɦɟɪɬɿ.
� ɉɨɩɟɪɟɞɠɟɧɧɹ
Ⱦɥɹ ɩɨɬɟɧɰɿɣɧɨ ɦɨɠɥɢɜɨʀ 
ɧɟɛɟɡɩɟɱɧɨʀ ɫɢɬɭɚɰɿʀ, ɳɨ 
ɦɨɠɟ ɩɪɢɡɜɟɫɬɢ ɞɨ ɬɹɠɤɢɯ 
ɬɪɚɜɦ ɱɢ ɫɦɟɪɬɿ.

Ɂɧɚɤɢ ɭ ɩɨɫɿɛɧɢɤɭ
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ɍɜɚɝɚ!

Ⱦɥɹ ɩɨɬɟɧɰɿɣɧɨ ɦɨɠɥɢɜɨʀ 
ɧɟɛɟɡɩɟɱɧɨʀ ɫɢɬɭɚɰɿʀ, ɳɨ 
ɦɨɠɟ ɩɪɢɡɜɟɫɬɢ ɞɨ ɥɟɝɤɢɯ 
ɬɪɚɜɦ ɱɢ ɫɩɪɢɱɢɧɢɬɢ 
ɦɚɬɟɪɿɚɥɶɧɿ ɡɛɢɬɤɢ.

Ɂɨɛɪɚɠɟɧɧɹ ɞɢɜ. ɧɚ 

ɪɨɡɜɨɪɨɬɿ!
 ɍ ɰɶɨɦɭ ɤɟɪɿɜɧɢɰɬɜɿ ɡ 
ɟɤɫɩɥɭɚɬɚɰɿʀ ɧɚɜɟɞɟɧɨ ɨɩɢɫ 
ɭɧɿɜɟɪɫɚɥɶɧɨɝɨ ɩɢɥɨɫɨɫɚ, ɹɤɢɣ 
ɡɨɛɪɚɠɟɧɨ ɧɚ ɨɛɤɥɚɞɢɧɰɿ.

 ɇɚ ɿɥɸɫɬɪɚɰɿɹɯ ɧɚɦɚɥɶɨɜɚɧɨ 
ɦɚɤɫɢɦɚɥɶɧɟ ɨɫɧɚɳɟɧɧɹ 
ɩɪɢɫɬɪɨɸ. Ɉɫɧɚɳɟɧɧɹ ɬɚɿ 
ɤɿɥɶɤɿɫɬɶ ɞɨɞɚɬɤɨɜɨɝɨ ɩɪɢɥɚɞɞɹ, 
ɳɨ ɜɯɨɞɢɬɶ ɜ ɨɛɫɹɝ ɩɨɫɬɚɱɚɧɧɹ, 
ɡɚɥɟɠɢɬɶ ɜɿɞ ɦɨɞɟɥɿ ɩɪɢɫɬɪɨɸ.

ɉɪɢ ɪɨɡɩɚɤɭɜɚɧɧɿ ɩɟɪɟɜɿɪɬɟ ɜɦɿɫɬ 
ɭɩɚɤɨɜɤɢ ɧɚ ɧɚɹɜɧɿɫɬɶ ɞɨɞɚɬɤɨɜɨɝɨ 
ɨɛɥɚɞɧɚɧɧɹ ɱɢ ɩɨɲɤɨɞɠɟɧɶ. ɍ 
ɜɢɩɚɞɤɭ ɩɨɲɤɨɞɠɟɧɶ ɩɪɢ 
ɬɪɚɧɫɩɨɪɬɭɜɚɧɧɿ ɩɨɜɿɞɨɦɬɟ ɩɪɨ ɰɟ 
ɫɜɨɽɦɭ ɩɪɨɞɚɜɰɸ. 
ɜɯɨɞɹɬɶ ɞɨ ɤɨɦɩɥɟɤɬɭ ɩɨɫɬɚɱɚɧɧɹ
ɦɨɠɥɢɜɟ ɨɛɥɚɞɧɚɧɧɹ

Ɇɚɥɸɧɨɤ 
 Ⱦɥɹ ɩɿɞɤɥɸɱɟɧɧɹ 
ɜɫɦɨɤɬɭɜɚɥɶɧɨɝɨ ɲɥɚɧɝɭ ɩɿɞ ɱɚɫ 
ɪɨɛɨɬɢ.

Ɇɚɥɸɧɨɤ 
 ɉɨɡɢɰɿɹ I: ȼɫɦɨɤɬɭɜɚɧɧɹ ɚɛɨ 
ɧɚɝɧɿɬɚɧɧɹ ɩɨɜɿɬɪɹ.
ɉɨɥɨɠɟɧɧɹ 0: ɉɪɢɫɬɪɿɣ 
ɜɢɦɤɧɟɧɢɣ.

Ɇɚɥɸɧɨɤ 
 ɉɨɡɢɰɿɹ I: ȼɫɦɨɤɬɭɜɚɧɧɹ ɚɛɨ 
ɧɚɝɧɿɬɚɧɧɹ ɩɨɜɿɬɪɹ.
ɉɨɡɢɰɿɹ II: Ⱥɜɬɨɦɚɬɢɱɧɟ 
ɜɿɞɫɦɨɤɬɭɜɚɧɧɹ ɡ ɩɿɞɤɥɸɱɟɧɢɦ 
ɟɥɟɤɬɪɨɿɧɫɬɪɭɦɟɧɬɨɦ
ɉɨɥɨɠɟɧɧɹ 0: ɉɪɢɫɬɪɿɣ ɬɚ 
ɩɿɞ'ɽɞɧɚɧɢɣ ɟɥɟɤɬɪɨɿɧɫɬɪɭɦɟɧɬ 
ɜɢɦɤɧɟɧɿ

ȼɤɚɡɿɜɤɚ: ȼɪɚɯɨɜɭɜɚɬɢ 
ɦɚɤɫɢɦɚɥɶɧɭ ɡɚɝɚɥɶɧɭ ɫɩɨɠɢɜɚɧɭ 
ɩɨɬɭɠɧɿɫɬɶ (ɞɢɜ. ɪɨɡɞɿɥ «Ɍɟɯɧɿɱɧɿ 
ɞɚɧɿ»).
Ɇɚɥɸɧɨɤ 
 Ⱦɥɹ ɩɿɞɤɥɸɱɟɧɧɹ 
ɟɥɟɤɬɪɨɿɧɫɬɪɭɦɟɧɬɭ.

 Ⱦɥɹ ɩɟɪɟɧɟɫɟɧɧɹ ɩɪɢɫɬɪɨɸ ɚɛɨ 
ɜɢɞɚɥɟɧɧɹ ɤɪɢɲɤɢ ɩɪɢɫɬɪɨɸ 
ɩɿɫɥɹ ɪɨɡɛɥɨɤɭɜɚɧɧɹ.

Ɇɚɥɸɧɨɤ 
 Ⱦɥɹ ɡɛɟɪɿɝɚɧɧɹ ɦɟɪɟɠɟɜɨɝɨ 
ɲɧɭɪɭ.

Ɇɚɥɸɧɨɤ 
 ɉɪɢɽɞɧɚɬɢ ɜɫɦɨɤɬɭɜɚɥɶɧɢɣ 
ɲɥɚɧɝ ɞɨ ɩɿɞɤɥɸɱɟɧɧɹ ɞɥɹ ɩɨɞɚɱɿ 
ɩɨɜɿɬɪɹ. Ɍɢɦ ɫɚɦɢɦ ɚɤɬɢɜɭɽɬɶɫɹ 
ɮɭɧɤɰɿɹ ɩɪɨɞɭɜɚɧɧɹ.

Ɇɚɥɸɧɨɤ 
 ȼɢɬɹɝɧɭɬɢ ɧɚɡɨɜɧɿ ɞɥɹ ɬɨɝɨ, ɳɨɛ 
ɜɿɞɤɪɢɬɢ ɬɚ ɧɚɬɢɫɧɭɬɢ ɜɫɟɪɟɞɢɧɭ, 
ɳɨɛ ɡɚɤɪɢɬɢ.

Ɉɩɢɫ ɩɪɢɫɬɪɨɸ

Ɇɿɫɰɟ ɩɿɞ'ɽɞɧɚɧɧɹ ɲɥɚɧɝɭ

ȼɢɦɢɤɚɱ
(ɛɟɡ ɜɛɭɞɨɜɚɧɨʀ ɪɨɡɟɬɤɢ)

ȼɢɦɢɤɚɱ
(ɡɿ ɜɛɭɞɨɜɚɧɨɸ ɪɨɡɟɬɤɨɸ)

ɒɬɟɩɫɟɥɶɧɚ ɪɨɡɟɬɤɚ ɩɪɢɫɬɪɨɸ

Ɋɭɱɤɚ

Ƚɚɱɤɢ ɞɥɹ ɤɚɛɟɥɸ

Ɇɿɫɰɟ ɩɿɞ'ɽɞɧɚɧɧɹ ɞɥɹ ɪɨɡɞɭɜɭ

Ɂɚɦɨɤ ɛɚɤɚ
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Ɇɚɥɸɧɨɤ 
 Ⱦɥɹ ɜɢɦɤɧɟɧɧɹ ɧɚɫɚɞɤɢ ɞɥɹ 
ɩɿɞɥɨɝɢ ɩɿɞ ɱɚɫ ɩɟɪɟɪɜɢ ɜ ɪɨɛɨɬɿ.

Ɇɚɥɸɧɨɤ 
 Ɇɿɫɰɟ ɞɥɹ ɡɛɟɪɿɝɚɧɧɹ 
ɞɨɞɚɬɤɨɜɨɝɨ ɨɛɥɚɞɧɚɧɧɹ, 
ɪɨɡɬɚɲɨɜɚɧɟ ɧɚ ɩɪɢɫɬɪɨʀ, 
ɩɪɢɡɧɚɱɟɧɨ ɞɥɹ ɡɛɟɪɿɝɚɧɧɹ 
ɜɫɦɨɤɬɭɜɚɥɶɧɢɯ ɬɪɭɛɨɤ ɬɚ 
ɜɫɦɨɤɬɭɜɚɥɶɧɢɯ ɧɚɫɚɞɨɤ.

Ɇɚɥɸɧɨɤ 
 ɉɟɪɟɞ ɩɨɱɚɬɤɨɦ ɟɤɫɩɥɭɚɬɚɰɿʀ ɫɥɿɞ 
ɜɫɬɚɧɨɜɢɬɢ ɧɚɩɪɚɜɥɹɸɱɿ ɪɨɥɢɤɢ, 
ɹɤɿ ɩɪɢ ɩɨɫɬɚɱɚɧɧɿ ɪɨɡɦɿɳɭɸɬɶɫɹ 
ɜ ɪɟɡɟɪɜɭɚɪɿ.

ɉɪɢɦɿɬɤɚ: Ⱦɥɹ ɱɢɳɟɧɧɹ ɭ ɜɨɥɨɝɨɦɭ 
ɪɟɠɢɦɿ ɧɟ ɫɥɿɞ ɡɚɫɬɨɫɨɜɭɜɚɬɢ ɦɿɲɤɢ 
ɞɥɹ ɡɛɨɪɭ ɩɢɥɭ.
Ɇɚɥɸɧɨɤ 
 Ɋɟɤɨɦɟɧɞɚɰɿɹ: Ⱦɥɹ 
ɜɫɦɨɤɬɭɜɚɧɧɹ ɞɪɿɛɧɨɝɨ ɩɢɥɭ ɫɥɿɞ 
ɡɚɫɬɨɫɨɜɭɜɚɬɢ ɦɿɲɤɢ ɞɥɹ ɡɛɨɪɭ 
ɩɢɥɭ.

Ɇɚɥɸɧɨɤ 
 Ɏɿɥɶɬɪɭɜɚɥɶɧɢɣ ɩɚɬɪɨɧ ɦɚɽ ɛɭɬɢ 
ɜɫɬɚɧɨɜɥɟɧɢɣ ɹɤ ɩɪɢ ɪɨɛɨɬɿ ɭ 
ɜɨɥɨɝɨɦɭ, ɬɚɤ ɿ ɜ ɫɭɯɨɦɭ ɪɟɠɢɦɿ.

ɉɪɢɦɿɬɤɚ: ɉɟɪɟɞ ɩɨɞɚɥɶɲɢɦ 
ɜɠɢɜɚɧɧɹɦ ɞɥɹ ɱɢɳɟɧɧɹ ɜ ɫɭɯɨɦɭ 
ɪɟɠɢɦɿ ɩɚɬɪɨɧɧɢɣ ɮɿɥɶɬɪ ɫɥɿɞ 
ɩɪɨɫɭɲɢɬɢ.

Ɇɚɥɸɧɨɤ 
 ȼɫɬɚɜɢɬɢ ɜɫɦɨɤɬɭɜɚɥɶɧɢɣ ɲɥɚɧɝ 
ɭ ɩɪɢɫɬɪɿɣ ɞɨ ɮɿɤɫɚɰɿʀ.

 Ⱦɥɹ ɜɢɬɹɝɚɧɧɹ ɲɥɚɧɝɭ ɫɥɿɞ 
ɧɚɬɢɫɧɭɬɢ ɩɚɥɶɰɹɦɢ ɧɚ ɫɬɨɩɨɪ ɿ 
ɜɢɬɹɝɧɭɬɢ ɜɫɦɨɤɬɭɜɚɥɶɧɢɣ 
ɲɥɚɧɝ.

ȼɤɚɡɿɜɤɚ: Ɍɚɤɟ ɩɪɢɥɚɞɞɹ, ɹɤ, 
ɧɚɩɪɢɤɥɚɞ, ɜɫɦɨɤɬɭɜɚɥɶɧɿ ɳɿɬɤɢ 
(ɨɩɰɿɹ) ɦɨɠɧɚ ɜɫɬɚɜɥɹɬɢ 
ɛɟɡɩɨɫɟɪɟɞɧɶɨ ɜ ɡ'ɽɞɧɭɜɚɥɶɧɢɣ 
ɟɥɟɦɟɧɬ ɿ ɬɚɤɢɦ ɱɢɧɨɦ ɡ'ɽɞɧɭɜɚɬɢ ɡɿ 
ɜɫɦɨɤɬɭɜɚɥɶɧɢɦ ɲɥɚɧɝɨɦ.
Ⱦɥɹ ɤɨɦɮɨɪɬɧɨʀ ɪɨɛɨɬɢ ɧɚɜɿɬɶ ɜ 
ɭɦɨɜɚɯ ɨɛɦɟɠɟɧɨɝɨ ɩɪɨɫɬɨɪɭ.
Ɂɚ ɩɨɬɪɟɛɢ ɡɧɿɦɧɭ ɪɭɱɤɭ ɦɨɠɧɚ 
ɪɨɡɦɿɳɭɜɚɬɢ ɦɿɠ ɩɪɢɥɚɞɞɹɦ ɬɚ 
ɜɫɦɨɤɬɭɜɚɥɶɧɢɦ ɲɥɚɧɝɨɦ.
Ⱦɢɜ. ɩɨɥɨɠɟɧɧɹ 14.
Ɋɟɤɨɦɟɧɞɚɰɿɹ: Ⱦɥɹ ɩɪɢɛɢɪɚɧɧɹ 
ɩɿɞɥɨɝɢ ɫɥɿɞ ɜɫɬɚɜɢɬɢ ɪɭɱɤɭ ɭ 
ɜɫɦɨɤɬɭɜɚɥɶɧɢɣ ɲɥɚɧɝ.

Ɇɚɥɸɧɨɤ 
 Ɂ'ɽɞɧɚɬɢ ɪɭɱɤɭ ɡɿ ɜɫɦɨɤɬɭɜɚɥɶɧɢɦ 
ɲɥɚɧɝɨɦ ɞɨ ɮɿɤɫɚɰɿʀ.

Ɇɚɥɸɧɨɤ 
 ɓɨɛ ɡɧɹɬɢ ɪɭɱɤɭ ɡɿ 
ɜɫɦɨɤɬɭɜɚɥɶɧɨɝɨ ɲɥɚɧɝɚ, ɫɥɿɞ 
ɧɚɬɢɫɧɭɬɢ ɧɚ ɮɿɤɫɚɬɨɪ ɜɟɥɢɤɢɦ 
ɩɚɥɶɰɟɦ ɿ ɩɨɬɹɝɧɭɬɢ ɡɚ ɪɭɱɤɭ.

ȼɤɚɡɿɜɤɚ: ɉɿɫɥɹ ɡɧɹɬɬɹ ɪɭɱɤɢ 
ɩɪɢɥɚɞɞɹ ɬɚɤɨɠ ɦɨɠɧɚ ɜɫɬɚɜɥɹɬɢ 
ɛɟɡɩɨɫɟɪɟɞɧɶɨ ɭ ɜɫɦɨɤɬɭɜɚɥɶɧɢɣ 
ɲɥɚɧɝ. 
Ɋɟɤɨɦɟɧɞɚɰɿɹ: Ⱦɥɹ ɩɪɢɛɢɪɚɧɧɹ 
ɩɿɞɥɨɝɢ ɫɥɿɞ ɜɫɬɚɜɢɬɢ ɪɭɱɤɭ ɭ 
ɜɫɦɨɤɬɭɜɚɥɶɧɢɣ ɲɥɚɧɝ.
Ⱦɢɜ. ɩɨɥɨɠɟɧɧɹ 13.

ɉɚɪɤɭɜɚɥɶɧɽ ɩɨɥɨɠɟɧɧɹ

Ɇɿɫɰɟ ɞɥɹ ɞɨɞɚɬɤɨɜɨɝɨ 

ɨɛɥɚɞɧɚɧɧɹ

ɋɩɪɹɦɨɜɭɜɚɥɶɧɢɣ ɜɚɥɟɰɶ

Ɏɿɥɶɬɪɭɜɚɥɶɧɵɣ ɦɿɲɨɤ

ɉɚɬɪɨɧɧɢɣ ɮɿɥɶɬɪ

ȼɫɦɨɤɬɭɜɚɥɶɧɢɣ ɲɥɚɧɝ ɡɿ 
ɡ'ɽɞɧɭɜɚɥɶɧɢɦ ɟɥɟɦɟɧɬɨɦ

Ɂɧɿɦɧɚ ɪɭɱɤɚ
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Ɇɚɥɸɧɨɤ 
 Ɂ’ɽɞɧɚɬɢ ɨɛɢɞɜɿ ɜɫɦɨɤɬɭɜɚɥɶɧɿ 
ɬɪɭɛɤɢ ɬɚ ɩɿɞ’ɽɞɧɚɬɢ ʀɯ ɞɨ ɪɭɱɤɢ.

 Ⱦɥɹ ɤɭɬɿɜ, ɫɬɢɤɿɜ, ɪɚɞɿɚɬɨɪɿɜ 
ɨɩɚɥɟɧɧɹ ɬɚ ɜɚɠɤɨɞɨɫɬɭɩɧɢɯ 
ɩɨɜɟɪɯɨɧɶ.

Ɇɚɥɸɧɨɤ 
Ⱦɥɹ ɩɪɢɫɬɪɨʀɜ ɡ ɨɞɧɿɽɸ ɜɫɬɚɜɤɨɸ:

 ȼɤɚɡɿɜɤɚ: Ⱦɥɹ ɩɪɢɛɢɪɚɧɧɹ ɫɭɯɨɝɨ 
ɛɪɭɞɭ ɚɛɨ ɜɨɞɢ ɡɚɜɠɞɢ 
ɜɢɤɨɪɢɫɬɨɜɭɜɚɬɢ ɜɫɬɚɜɤɢ ɧɚɫɚɞɤɢ 
ɞɥɹ ɩɿɞɥɨɝɢ (ɳɿɬɤɨɜɿ ɩɥɚɧɤɢ ɣ 
ɝɭɦɨɜɿ ɤɪɚɣɤɢ). 

Ⱦɥɹ ɩɪɢɫɬɪɨʀɜ ɡ ɞɜɨɦɚ ɜɫɬɚɜɤɚɦɢ:

 Ⱦɥɹ ɩɪɢɛɢɪɚɧɧɹ ɫɭɯɨɝɨ ɛɪɭɞɭ ɜ 
ɧɚɫɚɞɤɭ ɞɥɹ ɩɿɞɥɨɝɢ ɫɥɿɞ 
ɜɫɬɚɜɢɬɢ ɞɜɿ ɳɿɬɤɨɜɿ ɩɥɚɧɤɢ.

 Ⱦɥɹ ɩɪɢɛɢɪɚɧɧɹ ɜɨɞɢ ɜ ɧɚɫɚɞɤɭ 
ɞɥɹ ɩɿɞɥɨɝɢ ɫɥɿɞ ɜɫɬɚɜɢɬɢ ɞɜɿ 
ɝɭɦɨɜɿ ɤɪɚɣɤɢ.

Ɇɚɥɸɧɨɤ 
 Ⱦɥɹ ɡ'ɽɞɧɚɧɧɹ ɜɫɦɨɤɬɭɜɚɥɶɧɨɝɨ 
ɲɥɚɧɝɚ ɡ ɟɥɟɤɬɪɨɿɧɫɬɪɭɦɟɧɬɨɦ


 .
 ɉɪɢ ɧɟɨɛɯɿɞɧɨɫɬɿ ɩɪɢɤɪɿɩɢɬɢ ɞɨ 
ɟɥɟɤɬɪɨɿɧɫɬɪɭɦɟɧɬɭ ɚɞɚɩɬɟɪ ɡ 
ɧɨɠɟɦ, ɳɨ ɜɿɞɩɨɜɿɞɚɽ ɞɿɚɦɟɬɪɭ 
ɩɿɞɤɥɸɱɟɧɧɹ

ɍɜɚɝɚ!

ɉɪɚɰɸɜɚɬɢ ɡɚɜɠɞɢ ɡɿ 
ɜɫɬɚɧɨɜɥɟɧɢɦ ɩɚɬɪɨɧɧɢɦ 
ɮɿɥɶɬɪɨɦ, ɹɤ ɩɪɢ ɜɨɥɨɝɨɦɭ, 
ɬɚɤ ɿ ɩɪɢ ɫɭɯɨɦɭ ɩɪɢɛɢɪɚɧɧɿ!

Ɇɚɥɸɧɨɤ 
 ɉɟɪɟɞ ɩɨɱɚɬɤɨɦ ɟɤɫɩɥɭɚɬɚɰɿʀ 
ɚɩɚɪɚɬɭ ɜɫɬɚɧɨɜɢɬɢ ɞɨɞɚɧɿ 
ɧɟɡɚɤɪɿɩɥɟɧɿ ɱɚɫɬɢɧɢ.

Ɇɚɥɸɧɨɤ 
 ɉɿɞ'ɽɞɧɚɬɢ ɚɤɫɟɫɭɚɪɢ.
Ɇɚɥɸɧɨɤ 
 ȼɫɬɚɜɬɟ ɲɬɟɩɫɟɥɶɧɭ ɜɢɥɤɭ.
Ɇɚɥɸɧɨɤ 
 ȼɤɥɸɱɿɬɶ ɩɪɢɫɬɪɿɣ.

ɍɜɚɝɚ!

ɉɟɪɟɞ ɡɚɫɬɨɫɭɜɚɧɧɹɦ ɫɥɿɞ 
ɩɟɪɟɜɿɪɢɬɢ ɮɿɥɶɬɪ ɧɚ 
ɧɚɹɜɧɿɫɬɶ ɩɨɲɤɨɞɠɟɧɶ ɿ, ɡɚ 
ɩɨɬɪɟɛɢ, ɡɚɦɿɧɢɬɢ.
ɉɪɚɰɸɜɚɬɢ ɬɿɥɶɤɢ ɡ ɫɭɯɢɦ 
ɩɚɬɪɨɧɧɢɦ ɮɿɥɶɬɪɨɦ!
Ɇɚɥɸɧɨɤ 
 Ɋɟɤɨɦɟɧɞɚɰɿɹ: Ⱦɥɹ 
ɜɫɦɨɤɬɭɜɚɧɧɹ ɞɪɿɛɧɨɝɨ ɩɢɥɭ ɫɥɿɞ 
ɡɚɫɬɨɫɨɜɭɜɚɬɢ ɦɿɲɨɤ ɞɥɹ ɡɛɨɪɭ 
ɩɢɥɭ.

– ɋɬɭɩɿɧɶ ɡɚɩɨɜɧɟɧɧɹ 
ɮɿɥɶɬɪɭɜɚɥɶɧɨɝɨ ɦɿɲɤɭ ɡɚɥɟɠɢɬɶ 
ɜɿɞ ɜɫɦɨɤɬɭɜɚɧɨɝɨ ɡɚɛɪɭɞɧɟɧɧɹ.

– ɉɪɢ ɜɫɦɨɤɬɭɜɚɧɧɿ ɩɢɥɭ, ɩɿɫɤɭ ɬɚ 
ɿɧ. ɫɥɿɞ ɱɚɫɬɿɲɟ ɡɦɿɧɸɜɚɬɢ 
ɮɿɥɶɬɪɭɜɚɥɶɧɢɣ ɦɿɲɨɤ.

– ȼɫɬɚɧɨɜɥɟɧɿɣ ɦɿɲɨɤ ɞɥɹ ɡɛɨɪɭ 
ɩɢɥɭ ɦɨɠɟ ɥɨɩɧɭɬɢ, ɬɨɦɭ ɣɨɝɨ 
ɫɥɿɞ ɫɜɨɽɱɚɫɧɨ ɡɚɦɿɧɿɬɶ.

ȼɫɦɨɤɬɭɸɱɿ ɬɪɭɛɤɢ 2 x 0,5 ɦ

ɋɨɩɥɨ ɞɥɹ ɡɚɩɨɜɧɟɧɧɹ

ɇɚɫɚɞɤɚ ɞɥɹ ɩɿɞɥɨɝɢ
(ɡɿ ɜɫɬɚɜɤɚɦɢ)

Ⱥɞɚɩɬɟɪ

ȿɤɫɩɥɭɚɬɚɰɿɹ

ɉɟɪɟɞ ɜɜɟɞɟɧɧɹɦ ɜ 
ɟɤɫɩɥɭɚɬɚɰɿɸ

ȼɜɟɞɟɧɧɹ ɜ ɟɤɫɩɥɭɚɬɚɰɿɸ

ɉɢɥɨɫɨɫ ɞɥɹ ɫɭɯɨʀ ɨɱɢɫɬɤɢ

ȼɤɚɡɿɜɤɢ ɳɨɞɨ 
ɮɿɥɶɬɪɭɜɚɥɶɧɨɝɨ ɦɿɲɤɚ
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ɍɜɚɝɚ!

ȼɫɦɨɤɬɭɜɚɧɧɹ ɯɨɥɨɞɧɨɝɨ 
ɩɨɩɟɥɭ ɡɞɿɣɫɧɸɜɚɬɢ ɬɿɥɶɤɢ ɿɡ 
ɡɚɫɬɨɫɭɜɚɧɧɹɦ ɩɨɩɟɪɟɞɧɶɨɝɨ 
ɜɿɞɫɿɤɚɱɚ.
ɇɨɦɟɪ ɞɥɹ ɡɚɦɨɜɥɟɧɧɹ, ɛɚɡɨɜɟ 
ɜɢɤɨɧɚɧɧɹ: 2.863-139.0, ɩɪɟɦɿɭɦ-
ɜɢɤɨɧɚɧɧɹ: 2.863-161.0.

 Ⱦɥɹ ɜɫɦɨɤɬɭɜɚɧɧɹ ɜɨɥɨɝɢ ɫɥɿɞ 
ɜɢɤɨɪɢɫɬɨɜɭɜɚɬɢ ɜɿɞɩɨɜɿɞɧɭ 
ɜɫɬɚɜɤɭ ɞɨ ɧɚɫɚɞɤɢ ɞɥɹ ɩɿɞɥɨɝɢ ɿ 
ɩɪɢɽɞɧɭɜɚɬɢ ɜɿɞɩɨɜɿɞɧɟ 
ɩɪɢɥɚɞɞɹ.

� ɍɜɚɝɚ:

ɉɪɢ ɭɬɜɨɪɟɧɧɿ ɩɿɧɢ ɚɛɨ 
ɜɢɬɿɤɚɧɧɿ ɪɿɞɢɧɢ ɩɪɢɫɬɪɿɣ 
ɫɥɿɞ ɧɟɝɚɣɧɨ ɜɢɤɥɸɱɢɬɢ ɚɛɨ 
ɜɿɞ'ɽɞɧɭɜɚɬɢ ɜɿɞ 
ɟɥɟɤɬɪɨɦɟɪɟɠɿ.
ɇɟ ɜɢɤɨɪɢɫɬɨɜɭɣɬɟ 
ɮɿɥɶɬɪɭɜɚɥɶɧɢɣ ɦɿɲɨɤ!
ȼɤɚɡɿɜɤɚ: əɤɳɨ ɪɟɡɟɪɜɭɚɪ ɩɨɜɧɢɣ, 
ɩɨɩɥɚɜɨɤ ɡɚɤɪɢɜɚɽ ɨɬɜɿɪ ɞɥɹ 
ɜɫɦɨɤɬɭɜɚɧɧɹ ɿ ɩɪɢɫɬɪɿɣ ɩɪɚɰɸɽ ɡ 
ɛɿɥɶɲɢɦ ɱɢɫɥɨɦ ɨɛɟɪɬɿɜ. ɇɟɝɚɣɧɨ 
ɜɢɦɤɧɭɬɢ ɩɪɢɫɬɪɿɣ ɬɚ ɜɢɩɨɪɨɠɧɢɬɢ 
ɪɟɡɟɪɜɭɚɪ.

Ɇɚɥɸɧɨɤ 
 ɉɪɢ ɧɟɨɛɯɿɞɧɨɫɬɿ ɩɪɢɤɪɿɩɢɬɢ ɞɨ 
ɟɥɟɤɬɪɨɿɧɫɬɪɭɦɟɧɬɭ ɚɞɚɩɬɟɪ ɡ 
ɧɨɠɟɦ, ɳɨ ɜɿɞɩɨɜɿɞɚɽ ɞɿɚɦɟɬɪɭ 
ɩɿɞɤɥɸɱɟɧɧɹ

 ɇɚɞɹɝɧɭɬɢ ɧɚ ɪɭɤɨɹɬɤɭ 
ɜɫɦɨɤɬɭɜɚɥɶɧɨɝɨ ɲɥɚɧɝɭ 
ɚɞɚɩɬɟɪ, ɳɨ ɜɯɨɞɢɬɶ ɞɨ 
ɤɨɦɩɥɟɤɬɭ, ɬɚ ɡ'ɽɞɧɚɬɢ ɣɨɝɨ ɡ 
ɦɿɫɰɟɦ ɩɿɞɤɥɸɱɟɧɧɹ 
ɟɥɟɤɬɪɨɿɧɫɬɪɭɦɟɧɬɭ.
ȼɫɬɚɜɢɬɢ ɲɬɟɩɫɟɥɶ 
ɟɥɟɤɬɪɨɿɧɫɬɪɭɦɟɧɬɭ ɜ ɩɢɥɨɫɨɫ.

Ɇɚɥɸɧɨɤ 
 ȼɫɬɚɧɨɜɢɬɢ ɉɨɥɨɠɟɧɧɹ II ɧɚ 
ɩɢɥɨɫɨɫɿ ɬɚ ɩɨɱɚɬɢ ɪɨɛɨɬɭ.

ȼɤɚɡɿɜɤɚ: ɉɿɫɥɹ ɭɜɿɦɤɧɟɧɧɹ 
ɟɥɟɤɬɪɨɿɧɫɬɪɭɦɟɧɬɭ ɜɫɦɨɤɬɭɜɚɥɶɧɚ 
ɬɭɪɛɿɧɚ ɡɚɩɭɫɤɚɽɬɶɫɹ ɡ 0,5-
ɫɟɤɭɧɞɧɨɸ ɡɚɬɪɢɦɤɨɸ. ɉɿɫɥɹ 
ɜɢɦɤɧɟɧɧɹ ɟɥɟɤɬɪɨɿɧɫɬɪɭɦɟɧɬɭ 
ɜɫɦɨɤɬɭɜɚɥɶɧɚ ɬɭɪɛɿɧɚ ɳɟ ɩɪɚɰɸɽ 
ɛɿɥɹ 5 ɫɟɤɭɧɞ ɞɥɹ ɬɨɝɨ, ɳɨɛ 
ɜɫɦɨɤɬɚɬɢ ɡɚɥɢɲɤɢ ɫɦɿɬɬɹ ɭ 
ɜɫɦɨɤɬɭɜɚɥɶɧɨɦɭ ɲɥɚɧɝɭ.

Ɉɱɢɳɟɧɧɹ ɜɚɠɤɨɞɨɫɬɭɩɧɢɯ ɦɿɫɰɶ 
ɚɛɨ ɦɿɫɰɶ, ɞɟ ɜɫɦɨɤɬɭɜɚɧɧɹ ɧɟ 
ɦɨɠɥɢɜɟ, ɧɚɩɪɢɤɥɚɞ, ɜɢɞɚɥɟɧɧɹ 
ɥɢɫɬɹ ɡ ɝɪɚɜɿɸ.
Ɇɚɥɸɧɨɤ 
 ɉɪɢɽɞɧɚɬɢ ɜɫɦɨɤɬɭɜɚɥɶɧɢɣ 
ɲɥɚɧɝ ɞɨ ɩɿɞɤɥɸɱɟɧɧɹ ɞɥɹ ɩɨɞɚɱɿ 
ɩɨɜɿɬɪɹ. Ɍɢɦ ɫɚɦɢɦ ɚɤɬɢɜɭɽɬɶɫɹ 
ɮɭɧɤɰɿɹ ɩɪɨɞɭɜɚɧɧɹ.

 ȼɢɤɥɸɱɿɬɶ ɩɪɢɫɬɪɿɣ. 
Ɇɚɥɸɧɨɤ 
 ȼɫɬɚɧɨɜɢɬɢ ɧɚɫɚɞɤɭ ɞɥɹ ɩɿɞɥɨɝɢ ɜ 
ɩɚɪɤɭɜɚɥɶɧɽ ɩɨɥɨɠɟɧɧɹ.

ȼɨɥɨɝɟ ɩɪɢɛɢɪɚɧɧɹ

ȼɢɤɨɪɢɫɬɚɧɧɹ 
ɟɥɟɤɬɪɨɿɧɫɬɪɭɦɟɧɬɿɜ

Ɋɨɡɞɭɜ

ɉɟɪɟɪɢɜɚɧɧɹ ɪɨɛɨɬɢ
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 ȼɢɦɤɧɭɬɢ ɩɪɢɫɬɪɿɣ ɬɚ ɜɢɬɹɝɧɭɬɢ 
ɲɬɟɤɟɪ.

Ɇɚɥɸɧɨɤ 
 Ɂɧɹɬɢ ɤɪɢɲɤɭ ɩɪɢɫɬɪɨɸ ɬɚ 
ɜɢɞɚɥɢɬɢ ɜɦɿɫɬ ɡ ɪɟɡɟɪɜɭɚɪɭ.

Ɇɚɥɸɧɨɤ 
 ɋɤɥɚɫɬɢ ɤɚɛɟɥɶ ɠɢɜɥɟɧɧɹ ɜɿɞ 
ɟɥɟɤɬɪɨɦɟɪɟɠɿ ɬɚ ɩɪɢɧɚɥɟɠɧɨɫɬɿ 
ɧɚ ɩɪɢɫɬɪɨʀ. Ɂɛɟɪɿɝɚɬɢ ɩɪɢɫɬɪɿɣ ɜ 
ɫɭɯɢɯ ɩɪɢɦɿɳɟɧɧɹɯ.

� Ɉɛɟɪɟɠɧɨ!

ɉɿɞ ɱɚɫ ɩɪɨɜɟɞɟɧɧɹ ɛɭɞɶ-ɹɤɢɯ 
ɪɨɛɿɬ ɡ ɞɨɝɥɹɞɭ ɬɚ 
ɬɟɯɧɿɱɧɨɝɨ ɨɛɫɥɭɝɨɜɭɜɚɧɧɹ 
ɚɩɚɪɚɬ ɫɥɿɞ ɜɢɦɤɧɭɬɢ, ɚ 
ɦɟɪɟɠɟɜɢɣ ɲɧɭɪ - ɜɢɬɹɝɬɢ ɡ 
ɪɨɡɟɬɤɢ.
Ɋɟɦɨɧɬɧɿ ɪɨɛɨɬɢ ɬɚ ɪɨɛɨɬɢ 
ɡ ɟɥɟɤɬɪɢɱɧɢɦɢ ɜɭɡɥɚɦɢ 
ɦɨɠɟ ɜɢɤɨɧɭɜɚɬɢ ɬɿɥɶɤɢ 
ɭɩɨɜɧɨɜɚɠɟɧɚ ɫɥɭɠɛɚ 
ɫɟɪɜɿɫɧɨɝɨ ɨɛɫɥɭɝɨɜɭɜɚɧɧɹ.
� ɉɨɩɟɪɟɞɠɟɧɧɹ
ɇɟ ɜɢɤɨɪɢɫɬɨɜɭɜɚɬɢ ɡɚɫɨɛɢ 
ɞɥɹ ɱɢɳɟɧɧɹ ɞɥɹ ɫɤɥɚ ɚɛɨ 
ɭɧɿɜɟɪɫɚɥɶɧɿ ɡɚɫɨɛɢ ɞɥɹ 
ɱɢɳɟɧɧɹ! Ɂɚɛɨɪɨɧɹɽɬɶɫɹ 
ɡɚɧɭɪɸɜɚɬɢ ɩɪɢɫɬɪɿɣ ɭ ɜɨɞɭ.
 Ɉɱɢɳɭɜɚɬɢ ɩɪɢɫɬɪɿɣ ɬɚ ɚɤɫɟɫɭɚɪɢ 
ɡ ɩɥɚɫɬɦɚɫɢ ɡɚ ɞɨɩɨɦɨɝɨɸ 
ɫɬɚɧɞɚɪɬɧɢɯ ɡɚɫɨɛɿɜ ɞɥɹ 
ɱɢɳɟɧɧɹ ɜɢɪɨɛɿɜ ɡ ɩɥɚɫɬɦɚɫɢ.

 Ȼɚɤ ɬɚ ɩɪɢɥɚɞɞɹ ɜ ɪɚɡɿ 
ɧɟɨɛɯɿɞɧɨɫɬɿ ɩɪɨɦɢɬɢ ɜɨɞɨɸ ɬɚ 
ɩɪɨɫɭɲɢɬɢ ɩɟɪɟɞ ɧɚɫɬɭɩɧɢɦ 
ɜɢɤɨɪɢɫɬɚɧɧɹɦ.

Ɇɚɥɸɧɨɤ 
 ɍ ɪɚɡɿ ɩɨɬɪɟɛɢ ɩɪɨɜɨɞɢɬɢ 
ɨɱɢɳɟɧɧɹ ɩɚɬɪɨɧɧɨɝɨ ɮɿɥɶɬɪɭ ɩɿɞ 
ɫɬɪɭɦɟɧɟɦ ɜɨɞɢ. ɇɟ ɜɢɬɢɪɚɬɢ ɿ ɧɟ 
ɱɢɫɬɢɬɢ ɿɡ ɡɚɫɬɨɫɭɜɚɧɧɹɦ ɳɿɬɤɢ.  
ɉɟɪɟɞ ɜɫɬɚɧɨɜɥɟɧɧɹɦ ɩɨɜɧɿɫɬɸ 
ɜɢɫɭɲɢɬɢ.

ɍ ɜɢɩɚɞɤɭ ɡɧɢɠɟɧɧɹ ɫɢɥɢ 
ɜɫɦɨɤɬɭɜɚɧɧɹ ɩɟɪɟɜɿɪɬɟ ɧɚɫɬɭɩɧɟ.
 ɒɥɚɧɝ ɜɫɦɨɤɬɭɜɚɧɧɹ ɚɛɨ ɬɪɭɛɤɚ 
ɜɫɦɨɤɬɭɜɚɧɧɹ ɡɚɛɢɥɢɫɹ. ȼɢɞɚɥɿɬɶ 
ɡɚɛɪɭɞɧɟɧɧɹ ɡɚ ɞɨɩɨɦɨɝɨɸ 
ɫɬɟɪɠɧɹ.

Ɇɚɥɸɧɨɤ 
 Ɇɿɲɨɤ ɞɥɹ ɡɛɨɪɭ ɩɢɥɭ 
ɡɚɩɨɜɧɟɧɢɣ, ɜɫɬɚɜɢɬɢ ɧɨɜɢɣ 
ɦɿɲɨɤ.

Ɇɚɥɸɧɨɤ 
 ɉɚɬɪɨɧɧɢɣ ɮɿɥɶɬɪ ɡɚɛɪɭɞɧɟɧɢɣ. 
ȼɢɬɪɭɫɢɬɢ ɜɦɿɫɬ ɩɚɬɪɨɧɭ ɬɚ 
ɩɪɨɦɢɬɢ ɩɚɬɪɨɧɧɢɣ ɮɿɥɶɬ ɩɿɞ 
ɫɬɪɭɦɟɧɟɦ ɜɨɞɢ.

 Ɂɚɦɿɧɢɬɢ ɩɨɲɤɨɞɠɟɧɢɣ 
ɩɚɬɪɨɧɧɢɣ ɮɿɥɶɬɪ.

Ɂɚɤɿɧɱɟɧɧɹ ɪɨɛɨɬɢ

ɋɩɨɪɨɠɧɢɬɢ ɪɟɡɟɪɜɭɚɪ

Ɂɛɟɪɿɝɚɧɧɹ ɩɪɢɫɬɪɨɸ

Ⱦɨɝɥɹɞ ɬɚ ɬɟɯɧɿɱɧɟ 
ɨɛɫɥɭɝɨɜɭɜɚɧɧɹ

Ⱦɨɩɨɦɨɝɚ ɭ ɜɢɩɚɞɤɭ 
ɧɟɩɨɥɚɞɨɤ

Ɂɧɢɠɟɧɧɹ ɫɢɥɢ 
ɜɫɦɨɤɬɭɜɚɧɧɹ
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Ɍɟɯɧɿɱɧɿ ɞɚɧɿ ɡɧɚɯɨɞɹɬɶɫɹ ɧɚ ɫɬɨɪ. 
IV. Ⱦɚɥɿ ɫɥɿɞɭɽ ɨɩɢɫ 
ɜɢɤɨɪɢɫɬɨɜɭɜɚɧɢɯ ɬɚɦ ɫɢɦɜɨɥɿɜ.

Ɇɨɠɥɢɜɿ ɡɦɿɧɢ ɭ ɤɨɧɫɬɪɭɤɰɿʀ 
ɩɪɢɫɬɪɨɸ!

Ɍɟɯɧɿɱɧɿ ɯɚɪɚɤɬɟɪɢɫɬɢɤɢ

ɧɚɩɪɭɝɚ

ɉɨɬɭɠɧɿɫɬɶ Pɧɨɦɿɧɚɥɶɧɚ

Ɇɚɤɫɢɦɚɥɶɧɚ ɧɚɩɪɭɝɚ ɜ 
ɪɨɡɟɬɰɿ ɩɪɢɫɬɪɨɸ

Ɂɚɩɨɛɿɠɧɢɤ (ɿɧɟɪɰɿɣɧɢɣ)

Ɇɿɫɬɤɿɫɬɶ ɪɟɡɟɪɜɭɚɪɭ

ȼɠɢɬɨɤ ɜɨɞɢ ɪɭɤɨɹɬɤɨɸ

ȼɠɢɬɨɤ ɜɨɞɢ ɧɚɫɚɞɤɨɸ ɞɥɹ 
ɩɿɞɥɨɝɢ

Ɇɟɪɟɠɟɜɢɣ ɤɚɛɟɥɶ

Ɋɿɜɟɧɶ ɡɜɭɤɨɜɨɝɨ ɬɢɫɤɭ (EN 
60704-2-1)

ɜɚɝɚ (ɛɟɡ ɨɛɥɚɞɧɚɧɧɹ)
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Ԕԝɪɦɟɬɬɿ ɬԝɬɵɧɭɲɵ,

Ȼԝɣɵɦɞɵ ɚɥԑɚɲԕɵ ԕɨɥɞɚɧɭ 
ɚɥɞɵɧɞɚ ɩɚɣɞɚɥɚɧɭ 

ɧԝɫԕɚɭɵɧ ɦԝԕɢɹɬ ɨԕɵɩ ɲɵԑɵԙɵɡ, 
ɧԝɫԕɚɭɥɚɪɞɵ ɨɪɵɧɞɚɩ, ɤɟɣɿɧɝɿ 
ɩɚɣɞɚɥɚɧɭ ԛɲɿɧ ɧɟɦɟɫɟ ɨɫɵ 
ɚɩɩɚɪɚɬɬɵ ɤɟɣɿɧ ɩɚɣɞɚɥɚɧɚɬɵɧ 
ɬԝɥԑɚɥɚɪ ԛɲɿɧ ɫɚԕɬɚɩ ԕɨɣɵԙɵɡ.

Ɉɫɵ ԕɨɥɞɚɧɭ ɬɭɪɚɥɵ ɧԝɫԕɚɭɥɵԕɬɚ 
ɛɟɪɿɥɝɟɧ ɫɢɩɚɬɬɚɦɚɥɚɪ ɦɟɧ 
ԕɚɭɿɩɫɿɡɞɿɤ ɧԝɫԕɚɭɥɚɪɵɧɚ ɫԥɣɤɟɫ, 
ɛԝɣɵɦ ԥɦɛɟɛɚɩ ɫɨɪԑɵɲ ɪɟɬɿɧɞɟ 
ԕɨɥɞɚɧɵɥɭԑɚ ɚɪɧɚɥԑɚɧ.
Ȼԝɥ ԕԝɪɵɥԑɵ ɠɟɤɟ ԕɨɥɞɚɧɵɫԕɚ 
ɚɪɧɚɥԑɚɧ ɠԥɧɟ ԧɧɞɿɪɿɫɬɿɤ 
ɦɚԕɫɚɬɬɚɪɦɟɧ ԕɨɥɞɚɧɵɥɭԑɚ 
ɚɪɧɚɥɦɚԑɚɧ.
– Ȼԝɣɵɦɞɵ ɠɚԙɛɵɪɞɚɧ ɫɚԕɬɚԙɵɡ. 
Ⱦɚɥɚɞɚ ɚɲɵԕ ɚɫɩɚɧ ɚɫɬɵɧɞɚ 
ɫɚԕɬɚɭԑɚ ɛɨɥɦɚɣɞɵ.

– Ʉԛɥ ɦɟɧ ԕԝɪɵɦɞɵ ɨɫɵ ɛԝɣɵɦ 
ɚɪԕɵɥɵ ɫɨɪɭԑɚ ɛɨɥɦɚɣɞɵ.

Ԥɦɛɟɛɚɩ ɫɨɪԑɵɲɬɵ ɬɟɤ 
ɬԧɦɟɧɞɟɝɿɥɟɪɦɟɧ ɩɚɣɞɚɥɚɧɭԑɚ 
ɛɨɥɚɞɵ:
– Ɍԛɩɧԝɫԕɚɥɵ ɫԛɡɝɿɲ ԕɚɩ

– Ɍԛɩɧԝɫԕɚɥɵ ԕɨɫɚɥԕɵ ɛԧɥɲɟɤɬɟɪ, 
ɤɟɪɟɤ-ɠɚɪɚԕɬɚɪ ɧɟ ɬɚɩɫɵɪɵɫ 
ɛɨɣɵɧɲɚ ɛɟɪɿɥɟɬɿɧ ɤɟɪɟɤ-
ɠɚɪɚԕɬɚɪ.

Ԧɧɞɿɪɭɲɿ ɛԝɣɵɦɞɵ ɦɚԕɫɚɬɵɧɚ ɫɚɣ 
ɟɦɟɫ ԕɨɥɞɚɧɭ ɧɟɦɟɫɟ ԕɚɬɟ ɬԛɪɞɟ 
ԕɨɥɞɚɧɭɞɚɧ ɩɚɣɞɚ ɛɨɥɚɬɵɧ ɡɢɹɧɞɚɪ 
ԛɲɿɧ ɠɚɭɚɩɤɟɪɲɿɥɿɤ ɤԧɬɟɪɦɟɣɞɿ.

Ԕɚɩɬɚɭ ɦɚɬɟɪɢɚɥɞɚɪɵ ɟɤɿɧɲɿ 
ԧԙɞɟɭɝɟ ɠɚɪɚɦɞɵ. Ԕɚɩɬɚɦɚɧɵ 
ԛɣ ԕɨԕɵɫɵɧɚ 
ɥɚԕɬɵɪɦɚɭɵԙɵɡɞɵ ɫԝɪɚɣɦɵɡ, 
ɨɥɚɪɞɵ ɟɤɿɧɲɿ ԧԙɞɟɭ ԛɲɿɧ ɛԧɥɟɤ 
ԕɨɣɵԙɵɡ.
Ԧɡ ɦɟɪɡɿɦɿɧ ɚɹԕɬɚԑɚɧ 
ԕԝɪɚɥɞɚɪɞɚ ɛɚԑɚɥɵ, ɟɤɿɧɲɿ 
ԧԙɞɟɭɝɟ ɠɚɪɚɦɞɵ ɦɚɬɟɪɢɚɥɞɚɪ 
ɛɚɪ. ɋɨɧɞɵԕɬɚɧ ԕɨɥɞɚɧɵɥԑɚɧ 
ɠԥɧɟ ɟɫɤɿ ɛԝɣɵɦɞɚɪɞɵ ɚɪɧɚɣɵ 
ɿɪɿɤɬɟɩ ɠɢɧɚɭ ɠԛɣɟɥɟɪɿ ɚɪԕɵɥɵ 
ԕɚɥɞɵԕɬɚɪԑɚ ɬɚɩɫɵɪɭɵԙɵɡ 

ɥɚɡɵɦ.

ɋԛɡɝɿ ɦɟɧ ɫԛɡɝɿɲ ԕɚɩ ɷɤɨɥɨɝɢɹɥɵԕ 
ɬɚɡɚ ɦɚɬɟɪɢɚɥɞɚɪɞɚɧ ɠɚɫɚɥԑɚɧ.
ȿɝɟɪ ԛɣ ԕɚɥɞɵԕɬɚɪɵ ԛɲɿɧ ɪԝԕɫɚɬ 
ɟɬɿɥɦɟɝɟɧ ɡɚɬɬɚɪ ɠɨԕ ɛɨɥɫɚ, 
ԕɚɥɵɩɬɵ ԛɣ ԕɚɥɞɵԕɬɚɪɵɦɟɧ ɛɿɪɝɟ 
ɬɚɫɬɚɭԑɚ ɛɨɥɚɞɵ.
Ԕԝɪɚɦɵɧɞɚԑɵ ɡɚɬɬɚɪ ɬɭɪɚɥɵ 

ɚɧɵԕɬɚɦɚɥɚɪ (REACH)

Ȼԝɣɵɦɧɵԙ ԕԝɪɚɦɵɧɞɚԑɵ ɡɚɬɬɚɪ 
ɬɭɪɚɥɵ ɫɨԙԑɵ ɦɚԑɥԝɦɚɬɬɚɪɞɵ 
ɚɫɬɵɞɚ ɤԧɪɫɟɬɿɥɝɟɧ ɢɧɬɟɪɧɟɬ 
ɛɟɬɬɟɪɿɦɿɡɞɟ ɨԕɢ ɚɥɚɫɵɡ: 
www.kaercher.com/REACH

Ɇɚɡɦԝɧɵ
ɀɚɥɩɵ ɧԝɫԕɚɭɥɚɪ . . . . . . . . . . KK . . .5
Ԕɚɭɿɩɫɿɡɞɿɤ ɬɭɪɚɥɵ ɧԝɫԕɚɭɥɚɪ . KK . . .6
Ȼԝɣɵɦ ɫɢɩɚɬɬɚɦɚɫɵ . . . . . . . . KK . . .8
Ԕɨɥɞɚɧɭ . . . . . . . . . . . . . . . . . . KK . .10
Ʉԛɬɭ ɦɟɧ ɬɟɯɧɢɤɚɥɵԕ ɬɟɤɫɟɪɭ 
ɠԝɦɵɫɬɚɪɵ  . . . . . . . . . . . . . . . KK . . 11
Ʉɟɞɟɪɝɿɥɟɪ ɛɨɥԑɚɧɞɚ ɤԧɦɟɤ 
ɚɥɭ . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . KK . .12
Ɍɟɯɧɢɤɚɥɵԕ ɦɚԑɥԝɦɚɬɬɚɪ . . . . KK . .12

ɀɚɥɩɵ ɧԝɫԕɚɭɥɚɪ

Ȼԝɣɵɦɞɵ ɦɚԕɫɚɬɵɧɚ 
ɫԥɣɤɟɫ ԕɨɥɞɚɧɭ

Ԕɨɪɲɚԑɚɧ ɨɪɬɚɧɵ ԕɨɪԑɚɭ

ɋԛɡɝɿɧɿ ɠԥɧɟ ɫԛɡɝɿɲ ԕɚɩɬɵ 
ɬɚɫɬɚɭ
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Ȼԝɣɵɦɞɚɪɵɦɵɡ ԛɲɿɧ ԥɪ ɟɥɞɟ 
ɠɚɭɚɩɬɵ ԧɬɿɦ ɫɟɪɿɤɬɟɫɬɟɪɿɦɿɡ 
ɬɚɪɚɩɵɧɚɧ ɲɵԑɚɪɵɥɚɬɵɧ ɤɟɩɿɥɞɟɦɟ 
ɲɚɪɬɬɚɪɵ ɤԛɲɬɟ ɛɨɥɚɞɵ. ȿɝɟɪ 
ɦɚɬɟɪɢɚɥɞɚɪɞɵԙ ɚԕɚɭɥɵԑɵ ɧɟɦɟɫɟ 
ɞɚɣɵɧɞɚɭ ɛɚɪɵɫɵɧɞɚԑɵ ԕɚɬɟɥɿɤɬɟɪ 
ɬɚɛɵɥɫɚ, ɛɿɡ ɵԕɬɢɦɚɥ ɚԕɚɭɥɵԕɬɚɪɞɵ 
ɤɟɩɿɥ ɦɟɪɡɿɦɿ ɿɲɿɧɞɟ ɚԕɵɫɵɡ 
ɠԧɧɞɟɣɦɿɡ. Ʉɟɩɿɥ ɦɟɪɡɿɦɿ ɿɲɿɧɞɟ 
ɧɚɪɚɡɵɥɵԕɬɚɪɵԙɵɡ ɛɨɥɫɚ, ɚɫɩɚɩɬɵ 
ɫɚɬԕɚɧ ɫɚɭɞɚ ɦɟɤɟɦɟɫɿɧɟ ɧɟɦɟɫɟ 
ɠɚԕɵɧɞɚԑɵ ԧɤɿɥɟɬɬɿ ɫɟɪɜɢɫɬɿɤ ԕɵɡɦɟɬ 
ɤԧɪɫɟɬɭ ɨɪɧɵɧɚ ɫɚɬɵɩ ɚɥɭ ɱɟɝɿɧ 
ɤԧɪɫɟɬɿɩ, ɯɚɛɚɪɥɚɫɵԙɵɡ.

ȿɝɟɪ ɋɿɡɞɟ ɫԝɪɚԕɬɚɪ ɩɚɣɞɚ ɛɨɥɫɚ 
ɧɟɦɟɫɟ ɋɿɡ ɛɟɥɝɿɥɿ ɛɿɪ ɤɟɦɲɿɥɿɤɬɟɪɝɟ 
ɬɚɩ ɛɨɥɫɚԙɵɡ, ɛɿɡɞɿԙ KÄRCHER 
ɛԧɥɿɦɲɟɥɟɪɿɦɿɡ ɋɿɡɝɟ ԕԝɲɵɪɥɚɧɚ 
ɤԧɦɟɤ ɤԧɪɫɟɬɟɞɿ.

Ⱥɫɚ ɠɢɿ ԕɨɥɞɚɧɵɥɚɬɵɧ ԕɨɫɚɥԕɵ 
ɛԧɥɲɟɤɬɟɪɿɧɿԙ ɬɿɡɿɦɿɧ ɧԝɫԕɚɭɥɵԕɬɵԙ 
ɟԙ ɚɫɬɵɧɞɚ ɨԕɢ ɚɥɚɫɵɡ.
Ԕɨɫɚɥԕɵ ɛԧɥɲɟɤɬɟɪɿ ɦɟɧ ɚɪɧɚɣɵ 
ɛԧɥɲɟɤɬɟɪɿɧ ԧɡɿԙɿɡɞɿԙ ɫɚɬɭɲɵԙɵɡɞɚ 
ɧɟɦɟɫɟ KÄRCHER ɤɨɦɩɚɧɢɹɫɵɧɵԙ 
ɠɟɪɝɿɥɿɤɬɿ ԧɤɿɥɟɬɬɿɝɿɧɞɟ ɫɚɬɵɩ 
ɚɥɭɵԙɵɡ ɦԛɦɤɿɧ).

– Ȼαɥ ΩαɪɵɥΥɵɧɵ ɮɢɡɢɤɚɥɵΩ, 
ɫɟɧɫɨɪɥɵΩ ɧɟɦɟɫɟ ɚΩɵɥ-ɨɣ 
ɞɚɦɭɵ ɲɟɤɬɟɥɝɟɧ ɧɟɦɟɫɟ 
ɬιɠɿɪɢɛɟɫɿ ɠιɧɟ/ɧɟɦɟɫɟ 
ɛɿɥɿɤɬɿɥɿɝɿ ɠɨΩ ɚɞɚɦɞɚɪ 
ɛɿɥɿɤɬɿ ɦɚɦɚɧɧɵέ 
ɛɚΩɵɥɚɭɵɧɞɚ ɛɨɥɦɚΥɚɧ 
ɤɟɡɞɟ ɧɟɦɟɫɟ ɨɫɵ 
ɦɚɦɚɧɞɚɪ ɬɚɪɚɩɵɧɚɧ 
ɛαɣɵɦɞɵ Ωɨɥɞɚɧɭ ɬιɫɿɥɿ 
ɠιɧɟ ɨΥɚɧ Ωɚɬɵɫɬɵ 
Ωɚɭɿɩɬɟɪ ɬίɫɿɧɞɿɪɿɥɦɟɝɟɧ 
ɤɟɡɞɟ ɩɚɣɞɚɥɚɧɛɚɭɵ ɬɢɿɫ. 

– Ȼɚɥɚɥɚɪ 8 ɠɚɫɬɚɧ ɚɫΩɚɧ 
ɠɚΥɞɚɣɞɚ ɧɟɦɟɫɟ ɨɥɚɪɞɵέ 
Ωɚɭɿɩɫɿɡɞɿɝɿɧɟ ɠɚɭɚɩɬɵ 
ɚɞɚɦ ɛɚΩɵɥɚɭɵɧɞɚ ɧɟɦɟɫɟ 
ΩαɪɵɥΥɵɧɵέ Ωɨɥɞɚɧɭ 
ɬιɫɿɥɿɦɟɧ ɠιɧɟ ɨΥɚɧ 
Ωɚɬɵɫɬɵ Ωɚɭɿɩɬɟɪɦɟɧ 
ɬɚɧɵɫΩɚɧ ɤɟɡɞɟ Υɚɧɚ 
ΩαɪɵɥΥɵɧɵ Ωɨɥɞɚɧɚ ɚɥɚɞɵ.

– ȻɚɥɚɥɚɪΥɚ ΩαɪɵɥΥɵɦɟɧ 
ɨɣɧɚɭΥɚ ɪαΩɫɚɬ ɛɟɪɦɟέɿɡ.

– ȻɚɥɚɥɚɪΥɚ ΩαɪɵɥΥɵɦɟɧ 
ɨɣɧɚɭΥɚ ɠɨɥ ɛɟɪɦɟɭ ίɲɿɧ 

Ʉɟɩɿɥɞɟɦɟ

Ȼԝɣɵɦ Ԕɨɥɞɚɧɭɲɵɥɚɪԑɚ 
Ԕɵɡɦɟɬ Ʉԧɪɫɟɬɭ ɛԧɥɿɦɿ

Өндірілген күні көрсетілген түр
кестесінде шифрланған

Сонымен бұл мысалда 30190 коды
09 /(2)013 өндірілген күнін білдіреді

.

.

Жеке сандардың мағынасы
келесідей болады

Мысалы
Өндірілген жылы
Өндірілген ғасыры
Өндірілген онжылдық
Өндірілген айының екінші саны
Өндірілген айының бірінші
саны

:

: 30190

0

3
0
1
9

Ԕɨɫɚɥԕɵ ɛԧɥɲɟɤɬɟɪɿ ɦɟɧ 
ɚɪɧɚɣɵ ɛԧɥɲɟɤɬɟɪɿɧɟ 

ɬɚɩɫɵɪɵɫ ɛɟɪɭ

Ԕɚɭɿɩɫɿɡɞɿɤ ɬɭɪɚɥɵ 
ɧԝɫԕɚɭɥɚɪ
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ɨɥɚɪɞɵ ɛɚΩɵɥɚɩ ɨɬɵɪɭ 
ɤɟɪɟɤ.

– Ȼɚɥɚɥɚɪ ΩαɪɵɥΥɵɧɵ ɬɟɤ 
ɟɪɟɫɟɤɬɟɪɞɿέ 
ɛɚΩɵɥɚɭɵɧɞɚ ɬɚɡɚɥɚɭɵ 
ɠιɧɟ ɩɚɣɞɚɥɚɧɭɵ ɦίɦɤɿɧ.

– Ψɚɩɬɚɭɵɲ ΩɚΥɚɡɞɵ 
ɛɚɥɚɥɚɪɞɚɧ ɚɭɥɚΩ 
αɫɬɚέɵɡ, ɬαɧɲɵΥɵɩ Ωɚɥɭ 
Ωɚɭɩɿ ɛɚɪ!

– Ȼαɣɵɦɞɵ ιɪ ɩɚɣɞɚɥɚɧɭ 
ɠιɧɟ ɬɚɡɚɥɚɭ/Ωɵɡɦɟɬ 
ɤλɪɫɟɬɭɞɟɧ ɤɟɣɿɧ λɲɿɪɿέɿɡ.

– κɪɬ Ωɚɭɩɿ. ɀɚɧΥɵɲ ɧɟɦɟɫɟ 
ɬαɬɚɧΥɵɲ ɡɚɬɬɚɪɞɵ 
ɫɨɪɭΥɚ ɛɨɥɦɚɣɞɵ.

– ɀɚɪɵɥɭ Ωɚɭɩɿ ɛɚɪ 
ɠɟɪɥɟɪɞɟ ɩɚɣɞɚɥɚɧɭΥɚ 
ɬɵɣɵɦ ɫɚɥɵɧɚɞɵ.

� ɗɥɟɤɬɪ ΩɭɚɬΩɚ Ωɨɫɭ
Ȼαɣɵɦɞɵ ɬɟɤ Ωɚɧɚ ɚɭɵɫɩɚɥɵ 
ɬɨΩΩɚ Ωɨɫɵέɵɡ. ɌɨΩ ɤɟɪɧɟɭɿ 
ɛαɣɵɦɧɵέ ɬίɪɿ ɛɟɥɝɿɫɿɧɞɟɝɿ 
ɤλɪɫɟɬɿɥɝɟɧ ɤɟɪɧɟɭɿɧɟ ɫιɣɤɟɫ 
ɛɨɥɭɵ ɬɢɿɫ.
� ɗɥɟɤɬɪ ɬɨΩ ɫɨΥɭ Ωɚɭɿɛɿ
Ʉɚɛɟɥɶ ɚɲɚɫɵ ɦɟɧ ɷɥɟɤɬɪ 
ɪɨɡɟɬɤɚɫɵɧ ɟɲΩɚɲɚɧ 
ɵɥΥɚɥɞɵ Ωɨɥɦɟɧ αɫɬɚɦɚέɵɡ 
ɧɟ ɬίɪɬɩɟέɿɡ.
Ʉɚɛɟɥɶ ɚɲɚɫɵɧ ɪɨɡɟɬɤɚɞɚɧ 
ɲɵΥɚɪɭ ίɲɿɧ ɛαɣɵɦ ɤɚɛɟɥɿɧɟɧ 
ɬɚɪɬɩɚέɵɡ.
Ψɨɫɭ ɤɚɛɟɥɞɟɪɿ ɦɟɧ ɛαɣɵɦ 
ɚɲɚɫɵɧ Ωɨɥɞɚɧɭ ɚɥɞɵɧɚɧ 
ɚɥɞɵɧɚɥɚ ɛαɡɵɥΥɚɧ ɠɟɪɥɟɪɿ 
ɛɨɥΥɚɧ ɛɨɥɦɚΥɚɧɵɧ ɬɟɤɫɟɪɿɩ 
ɚɥɵέɵɡ. Ȼαɡɵɥɵɩ ΩɚɥΥɚɧ 
ɤɚɛɟɥɞɟɪɿɧ, ɠɚɪɚɥɚɧɭ ɧɟɦɟɫɟ 
ɛɚɫΩɚ ɛαɡɵɥɭɞɵ ɛɨɥɞɵɪɬɩɚɭ 
ίɲɿɧ, ɞɟɪɟɭ ɬίɪɞɟ ɨɫɵ 
ɠαɦɵɫɬɚɪ ίɲɿɧ ɪαΩɫɚɬɵ ɛɚɪ 

ɚɪɧɚɣɵ ɦɚɦɚɧɞɚɪ ɚɪΩɵɥɵ 
ɚɭɵɫɬɵɪɬɵɩ ɚɥɭɵέɵɡ ɬɢɿɫ.
ɗɥɟɤɬɪ ɨɩɚɬɬɚɪɵɧ 
ɛɨɥɞɵɪɬɩɚɭ ίɲɿɧ Ωɚɬɟ 
ɬɨΩɬɚɧ ɫɚΩɬɚɭ ίɲɿɧ 
ɚɥɞɵɧɚɥɵ ΩɨɫɵɥΥɚɧ ɚɪɧɚɣɵ 
ɪɨɡɟɬɤɚɫɵɧ Ωɨɥɞɚɧɭɵέɵɡɞɵ 
αɫɵɧɚɦɵɡ (Ωɨɫɵɥɵɩ ɤɟɬɭ 
ɬɨΥɵɧɵέ ɦɚɤɫ. ɧɨɦɢɧɚɥɞɵΩ 
ɤίɲɿ 30 ɦȺ).
� ɋɚΩɬɚɧɞɵɪɭ
ɋɨɪΥɵɥɵɩ ɨɬɵɪΥɚɧ ɚɭɚɦɟɧ 
ΩɨɫɵɥΥɚɧɞɚ ɤɟɣɛɿɪ ɡɚɬɬɚɪ 
ɠɚɪɵɥɭΥɚ ɠɨɥ ɚɲɚ ɚɥɚɬɵɧ 
ɛɭɥɚɪ ɦɟɧ ɟɪɿɬɿɧɞɿɥɟɪɿɧɿέ 
ɩɚɣɞɚ ɛɨɥɭɵɧɚ ɚɩɚɪɚ ɚɥɚɞɵ.
ȺɫɬɵɞɚΥɵ ɡɚɬɬɚɪɞɵ 
ɟɲΩɚɲɚɧ ɫɨɪΥɵɲɩɟɧ 
ɫɨɪΥɵɬɩɚέɵɡ:
– ɀɚɪɵɥɵɩ ɧɟɦɟɫɟ ɠɚɧɵɩ 
ɤɟɬɟ ɚɥɚɬɵɧ ɝɚɡɞɚɪ, ɫɭɥɚɪ 
ɦɟɧ ɲɚέɞɚɪɞɵ (ɪɟɚɤɬɢɜɬɿ 
ɲɚέɞɚɪ)

– Ɋɟɚɤɬɢɜɬɿ ɦɟɬɚɥɥ 
ɲɚέɞɚɪɵɧ (ɦɵɫɚɥɵ 
ɚɥɸɦɢɧɢɣ, ɦɚɝɧɟɡɢɣ, 
ɦɵɪɵɲ) ɚɫɚ Ωɭɚɬɬɵ 
ɚɥɤɚɥɢɤɚɥɵΩ ɠιɧɟ ΩɵɲΩɵɥ 
ɬɚɡɚɥɚɭ ɛαɣɵɦɞɚɪɵɦɟɧ 
ɛɿɪɝɟ

– ȿɪɿɬɿɥɦɟɝɟɧ Ωɭɚɬɬɵ 
ΩɵɲΩɵɥɞɚɪ ɦɟɧ ɫɿɥɬɿɥɟɪɞɿ

– ɈɪɝɚɧɢɤɚɥɵΩ ɟɪɿɬɿɧɞɿ 
ɛαɣɵɦɞɚɪɵɧ (ɦɵɫɚɥɵ 
ɛɟɧɡɢɧ, ɛɨɹɭ ɟɪɿɬɿɧɞɿɥɟɪɿɧ, 
ɚɰɟɬɨɧ, ɦɚɡɭɬ).

Ɉɫɵɞɚɧ ɛɚɫΩɚ, ɨɫɵ ɡɚɬɬɚɪ 
ɛαɣɵɦɞɚΥɵ ΩɨɥɞɚɧɵɥΥɚɧ 
ɦɚɬɟɪɢɚɥɞɚɪɵɧɵέ 
ɛαɡɵɥɭɵɧɚ ɞɚ ɚɩɚɪɚ ɚɥɚɞɵ.
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� Ψɚɭɿɩ
Ȼαɥ ɛɟɥɝɿ ɬɿɤɟɥɟɣ ɬίɪɞɟ ɬίɫɟ 
ɚɥɚɬɵɧ Ωɚɭɿɩɬɿ ɛɿɥɞɿɪɟɞɿ, ɨɫɵ 
Ωɚɭɿɩ ɚɭɵɪ ɞɟɧɟ ɠɚɪɚɥɚɧɭɵɧɚ 
ɠιɧɟ ɚɠɚɥɞɵ ɚɩɚɬɬɚɪΥɚ 
ɚɩɚɪɭɵ ɦίɦɤɿɧ.
� ɋɚΩɬɚɧɞɵɪɭ
Ȼαɥ ɛɟɥɝɿ ɦίɦɤɿɧ ɛɨɥɵɩ 
Ωɚɥɚɬɵɧ ɛɿɪ ɠɚΥɞɚɣɞɵ 
ɤλɪɫɟɬɿɩ ɛɿɥɞɿɪɟɞɿ,  ɨɫɵ Ωɚɭɿɩ 
ɚɭɵɪ ɞɟɧɟ ɠɚɪɚɥɚɧɭɵɧɚ ɠιɧɟ 
ɚɠɚɥɞɵ ɚɩɚɬɬɚɪΥɚ ɚɩɚɪɭɵ 
ɦίɦɤɿɧ.
ɋɚΩɬɵΩ ɧαɫΩɚɭɵ
Ȼαɥ ɛɟɥɝɿ ɦίɦɤɿɧ ɛɨɥɵɩ 
Ωɚɥɚɬɵɧ Ωɚɭɿɩɬɿ ɛɿɪ ɠɚΥɞɚɣɞɵ 
ɤλɪɫɟɬɿɩ ɛɿɥɞɿɪɟɞɿ,  ɨɫɵ Ωɚɭɿɩ 
ɠɟέɿɥ ɞɟɧɟ ɠɚɪɚɥɚɧɭɵɧɚ 
ɧɟɦɟɫɟ ɡɚɬɬɚɪ ɦɟɧ 
ɛαɣɵɦɞɚɪΥɚ ɡɢɹɧ ɬίɫɭɿɧɟ 
ɚɩɚɪɭɵ ɦίɦɤɿɧ.

ɋɭɪɟɬɬɟɪ ɛԛɤɬɟɦɟɥɿ ɛɟɬɬɟ 

ԕɚɪɚԙɵɡ!
 Ɉɫɵ ԕɨɥɞɚɧɭ ɬɭɪɚɥɵ ɧԝɫԕɚɭɥɵԑɵ 
ɚɥɞɵԙԑɵ ɛɟɬɬɟɝɿ ԥɦɛɟɛɚɩ 
ɫɨɪԑɵɲɬɵ ɫɢɩɚɬɬɚɣɞɵ.

 ɋɭɪɟɬɬɟɪɞɟ ɬɨɥɵԕ ɤɨɦɩɥɟɤɬɚɰɢɹ 
ɤԧɪɫɟɬɿɥɝɟɧ, ԥɪ ɦɨɞɟɥɶɝɟ 
ɛɚɣɥɚɧɵɫɬɵ ɤɨɦɩɥɟɤɬɚɰɢɹɞɚ 
ɠԥɧɟ ɛɟɪɿɥɟɬɿɧ ɤɟɪɟɤ-ɠɚɪɚԕɬɚɪɞɚ 
ԧɡɝɟɲɟɥɿɤɬɟɪ ɛɨɥɚɞɵ.

Ȼԝɣɵɦ ԕɨɪɚɩɲɚɫɵɧ ɚɲԕɚɧɞɚ 
ԕɨɪɚɩɲɚ ɿɲɿɧɞɟɝɿ ɛԝɣɵɦ ɦɟɧ 
ɛԧɥɲɟɤɬɟɪɿɧɿԙ ɬɨɥɵԕ ɠԥɧɟ 
ɛԝɡɵɥɦɚԑɚɧ ɬԛɪɞɟ ɛɨɥԑɚɧɞɵԑɵɧ 
ɬɟɤɫɟɪɿɩ ɚɥɵԙɵɡ. Ɍɚɫɵɦɚɥɞɚɭ 

ɧԥɬɢɠɟɫɿɧɞɟ ɛԛɥɿɧɝɟɧ ɠɟɪɿ ɛɨɥɫɚ, 
ɛԝɣɵɦɞɵ ɫɚɬԕɚɧ ɫɚɭɞɚ ɦɟɤɟɦɟɫɿɧɟ 
ɯɚɛɚɪɥɚԙɵɡ. 
ɠɢɧɚԕɬɚ ԕɚɦɬɵɥԑɚɧ
ɦԛɦɤɿɧ ɤɟɪɟɤ-ɠɚɪɚԕɬɚɪ

ɋɭɪɟɬ 
 Ɍɚɡɚɥɚɭ ɤɟɡɿɧɞɟ ɫɨɪԑɵɬɭ 
ɲɥɚɧɝɿɫɿɧ ԕɨɫɭ ԛɲɿɧ.

ɋɭɪɟɬ 
 I ɤԛɣ: ɋɨɪɭ ɧɟɦɟɫɟ ԛɪɥɟɭ.

0 ɤԛɣ: Ȼԝɣɵɦ ԧɲɿɪɿɥɝɟɧ.

ɋɭɪɟɬ 
 I ɤԛɣ: ɋɨɪɭ ɧɟɦɟɫɟ ԛɪɥɟɭ.

II ɤԛɣ: Ԕɨɫɵɥԑɚɧ ɷɥɟɤɬɪɥɿɤ 
ԕԝɪɚɥɦɟɧ ɚɜɬɨɦɚɬɬɵ ɫɨɪɭ
0 ɤԛɣ: Ȼԝɣɵɦ ɦɟɧ ԕɨɫɵɥԑɚɧ 
ɷɥɟɤɬɪɥɿɤ ԕԝɪɚɥ ɚɠɵɪɚɬɵɥԑɚɧ.

ɇԝɫԕɚɭ: Ɇɚɤɫɢɦɚɥɞɵ ɬԝɬɵɧɵɥɚɬɵɧ 
ԕɭɚɬɬɵ ɫɚԕɬɚԙɵɡ ("Ɍɟɯɧɢɤɚɥɵԕ 
ɞɟɪɟɤɬɟɪ" ɛԧɥɿɦɿɧ ԕɚɪɚԙɵɡ).
ɋɭɪɟɬ 
 ɗɥɟɤɬɪɥɿɤ ԕԝɪɚɥɞɚɪɞɵ ԕɨɫɭ ԛɲɿɧ.

 Ȼԝɣɵɦɞɚɪɞɵ ɬɚɫɵɦɚɥɞɚɭ 
ɧɟɦɟɫɟ ɛԝɣɵɦ ɠɚɩԕɵɲɬɚɪɵɧ 
ԕɨɥɞɚɧԑɚɧɧɚɧ ɤɟɣɿɧ ɚɥɵɩ ɬɚɫɬɚɭ 
ԛɲɿɧ.

ɋɭɪɟɬ 
 Ԕɭɚɬ ɫɵɦɵɧ ɫɚԕɬɚɭ ԛɲɿɧ.

Ԕɨɥɞɚɧɭ ɬɭɪɚɥɵ 
ɧԝɫԕɚɭɥɵԕɬɚԑɵ ɫɢɦɜɨɥɞɚɪ 

ɦɟɧ ɛɟɥɝɿɥɟɪ

Ȼԝɣɵɦ ɫɢɩɚɬɬɚɦɚɫɵ

ɋɨɪɭ ɲɥɚɧɝɿɫɿ

Ȼԝɣɵɦ ԕɨɫԕɵɲɵ (Ԕɨɫɭ/Ԧɲɿɪɭ)

(ɤɿɪɿɫɬɿɪɿɥɝɟɧ ɷɥɟɤɬɪɥɿɤ 
ɪɨɡɟɬɤɚɫɵɡ)

Ȼԝɣɵɦ ԕɨɫԕɵɲɵ (Ԕɨɫɭ/Ԧɲɿɪɭ)

(ɤɿɪɿɫɬɿɪɿɥɝɟɧ ɷɥɟɤɬɪɥɿɤ 
ɪɨɡɟɬɤɚɦɟɧ)

Ȼԝɣɵɦɧɵԙ ɷɥɟɤɬɪɥɿɤ 
ɪɨɡɟɬɤɚɫɵ

Ɍɚɫɵɦɚɥɞɚɭ ɬԝɬԕɚɫɵ

Ʉɚɛɟɥɶ ɿɥɝɟɝɿ
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ɋɭɪɟɬ 
 ɋɨɪԑɵɬɭ ɲɥɚɧɝɿɫɿ ԛɪɥɟɭ 
ɚɞɚɩɬɟɪɿɧɟ ɟɧɝɿɡɿɥɝɟɧ, ԛɪɥɟɭ 
ɮɭɧɤɰɢɹɫɵ ɛɟɥɫɟɧɞɿ.

ɋɭɪɟɬ 
 ɋɵɪɬԕɚ ɚɲɭ ԛɲɿɧ ɬɚɪɬɵԙɵɡ, ɿɲɤɟ 
ɠɚɛɭ ԛɲɿɧ ɛɚɫɵԙɵɡ.

ɋɭɪɟɬ 
 Ԛɡɿɥɿɫ ɤɟɡɿɧɞɟ ɫɨɪɭ ɲԛɦɟɝɿɧ ԧɲɿɪɭ 
ԛɲɿɧ.

ɋɭɪɟɬ 
 Ʉɟɪɟɤ-ɠɚɪɚԕɬɚɪɞɵ ɫɚԕɬɚɭ ɠɟɪɿ 
ɫɨɪԑɵɲ ɬԛɬɿɤɬɟɪɿɧ ɠԥɧɟ ɫɨɪԑɵɲ 
ɫɢɥɢɤɨɧɞɵ ɛԝɣɵɦɞɚ ɫɚԕɬɚɭԑɚ 
ɦԛɦɤɿɧɞɿɤ ɛɟɪɟɞɿ.

ɋɭɪɟɬ 
 Ȼɚԑɵɬɬɚԑɵɲ ɪɨɥɢɤɬɟɪ ɲɵԑɚɪɭ 
ɤɟɡɿɧɞɟ ɫɚɭɵɬ ɿɲɿɧɟ ɫɚɥɵɧɚɞɵ, 
ɿɫɤɟ ԕɨɫɭ ԛɲɿɧ ɨɪɧɚɬɵԙɵɡ.

ɇԝɫԕɚɭ: ɕɥԑɚɥɞɵ ɬɚɡɚɥɚɭ ԛɲɿɧ 
ɫԛɡɝɿɲ ԕɚɩɬɵ ɫɚɥɦɚԙɵɡ!
ɋɭɪɟɬ 
 Ʉɟԙɟɫ: ɀԝԕɚ ɲɚԙɞɵ ɫɨɪɭ ԛɲɿɧ 
ɫԛɡɝɿɲ ԕɚɩɬɵ ɨɪɧɚɬɵԙɵɡ.

ɋɭɪɟɬ 
 ɉɚɬɪɨɧ ɫԛɡɝɿɫɿ ɵɥԑɚɥɞɵ ɬɚɡɚɥɚɭ 
ɛɨɥɫɚ ɞɚ, ԕԝɪԑɚԕ ɬɚɡɚɥɚɭ ɛɨɥɫɚ 
ɞɚ, ԥɪԕɚɲɚɧ ɨɪɧɚɬɵɥɭɵ ɤɟɪɟɤ.

ɇԝɫԕɚɭ: ɋɭɥɵ ɩɚɬɪɨ ɫԛɡɝɿɥɟɪɿɧ 
ԕԝɪԑɚԕ ɬɚɡɚɥɚɭɞɚ ԕɚɣɬɚ ɩɚɣɞɚɥɚɧɭ 
ԛɲɿɧ ԕԝɪԑɚɬɭ ɤɟɪɟɤ.

ɋɭɪɟɬ 
 ɋɨɪԑɵɬɭ ɲɥɚɧɝɿɫɿɧ ɛԝɣɵɦɞɚԑɵ 
ɤɨɧɬɚɤɬɿɝɟ ɟɧɝɿɡɿԙɿɡ, ɨɥ ɛɟɤɿɬɿɥɟɞɿ.

 Ⱥɥɵɩ ɬɚɫɬɚɭ ԛɲɿɧ ɨɣɵԕɬɵ 
ɫɚɭɫɚԕɩɟɧ ɛɚɫɵԙɵɡ ɠԥɧɟ ɫɨɪԑɵɬɭ 
ɲɥɚɧɝɿɫɿɧ ɲɵԑɚɪɵԙɵɡ.

ɇԝɫԕɚɭ: ɋɨɪԑɵɲ ԕɵɥɲɚԑɵ 
(ԕɨɫɵɦɲɚ) ɫɢɹԕɬɵ ɤɟɪɟɤ-ɠɚɪɚԕɬɚɪ 
ɛɚɣɥɚɧɵɫɬɵɪԑɵɲ ɛԧɥɲɟɤɤɟ ɬɿɤɟɥɟɣ 
ɠɚɥԑɚɧɭɵ ɦԛɦɤɿɧ ɠԥɧɟ ɨɫɵɥɚɣɲɚ 
ɫɨɪԑɵɬɭ ɲɥɚɧɝɿɫɿɦɟɧ 
ɛɚɣɥɚɧɵɫɬɵɪɵɥɭɵ ɦԛɦɤɿɧ.
ɒɟɤɬɟɥɝɟɧ ɚɣɦɚԕɬɚ ɵԙԑɚɣɥɵ ɠԝɦɵɫ 
ɿɫɬɟɭɝɟ ɚɪɧɚɥԑɚɧ.
Ⱥɥɵɧɛɚɥɵ ɬԝɬԕɚɧɵ ԕɚɠɟɬɿɧɲɟ ɤɟɪɟɤ-
ɠɚɪɚԕɬɚɪ ɦɟɧ ɫɨɪԑɵɬɭ ɲɥɚɧɝɿɫɿɧɿԙ 
ɚɪɚɫɵɧɞɚ ɨɪɧɚɬɭԑɚ ɛɨɥɚɞɵ.
14-ɤԛɣɞɿ ԕɚɪɚԙɵɡ.
Ʉɟԙɟɫ: ȿɞɟɧɧɟɧ ɫɨɪɭ ԛɲɿɧ ɬԝɬԕɚɧɵ 
ɫɨɪԑɵɬɭ ɲɥɚɧɝɿɫɿɧɟ ɠɚɥԑɚԙɵɡ.

ɋɭɪɟɬ 
 Ɍԝɬԕɚɧɵ ɫɨɪԑɵɬɭ ɲɥɚɧɝɿɫɿɧɟ 
ɛɟɤɿɬɿɥɦɟɝɟɧɲɟ ɨɪɧɚɬɵԙɵɡ.

ɋɭɪɟɬ 
 Ɍԝɬԕɚɧɵ ɫɨɪԑɵɬɭ ɲɥɚɧɝɿɫɿɧɟɧ 
ɚɥɵɩ ɬɚɫɬɚɭ ԛɲɿɧ ɨɣɵԕɬɵ 
ɫɚɭɫɚԕɩɟɧ ɛɚɫɵԙɵɡ ɠԥɧɟ ɬԝɬԕɚɧɵ 
ɲɵԑɚɪɵԙɵɡ.

ɇԝɫԕɚɭ: Ɍԝɬԕɚɧɵ ɚɥɵɩ ɬɚɫɬɚɭ 
ɤɟɡɿɧɞɟ ɤɟɪɟɤ-ɠɚɪɚԕɬɚɪ ɫɨɪԑɵɬɭ 
ɲɥɚɧɝɿɫɿɧɟ ɬɿɤɟɥɟɣ ɠɚɥԑɚɧɭɵ ɦԛɦɤɿɧ. 
Ʉɟԙɟɫ: ȿɞɟɧɧɟɧ ɫɨɪɭ ԛɲɿɧ ɬԝɬԕɚɧɵ 
ɫɨɪԑɵɬɭ ɲɥɚɧɝɿɫɿɧɟ ɠɚɥԑɚԙɵɡ.
13-ɤԛɣɞɿ ԕɚɪɚԙɵɡ.

Ԛɪɥɟɭ ɚɞɚɩɬɟɪɿ

ɋɚɭɵɬ ԕԝɥɩɵ

Ɍԝɪɚԕ ɤԛɣɿ

Ȼԝɣɵɦ ɤɟɪɟɤ-ɠɚɪɚԕɬɚɪɵɧ 

ɫɚԕɬɚɭ ɠɟɪɿ

Ȼɚԑɵɬɬɚԑɵɲ ɪɨɥɢɤ

ɋԛɡɝɿɲ ԕɚɩ

ɉɚɬɪɨɧ ɫԛɡɝɿɫɿ

Ȼɚɣɥɚɧɵɫɬɵɪԑɵɲ ɛԧɥɲɟɤɩɟɧ 

ɫɨɪԑɵɬɭ ɲɥɚɧɝɿɫɿ

Ⱥɥɵɧɛɚɥɵ ɬԝɬԕɚ
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ɋɭɪɟɬ 
 ɋɨɪԑɵɲ ɬԛɬɿɤɬɟɪɿɧɿԙ ɟɤɟɭɿɧ ɞɟ 
ɛɿɪɝɟ ɠɚɥԑɚԙɵɡ ɠԥɧɟ ɬԝɬԕɚɦɟɧ 
ɛɚɣɥɚɧɵɫɬɵɪɵԙɵɡ.

 Ȼԝɪɵɲɬɚɪ, ɠɚɩɫɚɪɥɚɪ, 
ɛɚɬɚɪɟɹɥɚɪ ɦɟɧ ԕɨɥ ɠɟɬɤɿɡɭ ԕɢɵɧ 
ɠɟɪɥɟɪɝɟ ɚɪɧɚɥԑɚɧ.

ɋɭɪɟɬ 
Ɍɟɤ ɛɿɪ ɪɟɬ ԕɨɥɞɚɧɵɥɚɬɵɧ 

ɛԝɣɵɦɞɚɪ ԛɲɿɧ:

 ɇԝɫԕɚɭ: ȿɞɟɧɧɟɧ ԕԝɪԑɚԕ ԕɨԕɵɫ ɧɟ 
ɫɭɞɵ ɫɨɪɭ ԛɲɿɧ ԥɪԕɚɲɚɧ ɟɞɟɧ 
ɫɨɪɭ ɲԛɦɟɝɿɧɞɟɝɿ ɟɧɞɿɪɦɟɦɟɧ 
(ԕɵɥɬɚɪɚԕ ɠɨɥɚԕɬɚɪɵ ɠԥɧɟ 
ɪɟɡɟԙɤɟ ɝɭɛɤɚ) ɠԝɦɵɫ ɿɫɬɟԙɿɡ.

ȿɤɿ ɪɟɬ ԕɨɥɞɚɧɵɥɚɬɵɧ ɛԝɣɵɦɞɚɪ 

ԛɲɿɧ:

 Ԕԝɪԑɚԕ ɤɿɪɞɿ ɟɞɟɧɧɟɧ ɫɨɪɭ ԛɲɿɧ ɟɤɿ 
ԕɵɥɬɚɪɚԕ ɠɨɥɚԑɵɦɟɧ ɟɧɞɿɪɦɟɧɿ 
ɫɨɪɭ ɲԛɦɟɝɿɧɟ ɫɚɥɵԙɵɡ.

 ɋɭɞɵ ɟɞɟɧɧɟɧ ɫɨɪɭ ԛɲɿɧ ɟɤɿ 
ɪɟɡɟԙɤɟ ɝɭɛɤɚɫɵɦɟɧ ɟɧɞɿɪɦɟɧɿ 
ɫɨɪɭ ɲԛɦɟɝɿɧɟ ɫɚɥɵԙɵɡ.

ɋɭɪɟɬ 
 ɋɨɪԑɵɬɭ ɲɥɚɧɝɿɫɿɧ ɷɥɟɤɬɪɥɿɤ 
ԕԝɪɚɥԑɚ ԕɨɫɭԑɚ ɚɪɧɚɥԑɚɧ.

 Ԕɚɠɟɬ ɛɨɥԑɚɧɞɚ ɚɞɚɩɬɟɪɞɿ 
ɷɥɟɤɬɪɥɿɤ ԕԝɪɚɥɞɚɪ 
ɤɨɧɬɚɤɬɿɥɟɪɿɧɿԙ ɞɢɚɦɟɬɪɿɧɟ 
ɛɟɣɿɦɞɟɭɝɟ ɛɨɥɚɞɵ.

ɋɚΩɬɵΩ ɧαɫΩɚɭɵ
ɕɥΥɚɥɞɵ ɧɟ ΩαɪΥɚΩ ɬɚɡɚɥɚɭ 
ɤɟɡɿɧɞɟ, ιɪΩɚɲɚɧ ɤɿɪɿɫɬɿɪɿɥɝɟɧ 
ɩɚɬɪɨɧ ɫίɡɝɿɫɿɦɟɧ ɠαɦɵɫ 
ɿɫɬɟέɿɡ!

ɋɭɪɟɬ 
 ȱɫɤɟ ԕɨɫɭ ɚɥɞɵɧɞɚ ɛԝɣɵɦɧɵԙ ɛɨɫ 
ԕɨɫɚɥԕɵ ɛԧɥɿɤɬɟɪɿɧ ɨɪɧɚɬɵԙɵɡ.

ɋɭɪɟɬ 
 Ʉɟɪɟɤ-ɠɚɪɚԕɬɚɪɞɵ ɠɚɥԑɚԙɵɡ.
ɋɭɪɟɬ 
 ɀɟɥɿ ɚɲɚɫɵɧ ɟɧɝɿɡɿԙɿɡ.
ɋɭɪɟɬ 
 Ȼԝɣɵɦɞɵ ԕɨɫɵԙɵɡ.

ɋɚΩɬɵΩ ɧαɫΩɚɭɵ
ɋίɡɝɿɧɿ Ωɨɥɞɚɧɛɚɫ ɛαɪɵɧ 
ɡɚΩɵɦɞɚɪɞɵέ ɛɚɪ-ɠɨΥɵɧ 
ɬɟɤɫɟɪɿέɿɡ ɠιɧɟ Ωɚɠɟɬ ɛɨɥɫɚ, 
ɚɭɵɫɬɵɪɵέɵɡ.
Ɍɟɤ ΩαɪΥɚΩ ɩɚɬɪɨɧ ɫίɡɝɿɫɿɦɟɧ 
ɠαɦɵɫ ɿɫɬɟέɿɡ!
ɋɭɪɟɬ 
 Ʉɟԙɟɫ: ɀԝԕɚ ɲɚԙɞɵ ɫɨɪɭ ԛɲɿɧ 
ɫԛɡɝɿɲ ԕɚɩɬɵ ɨɪɧɚɬɵԙɵɡ.

– ɋԛɡɝɿɲ ԕɚɩɬɵԙ ɬɨɥɭ ɞɟԙɝɟɣɿ 
ɫɨɪɵɥԑɚɧ ɤɿɪɝɟ ɛɚɣɥɚɧɵɫɬɵ.

– ɀԝԕɚ ɲɚԙ, ԕԝɦ ɠԥɧɟ ɬ.ɛ. ԛɲɿɧ 
ɫԛɡɝɿɲ ԕɚɩɬɵ ɠɢɿ ɚɭɵɫɬɵɪɵԙɵɡ.

– Ԕɚɬɬɵ ɬɨɥԑɚɧ ɫԛɡɝɿɲ ԕɚɩ ɠɚɪɵɥɭɵ 
ɦԛɦɤɿɧ, ɫɨɧɞɵԕɬɚɧ ɫԛɡɝɿɲ ԕɚɩɬɵ 
ɭɚԕɵɬɵɧɞɚ ɚɭɵɫɬɵɪɵԙɵɡ!

ɋɚΩɬɵΩ ɧαɫΩɚɭɵ
ɋɭɵΩ ɤίɥɞɿ ɬɟɤ ɚɥɞɵɧ ɚɥɚ 
ɛλɥɝɿɲɩɟɧ ɫɨɪɵέɵɡ.

ɋɨɪԑɵɲ ɬԛɬɿɝɿ, 2 x 0,5 ɦ

ɀɚɩɫɚɪɥɚɪ ԛɲɿɧ ɲԛɦɟɤ

ȿɞɟɧɧɟɧ ɫɨɪɭ ɲԛɦɟɝɿ
(ɟɧɞɿɪɦɟɥɟɪɦɟɧ)

Ⱥɞɚɩɬɟɪ

Ԕɨɥɞɚɧɭ

ȱɫɤɟ ԕɨɫɭ ɚɥɞɵɧɞɚ

Ȼԝɣɵɦɞɵ ɿɫɤɟ ԕɨɫɭ

Ԕԝɪԑɚԕ ɬɚɡɚɥɚɭ

ɋԛɡɝɿɲ ԕɚɩ ɛɨɣɵɧɲɚ ɧԝɫԕɚɭ
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Ɍɚɩɫɵɪɵɫ ʋ. ɇɟɝɿɡɝɿ ɧԝɫԕɚɫɵ: 2.863-
139.0, Premium ɧԝɫԕɚɫɵ: 2.863-
161.0.

 Ɇɵɫɚɥɵ, ɵɥԑɚɥɞɵ ɫɨɪɭ ԛɲɿɧ 
ɬɢɿɫɬɿ ɫɨɪɭ ɲԛɦɟɝɿɧɿԙ ɟɧɞɿɪɦɟɫɿɧ 
ɚɧɵԕɬɚԙɵɡ ɠԥɧɟ ɬɢɿɫɬɿ ɤɟɪɟɤ-
ɠɚɪɚԕɬɚɪɞɵ ɠɚɥԑɚԙɵɡ.

� ɋɚΩɬɚɧɞɵɪɭ
Ʉλɩɿɪɲɿɤɬɟɧɭ ɧɟɦɟɫɟ 
ɫαɣɵΩɬɵΩ ɲɵΥɚɬɵɧ ɤɟɡɞɟ, 
ɛαɣɵɦɞɵ λɲɿɪɿέɿɡ ɧɟɦɟɫɟ 
ɷɥɟɤɬɪ ɚɲɚɫɵɧ ɲɵΥɚɪɵέɵɡ!
ɋίɡɝɿɲ Ωɚɩɬɵ Ωɨɥɞɚɧɛɚέɵɡ!
ɇԝɫԕɚɭ: ȿɝɟɪ ɫɚɭɵɬ ɬɨɥԑɚɧ ɛɨɥɫɚ, 
ԕɚɥɬԕɵ ɤɿɪɿɫ ɫɚԙɵɥɚɭɞɵ ɠɚɭɵɩ, 
ɛԝɣɵɦ ɠɨԑɚɪɵ ɠɵɥɞɚɦɞɵԕɩɟɧ 
ɠԝɦɵɫ ɿɫɬɟɣɞɿ. Ȼԝɣɵɦɞɵ ɞɟɪɟɭ 
ԧɲɿɪɿԙɿɡ ɠԥɧɟ ɫɚɭɵɬɬɵ ɛɨɫɚɬɵԙɵɡ.

ɋɭɪɟɬ 
 Ԕɚɠɟɬ ɛɨɥԑɚɧɞɚ ɚɞɚɩɬɟɪɞɿ 
ɷɥɟɤɬɪɥɿɤ ԕԝɪɚɥɞɚɪ 
ɤɨɧɬɚɤɬɿɥɟɪɿɧɿԙ ɞɢɚɦɟɬɪɿɧɟ 
ɛɟɣɿɦɞɟɭɝɟ ɛɨɥɚɞɵ.

 Ⱥɞɚɩɬɟɪɞɿ ɫɨɪԑɵɬɭ ɲɥɚɧɝɿɫɿɧɿԙ 
ɬԝɬԕɚɫɵɧɚ ɨɪɧɚɬɵԙɵɡ ɠԥɧɟ 
ɷɥɟɤɬɪɥɿɤ ԕԝɪɚɥɞɵԙ ɤɨɧɬɚɤɬɿɫɿɧɟ 
ɠɚɥԑɚԙɵɡ.
ɗɥɟɤɬɪɥɿɤ ԕԝɪɚɥɞɵԙ ɷɥɟɤɬɪ 
ɚɲɚɫɵɧ ɫɨɪԑɵɲԕɚ ɠɚɥԑɚԙɵɡ.

ɋɭɪɟɬ 
 ɋɨɪԑɵɲɬɵ II ɤԛɣɝɟ ԕɨɫɵԙɵɡ ɠԥɧɟ 
ɠԝɦɵɫɬɵ ɛɚɫɬɚԙɵɡ.

ɇԝɫԕɚɭ: ɗɥɟɤɬɪɥɿɤ ԕԝɪɚɥ 
ԕɨɫɵɥԑɚɧɞɚ, ɫɨɪԑɵɲ ɬɭɪɛɢɧɚ 0,5 
ɫɟɤɭɧɞ ɿɲɿɧɞɟ ɛɚɹɭ ɠԝɦɵɫ ɿɫɬɟɣɞɿ. 
ɗɥɟɤɬɪɥɿɤ ԕԝɪɚɥ ԧɲɿɪɿɥɝɟɧɞɟ, 
ɫɨɪԑɵɲ ɬɭɪɛɢɧɚ ɫɨɪԑɵɬɭ 
ɲɥɚɧɝɿɫɿɧɞɟɝɿ ԕɚɥԑɚɧ ɤɿɪɞɿ ɫɨɪɭ ԛɲɿɧ 

ɲɚɦɚɦɟɧ 5 ɫɟɤɭɧɞ ɿɲɿɧɞɟ ɠԝɦɵɫ 
ɿɫɬɟɩ ɬԝɪɚɞɵ.

Ԕɨɥ ɠɟɬɤɿɡɭ ԕɢɵɧ ɧɟɦɟɫɟ ɫɨɪɭ ɦԛɦɤɿɧ 
ɟɦɟɫ ɠɟɪɥɟɪɞɿ ɬɚɡɚɥɚɭ, ɦɵɫɚɥɵ, 
ԕɢɵɪɲɵԕ ɬɚɫ ɬɨɪɵ.
ɋɭɪɟɬ 
 ɋɨɪԑɵɬɭ ɲɥɚɧɝɿɫɿ ԛɪɥɟɭ 
ɚɞɚɩɬɟɪɿɧɟ ɟɧɝɿɡɿɥɝɟɧ, ԛɪɥɟɭ 
ɮɭɧɤɰɢɹɫɵ ɛɟɥɫɟɧɞɿ.

 Ȼԝɣɵɦɞɵ ɿɫɬɟɧ ɲɵԑɚɪɵԙɵɡ. 
ɋɭɪɟɬ 
 ȿɞɟɧ ɫɨɪɭ ɲԛɦɟɝɿɧ ɬԝɪɚԕ ɤԛɣɿɧɟ 
ɨɪɧɚɬɵԙɵɡ.

 Ȼԝɣɵɦɞɵ ԧɲɿɪɿɩ, ɚɲɚɧɵ ɬɨԕɬɚɧ 
ɲɵԑɚɪɵɩ ɚɥɵԙɵɡ.

ɋɭɪɟɬ 
 Ȼԝɣɵɦ ɠɚɩԕɵɲɵɧ ɚɥɵɩ ɬɚɫɬɚԙɵɡ 
ɠԥɧɟ ɫɚɭɵɬɬɵ ɛɨɫɚɬɵԙɵɡ.

ɋɭɪɟɬ 
 Ԕɭɚɬ ɫɵɦɵ ɦɟɧ ɤɟɪɟɤ-
ɠɚɪɚԕɬɚɪɞɵ ɛԝɣɵɦɞɚ ɫɚԕɬɚԙɵɡ. 
Ȼԝɣɵɦɞɵ ԕԝɪԑɚԕ ɲɚɪɬɬɚɪɞɚ 
ɫɚԕɬɚԙɵɡ.

� Ψɚɭɿɩ
Ȼαɣɵɦ ɛɨɣɵɧɲɚ λɬɤɿɡɿɥɟɬɿɧ 
ɛɚɪɥɵΩ ɠαɦɵɫɬɚɪ 
ɭɚΩɵɬɵɧɞɚ ɛαɣɵɦɞɵ 
ɦɿɧɞɟɬɬɿ ɬίɪɞɟ ɷɥɟɤɬɪ 
ɬɨΥɵɧɚɧ ɲɵΥɚɪɵɩ, ɷɥɟɤɬɪ 
ɚɲɚɫɵɧ ɪɨɡɟɬɤɚɞɚɧ 
ɲɵΥɚɪɵɥɵɩ ɚɥɵɧɭɵ ɬɢɿɫ.

ɕɥԑɚɥɞɵ ɬɚɡɚɥɚɭ

ɗɥɟɤɬɪɥɿɤ ԕԝɪɚɥɞɚɪɦɟɧ 
ɠԝɦɵɫ ɿɫɬɟɭ

Ԛɪɥɟɭ ɮɭɧɤɰɢɹɫɵ

Ȼԝɣɵɦɧɵԙ ɠԝɦɵɫ ɿɫɬɟɭɿɧ 
ɭɚԕɵɬɲɚ ɬɨԕɬɚɬɭ

ɀԝɦɵɫɬɵ ɚɹԕɬɚɭ

ɋɚɭɵɬɬɵ ɛɨɫɚɬɭ

Ȼԝɣɵɦɞɵ ɫɚԕɬɚɭ

Ʉԛɬɭ ɦɟɧ ɬɟɯɧɢɤɚɥɵԕ 
ɬɟɤɫɟɪɭ ɠԝɦɵɫɬɚɪɵ

211KK



– 12

ɀλɧɞɟɭ ɠαɦɵɫɬɚɪɵ ɦɟɧ 
ɷɥɟɤɬɪ ɛλɥɲɟɤɬɟɪɿ ɛɨɣɵɧɲɚ 
ɠαɦɵɫɬɚɪ  ɬɟɤ Ωɚɧɚ ɨɫɵ 
ɠαɦɵɫɬɚɪ ίɲɿɧ ɪαΩɫɚɬɵ ɛɚɪ 
ɚɪɧɚɣɵ ɦɚɦɚɧɞɚɪ ɚɪΩɵɥɵ 
ɚɭɵɫɬɵɪɬɵɩ ɚɥɭɵέɵɡ ɬɢɿɫ.
� ɋɚΩɬɚɧɞɵɪɭ
ȿɲɛɿɪ ɬίɪɩɿɥɿ ɬɚɡɚɪɬɚɬɵɧ 
Ωαɪɚɥɞɵ, ιɣɧɟɤ ɬɚɡɚɥɚɣɬɵɧ 
ɠιɧɟ ɛɚɪɥɵΥɵɧ ɬɚɡɚɥɚɣɬɵɧ 
Ωαɪɚɥɞɚɪɞɵ Ωɨɥɞɚɧɛɚέɵɡ! 
Ȼαɣɵɦɞɵ ɟɲΩɚɲɚɧ ɫɭΥɚ 
ɛɚɬɵɪɦɚέɵɡ.
 Ȼԝɣɵɦ ɦɟɧ ɩɥɚɫɬɢɤɬɟɧ ɠɚɫɚɥԑɚɧ 
ɤɟɪɟɤ-ɠɚɪɚԕɬɚɪɞɵ ɩɥɚɫɬɢɤ 
ɛԝɣɵɦɞɚɪɵɧɚ ɚɪɧɚɥԑɚɧ 
ɫɬɚɧɞɚɪɬɬɵ ɬɚɡɚɥɚԑɵɲ 
ɡɚɬɬɚɪɦɟɧ ɬɚɡɚɥɚɭ ɤɟɪɟɤ.

 Ԕɚɠɟɬ ɛɨɥԑɚɧɞɚ, ɫɚɭɵɬ ɩɟɧ ɤɟɪɟɤ-
ɠɚɪɚԕɬɚɪɞɵ ɫɭɦɟɧ ɲɚɣɵԙɵɡ 
ɠԥɧɟ ԕɚɣɬɚ ԕɨɥɞɚɧɛɚɫ ɛԝɪɵɧ 
ԕԝɪԑɚɬɵԙɵɡ.

ɋɭɪɟɬ 
 Ԕɚɠɟɬ ɛɨɥԑɚɧɞɚ, ɩɚɬɪɨɧ ɫԛɡɝɿɫɿɧ 
ɬɟɤ ɚԑɵɧɞɵ ɫɭ ɚɫɬɵɧɞɚ 
ɬɚɡɚɥɚԙɵɡ, ɫԛɪɬɩɟԙɿɡ ɧɟ 
ԕɵɥɲɚԕɩɟɧ ɬɚɡɚɪɬɩɚԙɵɡ. Ɉɪɧɚɬɭ 
ɚɥɞɵɧɞɚ ɬɨɥɵԑɵɦɟɧ ԕԝɪԑɚɬɵԙɵɡ.

Ȼԝɣɵɦɧɵԙ ɫɨɪɭ ɠɵɥɞɚɦɞɵԑɵ 
ɬԧɦɟɧɞɟɫɟ, ɤɟɥɟɫɿɥɟɪɞɿ ɬɟɤɫɟɪɿԙɿɡ.
 Ʉɟɪɟɤ-ɠɚɪɚԕɬɚɪ, ɫɨɪԑɵɲ ɲɥɚɧɝɿ 
ɧɟɦɟɫɟ ɫɨɪԑɵɲ ɬԛɬɿɝɿ ɛɿɬɟɥɿɩ 
ԕɚɥɞɵ, ɛɿɬɟɥɭɞɿ ɬɚɹԕɩɟɧ ɤɟɬɿɪɿԙɿɡ.

ɋɭɪɟɬ 
 ɋԛɡɝɿɲ ԕɚɩ ɬɨɥԑɚɧ, ɠɚԙɚ ɫԛɡɝɿɲ 
ԕɚɩɬɵ ɨɪɧɚɬɵԙɵɡ.

ɋɭɪɟɬ 
 ɉɚɬɪɨɧ ɫԛɡɝɿɫɿ ɤɿɪɥɟɧɝɟɧ, ɩɚɬɪɨɧ 
ɫԛɡɝɿɫɿ ԕɚԑɵɩ ɚɥɵɩ, ɞɟɪɟɭ ɚԑɵɧɞɵ 
ɫɭ ɚɫɬɵɧɞɚ ɬɚɡɚɥɚԙɵɡ.

 Ɂɚԕɵɦɞɚɥԑɚɧ ɩɚɬɪɨɧ ɫԛɡɝɿɫɿɧ 
ɚɭɵɫɬɵɪɵԙɵɡ.

Ɍɟɯɧɢɤɚɥɵԕ ɞɟɪɟɤɬɟɪɞɿ IV ɛɟɬɬɟɧ 
ԕɚɪɚԙɵɡ. Ɍԧɦɟɧɞɟ ɩɚɣɞɚɥɚɧɵɥԑɚɧ 
ɛɟɥɝɿɥɟɪɞɿԙ ɚɧɵԕɬɚɦɚɫɵ ɤɟɥɬɿɪɿɥɝɟɧ.

ɌɟɯɧɢɤɚɥɵΩ λɡɝɟɪɿɫɬɟɪ ɩɚɣɞɚ 

ɛɨɥɵɩ Ωɚɥɭɵ ɦίɦɤɿɧ!

Ʉɟɞɟɪɝɿɥɟɪ ɛɨɥԑɚɧɞɚ 
ɤԧɦɟɤ ɚɥɭ

Ɍԧɦɟɧ ɫɨɪɭ ɠɵɥɞɚɦɞɵԑɵ

Ɍɟɯɧɢɤɚɥɵԕ ɦɚԑɥԝɦɚɬɬɚɪ

Ʉɟɪɧɟɭ

ɇɨɦɢɧɚɥɞɵԕ ԕɭɚɬɬɵɥɵԑɵ P

Ȼԝɣɵɦɧɵԙ ɷɥɟɤɬɪɥɿɤ 
ɪɨɡɟɬɤɚɫɵɧɵԙ ɦɚɤɫ. 
ɬԝɬɵɧɵɥɚɬɵɧ ԕɭɚɬɵ

ɀɟɥɿɥɿɤ ɫɚԕɬɚɧɞɵɪԑɵɲ 
(ɢɧɟɪɰɢɹɥɵ)

ɋɚɭɵɬ ɤԧɥɟɦɿ

Ɍԝɬԕɚɦɟɧ ɫɭ ɫɿԙɿɪɭ

ɋɨɪɭ ɲԛɦɟɝɿɦɟɧ ɫɭ ɫɿԙɿɪɭ

ɀɟɥɿɥɿɤ ɤɚɛɟɥɿ

Ⱦɵɛɵɫ ɞɟԙɝɟɣɿ
(EN 60704-2-1)

Ȼԝɣɵɦɧɵԙ ɤɟɪɟɤ-
ɠɚɪɚԕɬɚɪɫɵɡ ɫɚɥɦɚԑɵ
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 ᥴ᧔ᧄᦓҫ ҭҵᦊᦸᦿҫ  

 
ᦷ ᧐ᦜᦷҧ ᦒᥲᦸᧄᦿ ᦾ᧔ᦛ ҭҵᦊ

Ҷᦀᦿҫ 

  ᥴ᧔ᥫᥱᦎᦼᦿҫ ᥴ᧓ᦌᦰᦿҫ Үҫᦎᦜᧈᧃ
)ᧆᦻᦔᦿҫ ᦪᦟᦿҫ( ᥴ᧔ᦔ᧔ᥫᦎᦿҫ 

 Ӆҫᦐᦈᦿҫ ᥴᦓ 

 ӉӇᦊ᧔ᦿҫ ᦞᥲᦸᧄᦿᥱ ӆ᧔ᧄᦿҫ ᥰᦄᦓ 

 ᦓ.ᥴ᧔ᦟҵ᧗ҫ ᥴᦴᥱ ӆ᧔ᧄᦿҫ ᥰᦄ 

 ᧒ᥫᥱᦎᦻ ᦺᧀᦓ 

 Үᦜᦿҫ ᦢᦰᦟ ӈᦔᧃ 
 (EN 60704-2-1) 

 )Үᦸᦄᧀᧄᦿҫ ӅӇᦊᥱ( ӅҶᦿҫ 

 

 !ᥴᦧᦴᦄᧃ ᥴ᧔ᧈᦳ Ү᧓ᦊ Ӄᦇҳҩ Ӂᦸᦃ ᦪ᧔ᧄ 
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ᥴ᧔ᥫᥱᦎᦻ ҮҫӇҳҧ ӄҫᦊᦈᦓᥱ ᦾ᧔ᦰᦘᦿҫ 

ҭҵᦛ 
  ᦎᦤᦸᦿ ᢒᦸᦳӇ ᥴᦄᦿҫ ᦊᧈᦫ ᥪ᧓ᧄᦿҫ ᥴᥬ᧔ᥱ ᧂᦷ

.ҷ᧔ᦸᧃ ӄҫᦊᦈᦓᥱ ᥴ᧔ᥫᥱᦎᦼᦿҫ ҭҫҳ᧗ҫ ᥴᧀᦛӇ 
  ӉӇᦊ᧔ᦿҫ ᦞᥲᦸᧄᦿҫ ᧒ᦳ ᥪ᧓ᧄᦿҫ ᦾᦇҳҧ

ᦴᦘᦿҫ ӄᦣᦎᦈᦿ ᥴᧀᦛᥱ ᧀ᧔ᦛᥱ ᧂᦷӇ ᦢ
.ᥴ᧔ᥫᥱᦎᦼᦿҫ ҭҫҳ᧗ҫ 

.ᥴᦔᧈᦼᧄᦿᥱ ᥴ᧔ᥫᥱᦎᦼᦿҫ ҭҫҳ᧗ҫ ᦒᥱᦷ ᦾᦇҳҧ 

ҭҵᦛ 
 ᦔᧈᦼᧄᦿҫ ᦾ᧔ᦰᦘᥴ ᦪᦟᦿҫ2  ᧀ᧔ᦰᦘᥱ ᧂᦷ

.ᧃҫᦊᦈᦓҫ ᧒ᦳ ҧᦊᥱҫӇ 
 :ҳᦗҵҩ ᧂ᧓ Ңᥴ᧔ᥫᥱᦎᦼᦿҫ ҭҫҳ᧗ҫ ᦾ᧔ᦰᦘ ҳᦎᦀᧄᥱ

 ҭᦊᧄᦿ ᥴᥬᦣᥲᧃ ᥴᦫᦎᦔᥱ ᦢᦴᦘᦿҫ ӂᦎᦄᧃ ᦾ᧔ᦰᦘ
3.0  Ңᥴ᧔ᥫᥱᦎᦼᦿҫ ҭҫҳ᧗ҫ Ӂҩ ᥴᦿᦃ ᧒ᦳ .ӌӅҫ

 ᧐ᦿҫᦃ ҭᦊᧄᦿ ᦾ᧔ᦰᦘᦿҫ ᧒ᦳ ӂᦎᦄᧄᦿҫ ᦎᧄᦔ᧓0 
 Үᦇᦔҫ ᧐ᦷᥱ ᦢᦴᦗ ᦾҧ ᧆᧃ ӈᦎᦇҧ Ӆҫ

.ᦢᦴᦘᦿҫ ӄᦣᦎᦇ ᦾᦇҫҳ ᧆᧃ 
 

ᦆᦴᧈᦿҫ ᥴᦴ᧔ᦧӇ 

 Ӈҧ ᧔ᦿҩ Ӄᦛᦿҫ ᥰᦜ᧓ ᧒ᦿҫ ᧆᦻᧃ᧗ҫ ᦲ᧔ᦨᧈ
 ᦢᦴᦗ ᦾᧃ Ңᥱ ᦢᦴᦘᦿҫ ᧆᦼᧄ᧓  ᧒ᦿҫ ᧆᦻᧃ᧗ҫ
 ᥴ᧔ᦟҵҧ ᧆᧃ ҥҫᦎᦠᦈᦿҫ Үᥲᧈᦿҫ Ӈҧ ᦎᦀᦘᦿҫ ӁҫҵӇҧ

.᧐ᦜᦄᦿҫ ᧆᧃ 
ҭҵᦛ 

  ᦆᦴᧈᦿҫ ᥴᧀᦛӇ ᧒ᦳ ᦢᦴᦘᦿҫ ӄᦣᦎᦇ ᦾᦇҳҧ
.ᦆᦴᧈᦿҫ ᥴᦴ᧔ᦧӇ ᦢ᧔ᦘᧈ ᧐ᧀᦫ ᦾᧄ ᧒ᦿҫ 

 

ᦾ᧔ᦰᦘᦿҫ Ӏᦸ᧓ҩ 
 .Ҷᦀᦿҫ Ӏᦸ᧓ᥨᥱ ᧂᦷ 

ҭҵᦛ 
  ᦪᦟӇ ᧒ᦳ ᥴ᧔ᦟҵ᧗ҫ ᥴᦳ ᦪᦟᥱ ᧂᦷ

.Ӏᦸ᧓᧙ҫ 
 

 

 

ᦾ᧔ᦰᦘᦿҫ ҥᧇҩ 
 .ᥴᦼᥲᦘᦿҫ ᦒᥱᦷ ᥰᦄᦓҫӇ Ҷᦀᦿҫ ᦲᦷӇҧ 

 Ӆҫᦐᦈᦿҫ ᧓ᦎᦴ 

ҭҵᦛ 
 .Ӆҫᦐᦈᦿҫ ᧓ᦎᦴᥱ ᧂᦷӇ Ҷᦀᦿҫ ҷҧҵ ҽᦐᧇҫ 

 Ҷᦀᦿҫ ᧆ᧓ᦐᦈ 

ҭҵᦛ 
  ҥᥱᦎᦼᦿᥱ ҳҫᦊᧃ᧙ҫ ᥴᧀᦛӇ ᧆ᧓ᦐᦈᥱ ᧂᦷ

 ᧒ᦳ Ҷᦀᦿҫ ᦦᦴᦄ᧓ .Ҷᦀᦿᥱ ҮᦸᦄᧀᧄᦿҫӇ
.ᥴᦳ ᧆᦻᧃҧ 

 

  ᥴᧇ᧔ᦜᦿҫӇ ᥴ᧓ᧈᦿҫ  

 ᦎᦤᦇ 
 ᧒ᥫᥱᦎᦼᦿҫ ᦒᥱᦸᦿҫ ᥰᦄᦓӇ Ҷᦀᦿҫ ᦶᧀ ᥰᦀ᧓

 ᥴ᧓ᧈᦿҫ Ӄᧄᦫᥤᥱ ӄ᧔ᦸᦿҫ ᦾᥲᦷ ҭᦎᧃ ᦾᦻ ᧒ᦳ
 .ᥴᧇ᧔ᦜᦿҫӇ 

 ӄҫᦊᦈᦓҫӇ Үᦃᦛ᧙ҫ ҥҫᦎᥨᥱ ұᧄᦔᧃ ᦎ᧔
 ᥴᧃᦊᦇ ᦐᦻᦎᧄᦿ ҩ Ҷᦀᦿᥱ ᥴ᧔ᥫᥱᦎᦼᦿҫ Үᧇᦼᧄᦿҫ

 .ᦊᧄᧄᦿҫ ҥᧄᦿҫ 

 ᦎ᧓ᦌᦄ 
 ᦲᦨᧈᧃ Ӈҧ ҰҶ Ӈҧ ᥴᦤᦗᦻ ҭҫҳҧ ᥴ᧓ҧ ӄᦊᦈᦔ 

 ҥᧄᦿҫ ᧒ᦳ Ҷᦀᦿҫ ᦎᧄᦰ  .ӄҫᦊᦈᦓҫ ҳᦊᧃ
 .ӊᦸᧀᦤᧃ ҥᧄᦿҫ ᧒ᦳ Ҷᦀᦿҫ ᦎᧄᦰ .ᢓᦊᥱҧ 

 ᧈᥱ ᧂᦷ Үᦸᦄᧀᧄᦿҫ ҥҫᦐҧӇ Ҷᦀᦿҫ ᦲ᧔ᦨ
 ᦺ᧔ᦓᥲᦿҫ ᦲᦨᧈᧃ ӄҫᦊᦈᦓᥱ ᥴ᧔ᦼ᧔ᦓᥲᦿҫ

.ӃӇҫᦊᧄᦿҫ 
  ҮᦸᦄᧀᧄᦿҫӇ Үᦇᦔҫ Ӆҫᦐᦇ ᦾᦔ ᧆᦼᧄ᧓

 ᦴ᧔ᦴᦀ ᧒ᦰᥲᧈ᧓ ᧇҧ ҩ ҢҭҵӇᦎᦠᦿҫ ᦊᧈᦫ ҥᧄᦿᥱ
.ӄҫᦊᦈᦓҫ ҭҳᦫҩ ᦾᥲᦷ 

ҭҵᦛ 
  ᦎᧀᦳ ᦲ᧔ᦨᧈᥱ ᧂᦸ  Ңᥴᦄᦿҫ ᦊᧈᦫ

 ᧂᦸ  ңҬᦔᧈᧄᦿҫ ҥᧄᦿҫ ᦄ ҩ ᥴᦗᦣᦎᦈᦿҫ
 ᦴ᧔ᦴᦀᥱ ᧂᦷӇ .ҭᦗᦎᦴᦿᥱ ᦴ᧔ᦨᧈᥱ Ӈҧ ᦼᦄᥱ

.ᥲ᧔ᦻᦎ ᦾᥲᦷ ᢒᧃᧄ 
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  ᧆᧃ Ңᥴ᧔ᦟҵ᧗ҫ ᧐ᧀᦫ ᧆᧃ ҥᧄᦿҫ ᦢᦴᦗ ᦾҧ
 Ӏҫᦄᦿҫ ҹᦈᦿҫ ᦎᦜᧈᦿҫ ᦺ᧔ᥲᦘᥱ ᧂᦷ
.ᥴ᧔ᦟҵ᧗ҫ ᥴᦳ ᧒ᦳ ᥴ᧔ᥫᧈᦿҫ ᥴ᧔ᦣᦤᧄᦿҫ 

 ᥪ᧓ᧃ 

ҭҵᦛ 
 .ᥴ᧔ᥫᥱᦎᦻ ҭҫҳҧ ᥴ᧓ᥤᥱ ᦢᦴᦘᦿҫ ӄᦣᦎᦇ ᦾ᧔ᦛᦿ 
 ᦎᦤᦸᦿ ᢒᦸᦳӇ ᥴᦄᦿҫ ᦊᧈᦫ ᥪ᧓ᧄᦿҫ ᥴᥬ᧔ᥱ ᧂᦷ 

.ҷ᧔ᦸᧃ ӄҫᦊᦈᦓᥱ ᥴ᧔ᥫᥱᦎᦼᦿҫ ҭҫҳ᧗ҫ ᥴᧀᦛӇ 
 

  ӄҫᦊᦈᦓҫ  

 ҷᦎᦃҫ 
 ᥴᦗᦣᦎᦈᦿҫ ᦎᧀᦳӇ ᦾᧄᦿҫ ᧐ᧀᦫ ӊᧄᥫҫҳ ҹᦎᦃҫ
 Ӈҧ Ӏᦀᦿҫ ᦲ᧔ᦨᧈᦿҫ ᥴᦿᦃ ᧒ᦳ ӊҥҫᦓ Ңᥰᦻᦎᧃ

!ᥰᦣᦎᦿҫ 
 

ᦾ᧔ᦰᦘᦿҫ ҥᦊᥱ ᦾᥲᦷ 

ҭҵᦛ 
 ҫ ᧔ᥲ ᧂ᧓ ᦾ᧔ᦰᦘᦿҫ ҥᦊᥱ ᦾᥲᦷ ҥҫᦐ᧗

.Ҷᦀᦿҫ ᦪᧃ ᥴᦸᦳᦎᧄᦿҫ ᥴᦻᦼᦴᧄᦿҫ 
 

ᦾ᧔ᦰᦘᦿҫ 

ҭҵᦛ 
 .Үᦸᦄᧀᧄᦿҫ ᦾ᧔ᦛᥱ ᧂᦷ 

ҭҵᦛ 
 .ҥᥱᦎᦼᦿҫ ᦒᥱᦷ ᦾ᧔ᦛᥱ ᧂᦷ 

ҭҵᦛ 
 .Ҷᦀᦿҫ ᦾ᧔ᦰᦘᥱ ᧂᦷ 

 

Ӏᦀᦿҫ ᦲ᧔ᦨᧈᦿҫ 

 ҷᦎᦃҫ 
 ᦎᧀᦴᦿҫ ᧒ᦳ ҵҫᦎᦟҧ Ӊҧ ᧆᧃ ӄҫᦊᦈᦓҫ ᦾᥲᦷ ᦶᦸᦄ

.ҭҵӇᦎᦠᦿҫ ᦊᧈᦫ ᦿҫᦊᥲᦓᥨᥱ ᧂᦷӇ 
!Ӏ ᥴᦗᦣᦎᦇ ᦎᧀᦳ ӈᦓ ӄᦊᦈᦔ  

ҭҵᦛ 
  Үҫҳᦗҵҩ ᥰᦀ᧓ Ңᧂᦫᧈᦿҫ ҵᥲᦰᦿҫ ᦢᦴᦘᦿ :

.ᦎᧀᦳ ᦒ᧔ᦻ ӄҫᦊᦈᦓҫ 
 

ᦎᧀᦴᦿҫ ᦒ᧔ᦻ Ӄᦃ Үᦨᦃᧃ 

  ҮҫҵӇҴᦸᦿᥱ ᦎᧀᦴᦿҫ ᦒ᧔ᦻ ҥᦾᧃ ᥴҵҳ ᦢᥲᦎ
.ᦤᦴᦗ ᧂ ᧒ᦿҫ 

  ҢᦺᦿҴ ᧐ᦿҩ ᧃӇ ᦾᧃᦎᦿҫӇ ᧂᦫᧈᦿҫ ҵᥲᦰᧀᦿ ᥴᥲᦔᧈᦿᥱ
.ҭҵᦎᦼᧃ ҭҵᦜᥱ ᦎᧀᦴᦿҫ ᦒ᧔ᦻ ᦎ᧔᧔ᦰ ᥰᦀ᧓ 

 ᦿҫ ҷ᧔ᦻҧ ᦎᦀᦴᧈ ᦊᦸᦳ Ңᥴ᧓ᦰᧀᦿ ᥴᥬᧀᧄᧄᦿҫ ᦎᧀᦴ
 ᦷᦿҫ ᧒ᦳ ᦎᧀᦴᦿҫ ᦒ᧔ᦻ ᦎ᧔᧔ᦰ ᥰᦀ᧓ Ң᧒ᦿᦿᥱӇ

ᥰᦓᧈᧄᦿҫ 

 ҷᦎᦃҫ 
  ᧒ᦿӇ᧗ҫ ᦎᧀᦴᦿҫ ӄᦊᦈᦓҫ ᦢᦴᦗ ᦾҧ ᧆᧃ ᦢᦸᦳ

.ҳҵᥲᦿҫ ҳᧃᦎᦿҫ 
 :Ӊҳ᧔ᦫҫ ᦌ᧔ᦴᧈᦿҫ ᥰᧀᦤᦿҫ ᧂᦷҵ2.8.0109.3 Ң

 :ӄ᧔ᧄ᧓ᦎᥱ ᦌ᧔ᦴᧈ2.8.01.1.3. 
 

ҥᧄᦿᥱ ᦲ᧔ᦨᧈᦿҫ 
  ᧐ᦎ᧓ ᦾᧀᥲᦿҫ Ӈҧ ᥴᥱᦣᦎᦿҫ ҹᦜᧃҫ ᦾҧ ᧆᧃ

 ᥴ᧔ᦟҵ᧗ҫ ᥴᦳ ᦎᦜᧈᦫ ӄҫᦊᦈᦓҫ ҭᦫҫᦎᧃ
.ᥰᦓᧈᧄᦿҫ ᦶᦄᧀᧄᦿҫ ᦾ᧔ᦛӇ ᥰᦓᧈᧄᦿҫ 

 :ᥲᧇҫ 
 !ᦎᧀᦳ ᦒ᧔ᦻ ӄᦊᦈᦔ  

 ᧆᧃ ᦾᥫᦓ ҰӇᦎᦇ ᦊᧈᦫ Ӈҧ ҭҵ Ӆᦼ ᥴᦿᦃ ᧒ᦳ
 .ҵᦴᦿҫ ᧐ᧀᦫ Ҷᦀᦿҫ Ӏᦸ᧓ᥨᥱ ᧂᦷ ҢҶᦀᦿҫ 

 ᦾᥫҫᦓ ҰӇᦎᦇ Ӈҧ ӉӇҵ ᧆ᧓ᦼ ᥴᦿᦃ ᧒ᦳ ᥰᦀ᧓
 .ᦒᥲᦸᧄᦿҫ ᧆᧃ ᦒᥱᦸᦿҫ ҽᦐᧇ Ӈҧ ᢓҵᦳ Ҷᦀᦿҫ ᦾᦜᦳ 

 !ᦎᧀᦴᦿҫ ᦒ᧔ᦻ ӄᦊᦈᦔ  
 :ᥴᦧᦄᧀᧃ ᥴᧃҫᦫ ӄᦸ ҢӅҫᦐᦈᦿҫ ҥᧃҫ ᥴᦿᦃ ᧒ᦳ

 ᧂᦷ .Ҷᦀᦿҫ ᥴᦫᦎᦓ ᦊ᧓ᦐӇ ᦢᦴᦘᦿҫ ᥴᦄᦳ Ӂᥨᥱ
.Ӆҫᦐᦈᦿҫ ᧓ᦎᦴӇ ҵᦴᦿҫ ᧐ᧀᦫ Ҷᦀᦿҫ Ӏᦸ᧓ᥨᥱ 
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 Үᦸᦄᧀᧄᦿҫ Үᦄᦳ 

ҭҵᦛ 
 Үᦸᦄᧀᧄᦿҫ ᥴᦄᦳ  ᥰ᧔ᥱᧇҧ ᧆ᧓ᦐᦈᥱ ᦂᧄᦔ

.Ҷᦀᦿᥱ ᦢᦴᦘᦿҫ ҮᦳӇ ᦢᦴᦘᦿҫ 
 ᧔ ҭᦎᦼᥱ 

ҭҵᦛ 
  ᧒ᦳ ᧔ᦿҫ Үҫᦎᦼᥱ ᧆ᧓ᦐᦈ ᧂ᧓ ᧂ᧔ᧀᦔᦿҫ ᦊᧈᦫ

ᦾ᧔ᦰᦘᦿҫ ᦾᥲᦷ ᥲ᧔ᦻᦎᥱ ᧂᦷ .Ӆҫᦐᦈᦿҫ 
 ᦎᧀᦴᦿҫ ᦒ᧔ᦻ 

 ᥴᦨᦃᧃ ӄҫᦊᦈᦓᥱ ᦂᧄᦔ᧓  Ңᥰᦣᦎᦿҫ ᦢᦴᦘᧀᦿ :
!ᦎᧀᦳ ᦒ᧔ᦻ 

ҭҵᦛ 
  Үҫҳᦗҵҩ ӄᦊᦈᦓҫ Ңᧂᦫᧈᦿҫ ҵᥲᦰᦿҫ ᦢᦴᦘᦿ :

.ᦎᧀᦳ ᦒ᧔ᦻ 
 ᥴᦗᦣᦎᦈᦿҫ ᦎᧀᦳ 

ҭҵᦛ 
 ҥҫᦓ ᥴᦗᦣᦎᦈᦿҫ ᦎᧀᦳ ӄҫᦊᦈᦓҫ ᥰᦀ᧓  ᦊᧈᦫ

.Ӏᦀᦿҫ ᦢᦴᦘᦿҫ Ӈҧ ᥰᦣᦎᦿҫ ᦢᦴᦘᦿҫ 
 ᥴᦨᦃᧃ ᥴᧀᥲᧄᦿҫ ᥴᦗᦣᦎᦈᦿҫ ᦎᦳ ᦲ᧔ᦴᦀᥱ ᧂᦷ :

.ᥰᦣᦎᦿҫ ᦢᦴᦘᦿҫ ᦊᧈᦫ ᧃҫᦊᦈᦓҫ ᥴᧀᦛҫᧃ ᦾᥲᦷ 
 ᦾ᧔ᦛ ᥴᦤᦸᥱ ҳӇᦐᧃ ᦢᦴᦗ ӄᦣᦎᦇ 

ҭҵᦛ 
  ᥴᧀᦛᦿҫ ᧒ᦳ ᦢᦴᦘᦿҫ ӄᦣᦎᦇ ᦢᦰᦟҫ

᧐ᧀᦫ ᥴᦫᦟᧄᦿҫ .ᥲ᧓ Ӏᦓ ҢҶᦀᦿҫ 
  ᦪᥲᦛᥨᥱ ᥴᦣᦸᦔᦿҫ ᧐ᧀᦫ ᦢᦰᦟҫ Ңᥲᦄᦔᦿ

 ᦄᧇ ᦢᦴᦘᦿҫ ӄᦣᦎᦇ ᥰᦄᦓҫӇ ӄᥱ᧙ҫ
.Ұҵᦈᦿҫ 

 :ҳᦗҵҩ ᦢᦴᦘᦿҫ ҭᦗᦎᦳ ᦾᧃ ҢҮᦸᦄᧀᧄᦿҫ
 ᥴᦤᦷ ᧐ᧀᦫ ҭᦎᦗᥲᧃ ᧀ᧔ᦛ ᧆᦼᧄ᧓ )ᥴ᧓ҵ᧔ᦇҫ(

 ӄᦣᦎᦈᥱ ᥴᧀᦜᧃ ᦂᥲᦜ ᧒ᦿᦿᥱӇ ᦾ᧔ᦛᦿҫ
.ᦢᦴᦘᦿҫ 

 Ӏᦎᦰᦿҫ ᧒ᦳ ᧐ᦃ ᦂ᧓ᦎᧃ ӄҫᦊᦈᦓҫ ᦾҧ ᧆᧃ
.ᥴᦸ᧔ᦠᦿҫ 

᧓ ҭҵӇᦎᦠᦿҫ ᦊᧈᦫ ӉӇᦊ᧔ᦿҫ ᦞᥲᦸᧄᦿҫ ᥴᧄᥫҫᧃ ᧆᦼᧄ
.ᦢᦴᦘᦿҫ ӄᦣᦎᦇӇ ᦶᦄᧀᧄᦿҫ ᧆ᧔ᥱ ᦪᧀᦈᧀᦿ ᦾᥱᦸᦿҫ 

 ᦪᦟᧄᦿҫ ᦎᦨᧇҫ11. 
 :ᥴ᧔ᦛ ᧐ᧀᦫ ӉӇᦊ᧔ᦿҫ ᦞᥲᦸᧄᦿҫ ᥰ᧔ᦻᦎᥱ ᧂᦷ

.ᥴ᧔ᦟҵ᧗ҫ ᦲ᧔ᦨᧈ ᦾҧ ᧆᧃ ᦢᦴᦘᦿҫ ӄᦣᦎᦇ 
 ᦪᧀᦈᧀᦿ ᦾᥱᦷ ӉӇᦊ᧓ ᦞᥲᦸᧃ 

ҭҵᦛ 
  ᦾ᧔ᦛᥱ ᧂᦷ ӄᦣᦎᦈᥱ ӉӇᦊ᧔ᦿҫ ᦞᥲᦸᧄᦿҫ

.ᥲ᧓ Ӆҧ ᧐ᦿҩ ᦢᦴᦘᦿҫ 
ҭҵᦛ 

  ӄᦣᦎᦇ ᧆᧃ ӉӇᦊ᧔ᦿҫ ᦞᥲᦸᧄᦿҫ ᦪᧀᦇ ᦾҧ ᧆᧃ
᧐ᧀᦫ ᦢᦰᦟҫ Ңᦢᦴᦘᦿҫ  ᦪᥲᦛᥨᥱ ᥴᦣᦸᦔᦿҫ

.ᦞᥲᦸᧄᦿҫ ᥰᦄᦓҫӇ ӄᥱ᧙ҫ 
 :ҳᦗҵҩ ᧆᦼᧄ᧓ ӉӇᦊ᧔ᦿҫ ᦞᥲᦸᧄᦿҫ ᦪᧀᦇ Ӄᦇ ᧆᧃӇ

 ᧐ᧀᦫ ҭᦎᦗᥲᧃ ӊᦠ᧓ҧ ӈᦎᦇҧ Үᦸᦄᧀᧃ ᥰ᧔ᦻᦎ
.ᦢᦴᦘᦿҫ ӄᦣᦎᦇ 

 :ᥴ᧔ᦛ ᧐ᧀᦫ ӉӇᦊ᧔ᦿҫ ᦞᥲᦸᧄᦿҫ ᥰ᧔ᦻᦎᥱ ᧂᦷ
.ᥴ᧔ᦟҵ᧗ҫ ᦲ᧔ᦨᧈ ᦾҧ ᧆᧃ ᦢᦴᦘᦿҫ ӄᦣᦎᦇ 

 ᦪᦟᧄᦿҫ ᦎᦨᧇҫ10. 
  ᦢᦴᦘᦿҫ ҭҵᦓᧃ2  ӄ 

ҭҵᦛ 
  ᧄᧀ᧔ᦛӇ ᦢᦴᦘᦿҫ ᧒ҵᦓᧃ ᥰ᧔ᦻᦎᥱ ᧂᦷ

.ӉӇᦊ᧔ᦿҫ ᦞᥲᦸᧄᦿᥱ 
 Ӂᦸᦘᦿҫ ᥴᦳ 

  ᧆ᧔ᦈᦔᦿҫ ҭᦐҧӇ ӁᦸᦘᦿҫӇ ᦊᦸᧀᦿ
.᧔ᦿҩ Ӄᦛᦿҫ ᥰᦜ᧓ ᧒ᦿҫ ᧆᦻᧃ᧗ҫӇ 

 ҫ ᥴᦳᥴ᧔ᦟҵ᧗ 
)ᥴ᧔ᧀᦇҫҳ Үҫᦊᦃᥱ( 

ҭҵᦛ 
:ӄҫᦊᦈᦓҫ ᦎᦜᧈᥱ ҭҳӇᦐᧄᦿҫ ҭᦐ᧗ҫ ᧒ᦳ ᦢᦸᦳ 

  :ҳᦗҵҩᦔҫ ᦢᦴᦗ ᦾҧ ᧆᧃ Ӈҧ ᥴᦳᦀᦿҫ Үᦇ
ᥴ᧔ᦟҵ᧗ҫ ᧐ᧀᦫ ᧆᧃ ҥᧄᦿҫ-  ᦾᧄᦿᥱ ᧄᥫҫҳ ᧂᦷ

 ӀҫᦄᦿҫӇ ҭᦗᦎᦴᦿҫ ᥴᦣᦎᦗҧ( ӄҫᦊᦈᦓᥱ
.ᥴ᧔ᦟҵ᧗ҫ ᥴᦴᦿҫ ᧒ᦳ )ᥴ᧔ᦣᦤᧄᦿҫ 

:ӄҫᦊᦈᦓҫ Ӊᦎᦜᧈᥱ ҭҳӇᦐᧄᦿҫ ҭᦐ᧗ҫ ᧒ᦳ ᦢᦸᦳ 

  ᧐ᧀᦫ ᧆᧃ ᥴᦳᦀᦿҫ Үᦇᦔҫ ᦢᦴᦗ ᦾҧ ᧆᧃ
 ҹᦈᦿҫ ᦎᦜᧈᦿҫ ᦺ᧔ᥲᦘᥱ ᧂᦷ Ңᥴ᧔ᦟҵ᧗ҫ
.ᥴ᧔ᦟҵ᧗ҫ ᥴᦳ ᧒ᦳ ҭᦗᦎᦴᦿҫ ᥴᦣᦎᦗᥤᥱ 

216 AR



 

 

 
  

 

ᦾ᧔ᦰᦘᦿҫ ᦾ᧔ᦿҳ ᧒ᦳ ҭҳҵҫᦿҫ Ҷᧃᦎᦿҫ 

 ᦎᦤᦇ 
 ҭᦎᦗᥲᧃ ҭҵᦜᥱ ҭ᧔ᦄᦿҫ ҳᦊ ᧒ᦿҫ ᦎᦣᦈᧄᧀᦿ

ҩ ӉҳᥦӇ ᥰᥲᦔ Ӈҧ ᥴᦰᦿᥱ ᥴ᧓ᦊᦔ Үᥱᦛҩ ᧐ᦿ
 .ҭᦳᦿҫ ᧒ᦳ 

 ᦎ᧓ᦌᦄ 
 ᧐ᦿҩ Ӊҳᥦ ᦊᦷӇ ᦎᦣᦈᧄᦿҫ ᦴᦄ ᦊᦷ ᦲᦷҫᧄᦿ

ᥴ᧓ᦊᦔ Үᥱᦛҩ  .ҭᦳᦿҫ ᧒ᦳ ᥰᥲᦔ Ӈҧ ᥴᦰᦿᥱ 

 ҷᦎᦃҫ 
 ᧐ᦿҩ Ӊҳᥦ ᦊᦷӇ ᦎᦣᦈᧄᦿҫ ᦴᦄ ᦊᦷ ᦲᦷҫᧄᦿ

ᦟҧ ᧒ᦳ ᥰᥲᦔ Ӈҧ ᥴᦤ᧔ᦔᥱ Үᥱᦛҩ .ᥴ᧓ҳᧃ ҵҫᦎ 
 

  Ҷᦀᦿҫ ᦲᦛӇ  

 !ᥴ᧓ᦤᧄᦿҫ ᥴᦄᦴᦜᦿҫ ᦎᦨᧇҫ Ңҵᦜᦿҫ 
႑  ҭҳᦊᧃ ᥴᦔᧈᦼᧄᦿҫ ᦲᦜ᧓ ҫᦌ ᦾ᧔ᦰᦘᦿҫ ᦾ᧔ᦿҳ

ҫ Ӏᦰᦿҫ ᧐ᧀᦫ ҭᦎᦨᦿҫ Үᧃҫᦊᦈᦓ
.᧒ᧃᧃ᧗ҫ 

႑  Үҫᦐ᧔ᦀᦿҫ ᧆᧃ ᦊᦃ ᧐ᦜᦷҧ ҵᦜᦿҫ ᦂᦟ
 Үᦳᦇҫ ᦞᥱ ᥴᧄӇ .ᧄ᧔ᧀᦔ ᧂ᧓ ᧒ᦿҫ

 ᥴᧄᧀᦔᧄᦿҫ ҮᦸᦄᧀᧄᦿҫӇ Үҫᦐ᧔ᦀᦿᥱ ᦶᧀ᧓ ᧄ᧔ᦳ
.ᦾ᧓ҳᧄᦿҫ ҽᧈᦿ ᢒᦸᦳӇ ᧈᧄᦿҫ ᦪᧃ 

 ӄᦊᦫ ᧆᧃ ᦊᦻᥤᦿᥱ ᧂᦷ ҭᥲᦿҫ Ү᧓ᦄᧃ ᦞᦳ ᦊᧈᦫ
 ᧐ᦎ᧓ .ҵҫᦎᦟҧ ҳӇ Ӈҧ Үᦸᦄᧀᧃ Ӊҧ ᦚᦸᧇ

ᦤᦇҩ ҵҫᦎᦟ᧗ Ҷᦀᦿҫ Һᦎ ᦊᧈᦫ ҽҶᧄᦿҫ ҵ
.ᦾᦸᧈᦿҫ ᥰᥲᦔᥱ 

ᧄ᧔ᧀᦔ ᧂ᧓ ᧒ᦿҫ Ү᧓ᦄᧄᦿҫ Ӂᦤᧇ ᧆᧄᦟ 
ᥴᧀᧄᦄᧄᦿҫ Үᦸᦄᧀᧄᦿҫ 

 ᦢᦴᦘᦿҫ ӄᦣᦎᦇ ᥴᧀ᧔ᦛ 

ҭҵᦛ 
  ᥴ᧔ᧀᧄᥱ ӄ᧔ᦸᦿҫ ᦊᧈᦫ ᦢᦴᦘᦿҫ ӄᦣᦎᦇ ᦾ᧔ᦛᦿ

.ᦢᦴᦘᦿҫ 
 )Ӏᦸ᧓ҩ/ᦾ᧔ᦰᦘ( Ҷᦀᦿҫ ұᦴᧃ 

ᥰᦻᦎᧃ ᦒᥲᦸᧃ ӅӇᦊᥱ() 

ҭҵᦛ 
  ᦪᦟᦿҫ1 ᦆᦴᧈᦿҫ Ӈҧ ᦢᦴᦘᦿҫ : 

 ᦎᦴᦛ ᦪᦟᦿҫᦾᧄᦿҫ ᧆᦫ ᦲᦷᧃ Ҷᦀᦿҫ : 

 )Ӏᦸ᧓ҩ/ᦾ᧔ᦰᦘ( Ҷᦀᦿҫ ұᦴᧃ 
)ᥰᦻᦎᧃ ᦒᥲᦸᧄᥱ( 

ҭҵᦛ 
  ᦪᦟᦿҫ1 ᦆᦴᧈᦿҫ Ӈҧ ᦢᦴᦘᦿҫ : 

 ᦪᦟᦿҫ2  ҭҫҳҧ ӄҫᦊᦈᦓᥱ ᧒ᦿ᧕ҫ ᦢᦴᦘᦿҫ :
ᥴᧀᦜᧃ ᥴ᧔ᥫᥱᦎᦻ 

 ᦎᦴᦛ ᦪᦟᦿҫ ҭҫҳ᧗ҫӇ Ҷᦀᦿҫ ᦾ᧔ᦰᦘ Ӏᦸ᧓ҩ ᧂ :
ᥴᧀᦜᧄᦿҫ ᥴ᧔ᥫᥱᦎᦼᦿҫ 

 Ҷᦀᦿҫ ᦒᥲᦸᧃ 
 ҳᦗҵҩ ᦾ᧔ᦛ ҭҵᦊᦷ ᧐ᦜᦷᥤᥱ ӄҫᦐᦿҫ ᧐ᦎ᧓ :

.)"ᥴ᧔ᧈᦸᦿҫ Үᧇ᧔ᥲᦿҫ" ᦾᦜᦳ ᦎᦨᧇҫ( 
ҭҵᦛ 

 .ᥴ᧔ᥫᥱᦎᦻ ҭҫҳҧ ᥴ᧓ҧ ᦾ᧔ᦛᦿ 
 ᦾᧄᦄᦿҫ ᦞᥲᦸᧃ 

  ᦊᥱ Ҷᦀᦿҫ ҷҧҵ ᥰᦄᦔᦿ Ӈҧ Ҷᦀᦿҫ ᦾᧄᦄᦿ
.ᦼᦳ 

 ӂᦓ᧗ҫ Үᦳᦤᦇ 

ҭҵᦛ 
 .ᥴᦷᦤᦿᥱ ҳҫᦊᧃ᧙ҫ ᥴᧀᦛӇ ᧆ᧓ᦐᦈᦿ 

 ᦆᦴᧈᧀᦿ ᥴᧀᦛӇ 

ҭҵᦛ 
  ᦆᦴᧈᦿҫ ᥴᧀᦛӇ ᧒ᦳ ᦢᦴᦘᦿҫ ӄᦣᦎᦇ ᦾᦇҳҧ

.ᦆᦴᧈᦿҫ ᥴᦴ᧔ᦧӇ ᦢ᧔ᦘᧈ ᧐ᧀᦫ ᦾᧄ ᧒ᦿҫ 
 Ӆҫᦐᦈᦿҫ ҭҳҫᦊᦓ 

ҭҵᦛ 
 ᦶᧀᦰᧀᦿӇ ҢҰҵᦈᦿҫ ᦄᧇ ᥲᦄᦓҫ Ңᦂᦴᧀᦿ  ᦢᦰᦟҫ

.ᦾᦇҫᦊᧀᦿ ᧔ᧀᦫ 
 Ӏᦸ᧓᧙ҫ ᦪᦟӇ 

ҭҵᦛ 
  ᦲᦷ ᦊᧈᦫ ᥴ᧔ᦟҵ᧗ҫ ᥴᦳ ᦾ᧔ᦰᦘ Ӏᦸ᧓᧙

.ᦾᧄᦿҫ 
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ᥴ᧔ᦳᦟҩ ҮᦸᦄᧀᧃӇ ҵ᧔ ᦪᦤᦷ ᥰᧀᦣ 

 ᦪᦤᦸᦿ ҰҴᧄᧇ ᦾ᧔ᦰᦘᦿҫ ᦾ᧔ᦿҳ ᥴ᧓ᧇ ᧒ᦳ ᦊᦀᦓ
.ᧃҫᦊᦈᦓҫ ᦎᦻ᧗ҫ ҵ᧔ᦰᦿҫ 

 ҮᦸᦄᧀᧄᦿҫӇ ҵ᧔ᦰᦿҫ ᦪᦤᦷ ᧐ᧀᦫ Ӄᦜᦄᦿҫ ᦺᧈᦼᧄ᧓
ҽᦎᦳ ᧆᧃ Ӈҧ ҽҶᧄᦿҫ ᧆᧃ  ᥴᦔᦓᥦᧃREKCRÄK. 

 

  ᥴᧃᦔᦿҫ Үҫҳᦗҵҩ  

 ᦾᥲᦷ ᧆᧃ ӄҫᦊᦈᦓᦿ ᦚᦜᦈᧃ ᦎ᧔ Ҷᦀᦿҫ ҫᦌ
 ᥴ᧔ᦔᦄᦿҫ Ӈҧ ᥴ᧔ᧇᦊᥲᦿҫ Үҫҵᦊᦸᦿҫ ӉҳӇᦊᦄᧃ ҹᦈᦗ᧗ҫ

 Ӈҧ/Ӈ ҭᦎᥲᦈᦿҫ ᧂ᧓ᦊᦿ ᦎᦳҫ  ᧆᧃ Ӈҧ ᥴ᧔ᧀᦸᦿҫ Ӈҧ
 ᦾᥲᦷ ᧆᧃ ᧂ᧔ᧀᦫ Ӏҫᦎᦗ᧙ҫ ᧂ ҫҴҩ ҩ ᥴᦳᦎᧄᦿҫ

 ᦊᥱ Ӈҧ ᧂᧃᦓӇ ᧂᧈᧃᥤᥱ ᦚᦈᧃ ᦚᦈᦗ
ҫᦌ ᧆᧃ Үᧄ᧔ᧀ ᧐ᧀᦫ ᧂᦿᦜᦃ  ᦚᦈᦘᦿҫ

 ҵᦤᦇ᧗ҫӇ Ҷᦀᦿҫ ҫᦌ ӄҫᦊᦈᦓҫ ᥴ᧔ᦴ᧔ᦻ Ӆᥤᦘᥱ
.ᦺᦿҴ ᧆᦫ ᥴᥬᦗᧈᦿҫ 

 ҫҴҩ ҩ ҢҶᦀᦿҫ ӄҫᦊᦈᦓᥱ Ӄᦴᦣ᧘ᦿ ұᧄᦔᧃ ᦎ᧔
 Ӏҫᦎᦗҩ ᦄ Ӈҧ Ңᥴᧈᧃᦿҫ ᧆᦓ Ӂᦳ ҫᧇᦻ

 Ӆҧ ᦊᥱ Ӈҧ ҢᧂᧃᦓӇ ᧂᧈᧃᥤᥱ ᦚᦈ᧓ ᦚᦈᦗ
 Ӆᥤᦘᥱ Үᧄ᧔ᧀ ᧐ᧀᦫ ᦚᦈᦘᦿҫ ҫᦌ ᧆᧃ ҫᧀᦜᦄ᧓

 ᧆᦫ ᥴᥬᦗᧈᦿҫ ҵᦤᦇ᧗ҫӇ Ҷᦀᦿҫ ӄҫᦊᦈᦓҫ ᥴ᧔ᦴ᧔ᦻ
ᦿҴ.ᦺ 

.Ҷᦀᦿᥱ ᥲᦿᥱ Ӄᦴᦣ᧘ᦿ ᦂᧄᦔ᧓  
 ᧂᥲᦫ ӄᦊᦫ Ӆᧄᦠᦿ Ӄᦴᦣ᧗ҫ ᥴᥲᦷҫᦎᧃ ᧒ᦰᥲᧈ᧓

.Ҷᦀᦿᥱ 
 ᦲ᧔ᦨᧈᦿҫ ᥴ᧔ᧀᧄᥱ Ӄᦴᦣ᧗ҫ ӄᦸ᧓ Ӆҧ Ҷᦀ᧓ 

.ᧂ᧔ᧀᦫ Ӏҫᦎᦗ᧙ҫ ᧂ ҫҴҩ ҩ ᥴᧇ᧔ᦜᦿҫӇ 
 ᦲ᧔ᧀᦰᦿᥱ ᥴᦛᦈᦿҫ ᦎ᧓ᦊᦜᦸᦿҫ ӁҵӇ ᥴᦳᦴᦿ ᦦᦴᦄ
 ᦎᦤᦇ ᧆᧄᦼ᧓ ᧔ᦃ ҢӃᦴᦣ᧗ҫ ӃӇᧈᧃ ᧆᦫ ᢓᦊ᧔ᥱ

 ! Ӂᧈᦇҫ 
ᦸ᧓ҩ ᧆ᧔᧓ ӄҫᦊᦈᦓҫ ᦾᦻ ᦊᥱ Ҷᦀᦿҫ ᦾ᧔ᦰᦘ Ӏ

 .ᥴᧇ᧔ᦛ Ӈҧ ᦲ᧔ᦨᧈ ᥴ᧔ᧀᧄᦫ ᦾᦼᥱ ӄ᧔ᦸᦿҫ ᦾᥲᦷӇ 
 ᥴ᧓ҧ ᦢᦴᦗ ᥰᦀ᧓  .ᦶ᧓ᦎᦄᦿҫ ᦎᦤᦇ ᧈ ᧆᧄᦼ᧓

 .ᥴᦀᧃ Ӈҧ ᥴᧀᦘᧃ ҥ᧔ᦗҧ 
 ᥴᦟᦎᧃ ᧆᦻᧃҧ ᧒ᦳ Ҷᦀᦿҫ ᦾ᧔ᦰᦘ ᢒᧃᧄ ᦎᦨᦄ᧓

 .ҵᦀᦴᧇҫ ᦎᦤᦈᦿ 

 ᥴ᧔ᥫᥱᦎᦼᦿҫ ᥴᧀᦛᦿҫ 
 ᥰᦀ᧓ .ҳҳᦎᧃ ᧒ᥫᥱᦎᦻ ҵ᧔ᥱ Ҷᦀᦿҫ ᦾ᧔ᦛᥱ ᧂᦷ

 ҵᦻᦌᧄᦿҫ ᦊᦀᦿҫ ᦪᧃ ᧒ᥫᥱᦎᦼᦿҫ ᦊᦀᦿҫ ᦶᦳҫ᧓ Ӆҧ
 .Ҷᦀᦿҫ ᧐ᧀᦫ ҳᧄᦿҫ ᦶᦜᧀᧄᦿҫ ᧐ᧀᦫ 

 ᥴ᧔ᥫᥱᦎᦻ ᥴᧃᦊᦛ үӇᦊᦃ ᦎᦤᦇ 
 ᧇᦻ ҫҴҩ ᦒᥲᦸᧄᦿҫӇ ᦒᥱᦸᦿᥱ ӂᦔᧃ᧙ᥱ ᧂᦸ 

 .ᧆ᧔ᧀᧀᥲᧃ ӂҫᦊ᧓ 
 ᧆᧃ ᥴᧀᦛᦿҫ ҽᦐᧇ Ӄᦇ ᧆᧃ ᦒᥱᦸᦿҫ ᥰᦄᦔ 

 .ᦒᥲᦸᧄᦿҫ 
ᦄᦳ ᥰᦀ᧓ ᦾᥲᦷ ᧒ᥫᥱᦎᦼᦿҫ ᦒᥱᦸᦿҫ ᦪᧃ ᥴᧀᦛᦿҫ ᦚ

 ᥴ᧓ҧ ҳӇ ӄᦊᦫ ᧆᧃ ᦊᦻᥤᧀᦿ Ҷᦀᧀᦿ ᦾ᧔ᦰᦘ ᦾᦻ
 ᧐ᧀᦫ ᥴᦴᦿᦿҫ Үᦛᦿҫ Ӄҫᦊᥲᦓҫ ᥰᦀ᧓ .Ү᧔ᦴᧀ

 ᦐᦻᦎᧃ Ӊҧ Ӈҧ ᦊᧄᧃ ᧒ᥫᥱᦎᦻ ᧒ᧈᦳ Ӊҧ ᧆᧃ ҵᦴᦿҫ
 ᥴ᧓ҧ ҽᦷӇ ᧒ᦳ ᦾҧ ᧆᧃ ᦊᧄᧃ ҥᧄᦫ ᥴᧃᦊᦇ

 .ҵᦤᦇҧ 
 ӄҫᦊᦈᦓᥱ ᦂᦜᧈᧇ ᥴ᧔ᥫᥱᦎᦻ үҳҫᦃ ҽᦷᦿ ᥲᧈᦀ

᧔ᦴᧃ ҮҫҴ ᦒᥱᦸᧃ ᥴ᧔ᥫᥱᦎᦼᦿҫ ҭᦎᥫҫᦊᦿҫ ᦪᦤᦷ ᦂ
 ᧐ᦜᦷ᧗ҫ ᦊᦄᦿҫ( ҵ᧔ᧀᦿ ҭҳᦠᧃ ᦾᧀᦈᦿҫ ҵ᧔ᦿ03 
 .)᧒ᧄᦓҫ ᦎ᧓ᦎᦄᦿҫ ҵ᧔ ҭᦊᦘᦿ ᦎ᧔ᥲᧃҧ ᧒ᧀᧀᧃ 

 ᦎ᧓ᦌᦄ 
 ᦢ᧔ᧀᦇ Ӈҧ ҭᦎᦈᥱҧ Ӆᦼӎ Ӆҧ ᧆᦼᧄ᧓ ҳҫᧄᦿҫ ᦞᥱ

 ҥҫᦿҫ ᦪᧃ ҳᦄҫ ᦊᧈᦫ ҵᦀᦴᧇᦿ ᦾᥱᦷ
 !ᦚᧄᧄᦿҫ 

 :ӊᦸᧀᦤᧃ ᥴ᧔ᦿᦿҫ ҥ᧔ᦗ᧗ҫ ᦢᦴᦘᥱ ᧂᦸ  
 ᦾᥫҫᦔᦿҫ ҢӁҫᦎᦃҫ Ӈҧ ҵᦀᦴᧇᦿ ᥴᧀᥱᦸᦿҫ ҮҫҶᦰᦿҫ

 )ᥴ᧔ᧀᦫᦴᦿҫ ᥴᥱᦎ᧗ҫ( ᥴᥱᦎ᧗ҫӇ 
 Ңӄ᧔ᧇᧃᦿ᧗ҫ ᦾᧃ( ᦾᦫᦴᧀᦿ ᦾᥱᦸᦿҫ Ӆҳᧄᦿҫ ҵᥲ

Ӈ ᦾᥫᦓӇ ᦪᧃ ҳᦄҫ ᦊᧈᦫ )ᦺᧇᦐᦿҫӇ Ңӄ᧔ᦔᧈᧄᦿҫ
 .ᥴ᧓ᦸᦿҫ ᥴ᧔ᦠᧄᦄᦿҫӇ ᥴ᧓ᧀᦸᦿҫ ᦲ᧔ᦨᧈᦿҫ 

 ҭᦐᦻᦎᧄᦿҫӇ ᥴ᧓ᦸᦿҫ ᦎᦛᧈᦿҫӇ Һᧄᦃ᧗ҫ 
 ᦾ᧓ᦐᧃӇ Ңᧆ᧓ᦐᧈᥲᦿҫ ᦾᧃ( ᥴᥲ᧓ᦌᧄᦿҫ ᥴ᧓ᦠᦿҫ ҳҫᧄᦿҫ

 .)ᧆᦇᦔᦿҫ ᧓ᦐᦿҫӇ ҢӅ᧔ᦓ᧕ҫӇ ҢӅҫᦿ᧗ҫ 
 ҳҫᧄᦿҫ ӆᦌ Ӊҳᥦ Ӆҧ ᧆᦼᧄ᧓ ᦺᦿҴ ᧐ᦿҩ ᥴᦳᦟ᧙ᥱ

ᥴᧃᦊᦈᦔᧄᦿҫ Үᧃᦈᦿҫ ᦾᦻᥢ ᧐ᦿҩ  ᦪᧈᦛ ᧒ᦳ
 .Ҷᦀᦿҫ 
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 ᦾ᧔ᧄᦿҫ Ӊᦐ᧓ᦐᦫ 

 ᧒ᧀᦛ᧗ҫ ᦾ᧔ᦰᦘᦿҫ ᦾ᧔ᦿҳ ҭҥҫᦎᦷ ᧐ᦎ᧓
 ҢᧂᦻҶᦀᦿ ӄҫᦊᦈᦓҫ ӃӇҧ ᦾᥲᦷ ҫᦌ

 ҭҳҵҫᦿҫ Үᧄ᧔ᧀᧀᦿ ᢒᦸᦳӇ Ҷᦀᦿҫ ᦪᧃ ᦾᧃᦿҫ ᧂ
 ᦾ᧔ᦿᦊᥱ Ҽᦴᦃҫ ᧐ᦎ᧓ ᧄᦻ .ᦾ᧔ᦿᦊᦿҫ ҫᦌᥱ

 Ӈҧ ᦊᥱ ᧄ᧔ᦳ ӈᦎᦇҧ Үᧃҫᦊᦈᦓҫ Ӊ᧗ ᦾ᧔ᦰᦘᦿҫ
.ᧆ᧓ᦎᦇҦ ᧆ᧔ᧃᦊᦈᦔᧄᦿ Ҷᦀᦿҫ ᧂ᧔ᧀᦔ ᥴᦿᦃ ᧒ᦳ 

 

  ᥴᧃᦫ Үҫҳᦗҵҩ  

 

ᦓҫҮᧄ᧔ᧀᧀᦿ ᦶᥱᦤᧄᦿҫ ӄҫᦊᦈ  

 ᦾ᧔ᦿҳ ᧒ᦳ ҭҳҵҫᦿҫ ұӇᦎᦘᧀᦿ ᦶᥱᦤᧃ Ҷᦀᦿҫ
 ᥴᦛᦈᦿҫ ᥴᧃᦔᦿҫ Үҫҳᦗҵ᧙Ӈ ҫᦌ ᦾ᧔ᦰᦘᦿҫ
.Үᧃҫᦊᦈᦓҫ ҭҳᦊᧃ ᥴᦔᧈᦼᧄᦻ ᧃҫᦊᦈᦓᥱ 
 ӄҫᦊᦈᦓҫ ᦾҧ ᧆᧃ Ҷᦀᦿҫ ҫᦌ ᦎ᧓ᦤ ᧂ

 Үᥲᧀᦤᧃ ᥴ᧔ᥲᧀᦿ ᧂᧄᦜᧃ ᦎ᧔ ᧇҧ ᧄᦻ ᧒ᦜᦈᦘᦿҫ
.Ӊҵᦀᦿҫ ӄҫᦊᦈᦓҫ 

 ᦤᧃ᧗ҫ ᧆᧃ Ҷᦀᦿҫ ᥴ᧓ᧄᦃ ᥰᦀ᧓ Ҷᦀ᧓  .ҵ
.ᥴᦃᦴᧄᦿҫ ᥴ᧔ҵᦈᦿҫ ᧆᦻᧃ᧗ҫ ᧒ᦳ ᧈ᧓ᦐᦈ 

  ҫᦌᥱ ӄᦈᦔᦿҫӇ ҳᧃᦎᦿҫ ᦢᦴᦗ ᧆᦼᧄ᧓ 
.Ҷᦀᦿҫ 

 ᦪᧃ ҩ Һҫᦎ᧗ҫ ҭҳᦊᧃ ᥴᦔᧈᦼᧄᦿҫ ӄᦊᦈᦔ 
:ᥴ᧔ᦿᦿҫ Үᧇᦼᧄᦿҫ 

 .᧒ᧀᦛ᧗ҫ ᦎᧀᦴᦿҫ ᦒ᧔ᦻ 
  Ӈҧ ᥴ᧔ᧀᦛ᧗ҫ Үᦸᦄᧀᧄᦿҫ Ӈҧ ᥴ᧔ᧀᦛ᧗ҫ ҵ᧔ᦰᦿҫ ᦪᦤᦷ

.ᥴ᧔ᧀᦛ᧗ҫ ᥴ᧔ᦳᦟ᧙ҫ Үᦸᦄᧀᧄᦿҫ 
ᦀᧈᧄᦿҫ ᥴᦻᦎᦘᦿҫ ᦾᧄᦄ ᧆᦿ ҵҫᦎᦟҧ ᥴ᧓ҧ ᥴ᧔ᦿᥬᦔᧃ ᥴ

 ᦎ᧔ ӄҫᦊᦈᦓᦿ ᥴᦀ᧔ᧇ үᦊᦄ ᦊᦷ ᥴᧀᧄᦄᧃ
.ᥪᦣᦈᦿҫ ᦾ᧔ᦰᦘᦿҫ Ӈҧ Үᦴᦛҫᧄᧀᦿ ᦶᥱᦤᧄᦿҫ 

 

 

 

 

 

 

 

ᥴᥬ᧔ᥲᦿҫ ᥴ᧓ᧄᦃ 

 ҭҳᦫҩӇ ᦎ᧓Ӈᦊᧀᦿ ᥴᧀᥱᦷ ᦲ᧔ᧀᦰᦿҫ ҳҫᧃ
 ᧆᧃ ᦚᧀᦈᦿҫ ӄᦊᦫ ᧐ᦎ᧓ .ӄҫᦊᦈᦓҫ

 ᦺ᧔ᧀᦫ ᧆᦼᦿӇ ᥴ᧔ᦿᦐᧈᧄᦿҫ ᥴᧃᧄᦸᦿҫ ᥴᧀᦓ ᧒ᦳ ҭᥲᦿҫ
 ᦎ᧓Ӈᦊ ҭҳᦫᥨᥱ ᥴᦜᦈᧄᦿҫ Үᦀᧀᦿ ᧄ᧓ᦊᦸᥱ

.ᥴᧃᧄᦸᦿҫ 
 ᥴᧄ᧔ᦷ ҳҫᧃ ᧐ᧀᦫ ᥴᧄ᧓ᦊᦸᦿҫ ҭᦐ᧗ҫ Ӊᦄ
 ᧒ᦿҫӇ ӄҫᦊᦈᦓҫӇ ᦎ᧓Ӈᦊᦿҫ ҭҳᦫ᧙ ᥴᧀᥱᦷ
 ᦚᧀᦈᦿᥱ ᧂᦷ Ңҫᦌᦿ .ᧈᧃ ҭҳᦴᦓҫ ᥰᦀ᧓

 ᧂᦨᧇ ᦪᧃ ᦶᦳҫ᧓ ᧄᥱ ᥴᧄ᧓ᦊᦸᦿҫ ҭᦐ᧗ҫ ᧆᧃ
.ᥴᥲᦓᧈᧄᦿҫ ᦪ᧔ᧄᦀᦿҫ 

ҫ ᦒ᧔ᦻӇ ᦎᧀᦴᦿҫ ᧆᧃ ᦚᧀᦈᦿҫ ᦎᧀᦴᦿ 

 ᥴᦸ᧓ᦊᦛ ҳҫᧃ ᧆᧃ ᦎᧀᦴᦿҫ ᦒ᧔ᦻӇ ᦎᧀᦴᦿҫ ᦪ᧔ᧈᦜ ᧂ᧓
.ᥴᥬ᧔ᥲᧀᦿ 

 ᥴᧀᥱᦷ ҳҫᧃ ᥴ᧓ҧ ᧐ᧀᦫ Ӊᦄ  ᧇҧ ᧄᦿᦣ
 ᥴᧀᦓ ᧒ᦳ ᥫᦸᦿҩ ᦎᦨᦄ᧓ ᧒ᦿҫӇ ҹᦜᧃᦿ

 ᥴᧀᦓ ᧒ᦳ ᧈᧃ ᦚᧀᦈᦿҫ ᦺᧈᦼᧄ᧓ Ңᥴ᧔ᦿᦐᧈᧄᦿҫ ᥴᧃᧄᦸᦿҫ
.ᥴ᧓ҳᦿҫ ᥴ᧔ᦿᦐᧈᧄᦿҫ ᥴᧃᧄᦸᦿҫ 

 

Ӆᧄᦠᦿҫ 

 ᧒ᦿҫ Ӆᧄᦠᦿҫ һӇᦎᦗ Ӊᦎᦔ ᥴᦿӇҳ ᦾᦻ ᧒ᦳ
ᦿҫ ᥴᦻᦎᦗ ᦠ .ᧈᦿ ᥴᥱᦿҫ ᥴᦜᦈᧄᦿҫ ᦶ᧓ᦔ

 ᧐ᧀᦫ ҧᦎᦤ ᦊᦷ ᧒ᦿҫ Ӄᦤᦫ᧗ҫ Ұᦫ ᧐ᦿᧇ ᧆᦄᧇ
 ᧄᦿᦣ Ӆᧄᦠᦿҫ ҭᦎᦳ Ӄᦇ ᦾᥱᦸᧃ ӅӇᦊᥱ ӂҶ
 ҳӇ ᧆᦫ ᧂᧇ Ӄᦤᦫ᧗ҫ ӆᦌ ᧒ᦳ ᥰᥲᦔᦿҫ Ӆҧ

 ᥴᦿᦃ ᧒ᦳ .ᦪᧈᦜᦿҫ ᧒ᦳ Ӈҧ ҳҫᧄᦿҫ ᧒ᦳ ᥰ᧔ᦫ
 ᥴᧄ᧔ᦔᦸᥱ ᦺᧀᦠᦳ ᧆᧃ  ҢӅᧄᦠᦿҫ Ӂᦸᦄᦓҫ

 ҥᧄᦫ ᥴᧃᦊᦇ ᦐᦻᦎᧃ Ӈҧ ҽҶᧃ Ҭᦎᦷҧ ᧐ᦿҩ ҥҫᦎᦘᦿҫ
ᧃ.ᦊᧄ 

 

ҥᧄᦿҫ ᥴᧃᦊᦇ 

 ᥴᦔᦓᥦᧃ ҽᦎᦳ ᦎᦔ᧓REKCRÄK  ᦺᦿ ӄᦊᦸ᧓ Ӆҧ
 ҳӇ ᥴᦿᦃ ᧒ᦳ ҭᦊᦫᦔᧄᦿҫ Ӄᦼᦗҧ ᥴᦳᦻ

.Ӄᦤᦫҧ Ӈҧ Үҫҵᦔᦴᦓҫ 
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